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Rünste und Wissenschaften; allé nach den bestén Originalen gevvahlt, gestochen, und mit

einer kurzen wissenschaftlichen und den Verstandeskráften dér Jugend angemessenen
Erkliirung begleitet.

"VW VW

Z u s a m m e n g e t r a g e n

T o n

F. J. B e r t u c h,
Herzogl. Sachsen - Weimarschen Legations - Rathe; dér Römisch-Kaiserl. Akademie dér NatuiTorsclier, d«r

Königlich-PreufsiscKen Akademie dér Künste, dér mechanUchen Wisseiischaften za Berlin, dér Chur-Mainier

Akademie nütziicher Wiítenschaften zu E r fu r t , dér freyen ökonomischen Gesellschaft zu St. Petersburg, dér

Leipiiger ökonomischen Societát, dér naturforscdenden Gesellschaft zu Jena, »o wie auch dér \Vestphali-

seben naturfoischenden Gesellschaft iá Brochhausen Ehren- und ordenllichen, und dér Deutschen

Gesellschaft lu Newyork correspondirenden Mitgliede.

NEUE, MIT LATEINISCHEM UND UNGRISCHEM TEXTE VERMEHRTE ALTLAGE.

V E R A N S T A L T É T

DURCH EINE GESELLSCHAFT GELEHRTER,
IHR VATERLAND LIEBENDER UNGERN.

Z -\v ö l f t e r B á n d .
»

i

Bér B. P h, Bauer, Buchdrucker und Buchhandler.



PORTE-FEUILLE
I N S T R U C T I F ÉT A M U S A N T

P O U R

L A J E U N E S S E.

Mélange intéressant d'Animaux , Plantes , Fleurs , Fruits, Minéraux, Costumes, Antiquités ét
autres objets instructifs ét amusans pour la jeunesse , choisis ét gravés sur les meilleurs

originaux , avec de courtes explications scientifiques ét proportioanées á l'eatendement
de la Jeunesse.

R E D I G É
_

p á r

F. J . B e r t u c h ,
Conseiller de légation de S. A. S. le Dúc de Saxe- Weimar; membre de l'acadámie impériale des cnriemc de

la natúré, de l'acadéraie lovaié des árts á Berlin, de l'académie électorale des sciences utiles de Mayence,

de la Société économique de Leipzic , des SocLétés d'histoire naturelle de Jené , ét de Westphalie

A Brochhausen , ét de la Sociélé des Aliemans á Newyork.

NOUVELLE ÍDITION, AUGMENTÉE DU TEXTE LATIN ÉT HONGROIS,

F A R U N E

S O C I É T É DE G E N S DE L E T T R E 3
ÉT P A T R I O T E S DE H O N G R I E .

i

V o l u m e d o u z i é m e .

A V I E N N E.

Chez B. P h, Bauer^ Imprimeur ét Libraire.



-



E X C E L L E N T I S S I M O

I L L U S T R I S S 1 M O DOMINÓ

JOSEPHO E COMITIBUS ERDŐDY
D E M O N Y O R O K E R E K,

A U R E I V E L L E R I S
AC UNA INSIGNIS ORDINIS S. STEPHANI

M A G N A E C R U C I S E Q U I T I .
MONTIS CLAUDII ÉT I. COMITATUS VARASDINENS1S

P E R P E T Ü O COMITI.
PROUT ÉT ARCIS, CIVITATISQUE EJUSDEM NOMINIS

H A E R E D I T A R I O C A P I T A N E O ,
S/CRAE C A E S A R E A E ÉT REGIO-APOSTOLICAE MAJESTATIS CAMERA1UO

É T

A C T L ' A L I I N T I M O STATUS CONS1LIARIO.
P E R 1 N C L Y T U M R E G N U M H U N G Á R I Á É D A P I F E R O R U M R E G A H U M M A G I S T R O

A C

I. COMITATUS NITR1ENSIS SUPREMO COMITI,
K E C N O N

PER INCLYTUM REGNUM HUNGÁRIÁÉ AULÁÉ REGIAE,
PROUT KT AUTELATI

I N S I G N I S O R D I N I S S . S T t P H A N I R E G I S A P O S T O L I G !

C A N C E L L A R I O
D O M I N Ó

G R A T I O S I S S I M O



Y O Y E T
;

,

'
-

.

BERNARDUS PHILIPPUS BAUER.

'



ff*4'

•TAR-



- i &' Ji. Z.



Mitcell. CII. főm. XII. Fő. i.

C A V E R N A E MEMORABILES*).

llOniine Schlllerloch Í11 fra vicum Veterem Essingam. lotroitur haec

Íja Varia, specusin summo monte primum multo quidem

In magnis amplisque montium calcariorum laboré, séd viator perseverans mox magnifico

specubus aquae soluta calce praegnantes, prout fornicum, quas hic delineatas videmus, spec-

iiouun est, stalactiten seu tophum calcarium taculo in praemium laboris oblectatur. Velut

formánt, quiinteriores harum specuum pnrietes in templo Gothico arcus acuminati fornican-

niulti fari is formis investit, eosque naturae mi- túr, stalactitis partim ad solum descendenti-

raculís, spectatu dignis, accenset. Hujusgene- bús tamquam columnis innixi, ét plures for-

ris specum, quam Schulerloch vocant, hic mant porticus, ubi viatoris oculi, facibus col-

pkiam videmus; invenitur autem in monte lucentibus delusi, altaria aliaque templi orna-

calcario ad amnem Almonum in Bavaria, in- menta conspicere sibi videntur.

') Intcrprete Mart. Span , Profess. Viennens.



Elegyes Tárgyak. CII. XIL Dar> »•

N E V E Z E T E S B A R L A N G O K .

A' Schulerbarlang Baváriában. De ha az útaz<3 rá nem ú n '
az ö fáradtságát a' kösziklák boltozatjainak

A' meszes hegyeknek nagy és tagos öbleiben, pompás tekintete. Mint valamellyGothus nagy

a'mint tudva vagyon, a' felolvadott mészre- Templom bol tozat ja , szinteúgy formalódnak

Izekkel elegyes víz tsepegökövet formál, a' itt a'hegyesen öszvemenö boltozatok, mellyek

jnelly az illy barlangok belső falait külömb- részszerént a' földig lenyúló tsepegököböl fór-

féle formákba öltözteti, és azokat a'természet- málódott oszloptsapokon úgy feküsznek mint

tiek megnézésre méltó tárgyaivá teszi. — Hlyen megannyi oszlopokon , és több meneteleket

nevezetes barlangot látunk itt lerajzolva, mely- formálnak, a' hol a' bemenőnek szeméi a' fák-

uek neve Schulerloch ez Baváriában az Al t- lyavilágtól is elámulván, azt gondol ja hogy

muhi víznél Alt-Essing falun alól van a' meszes templombeli oltárokat és tzifrázatokat lát maga

hegyekben. A' bejárás belé igen magasan esik előtt.

fenn a' kösziklahegyen, és eleinte igen bajos,



Gegcnst. CII. . * XIL

M E R K W Ü R D I G E HOHLEN.i1

'DaS Schlllerloch 111 Baieril. zu dieser Höhle isthochobenamFelsenberge",

und Anfangs sehr beschwerlich. Doch Avird

Iii den grofsen weiten Höhlen .dér Kalkge- dér unverdrossene Wanderer durch die herrli-

bir^e bildet bekanntlich das mit aufgelöseten che, hier dargestellteFelsenhalle belohnt. Wie
ö

T-Iktlieilen bereicherteWasser denSinter oder zueinem GothischenDom wölben sich die spit-

Tropfstein, welchcr die innern Wánde dieser zigen Bogén, welche zum Theile auf die bis

Höhlen unter mannigfaltigenFormen bekleidet. zum Bódén reichenden Tropfsteinzapfen, wie

und sie zu sehenswiirdigen Gegenstanden dér auf Saulén, gestützt sind , und só mehrere

Natúr roacht.— Solch eine merkwürdige Höh- Gangé bilden , wo das Auge des Besuchers,

le, das Schulerloch genannt, sefien wir auch durch den Fackelschein getauscht, Altare und

hier abgebildet. Sie befmdet sich Ín dcmKalk- andere Verrierungen einer Kirche zu erblicken

gebirge an dem Flusse Ahmiihl in Baiern , un- glaubt.

terhalb des Dorfes Ah-Esíing. Dér Eingang



Mflanges. CIL Pót. XII. Kő. \.

G R O T T E S R E M A R Q U A B L E S .

Le Schulerloch Cll BaVlére. cetté grotce est au haut de la montagne. ci

d'abord trés-p Jnib le ; mais l'infa igable vova-

Personne n'ignore que, dans les grottes grau- geur ne laisse pás d'étre richemcat réeom-

des ét espacieuses des montagnes á pierres petisé de ses peines pár le charmant coup

calcaires, ce sönt diverses parties de chaux, d'oeil, que lui oífre la grotte. Les arcs poin-

concrétionnées pár l'eau, qui forment les sla- tus s'y voutent comme pour fór mer un dómé

lactites, qui ornent les parois iutérieurs c!e gothique. Les uos reposent én partié sur les

ces grottes "pár les figures variées, sous les sialactitcs én forme de chandelles de glace

quelles elles se présentent, ét les rendent dig- ét touchant a térre, comme sur des colonnes;

ues de fixer notre attention. Telié est celle pár Iá la grutte se trouve divisée én plusieurs

que nous représente cetté planche, ét que l'on compartimens, oű l'oeil du courieux, trompé

nőmmé le Schulerloch. Éllé se trouve dans la pár la lueur du flambeau , erőit apercevoir

montagne calcaire, sur C Ali muhi én Baviére, des autels ét autres ornemens d'une église. —

au"-dessous du viliágé Alt-Esiing. L'eatrée de







cm.

^ A R C U S T R I U M P H A L I S

I M P E R A T O R I 5 S E P T I 3 M I I S E V E R L

Praesens tabula renraesentat nobis alterum noribus autem arcubus rés gestae lrlumphanli<;

llorum memorabilium monumentorum, quae imperatoris opere caelato repraesentantur. Su-

eratus saepeaaimus, haud raro autem antiquo- pra in pla.nitie, quam vocant Atticam , tam in

rum Romanorum adulatio victoriosis impera- fronté adversa quam aversa, legitur inscriptio,

toribus erexit, nempe arcúm triumphalem , ét quae ét mentionem successoris *) faciL Litecae

quidem imperatori Septimio Scvero propter re- incisae olim aere inaurato expletae fuerunt,

látás de Parthis, Arabibus aliisque populis séd injuriante tempore f'urtim ablatae. Tota

victorias dedicatum, qui satis integer servatus moles in planam summitatem exit, ad quam

Romáé ad radices capitolii hac adhuc die spe- scala interiori adscenditur, ét in qua olim cur-

ctatur ruderibas erutus muroque circumda- rus tr iumphalis hujus victoris cum miütibus,

tus /,\ a Jatere adstantibus. s íet i t lapide exeisus.

Fig. I. repraesentat frontem cum quatuor Fig.II. repraesentat alterutrum latus, utrim-

columnis elegantibus ét tergemino transitu ár- que, si columnas ét cymatium exceperis, or-

cuato , duobusque arcubus intermediis juncío. namenüs nudum. Tota síructura est marmorc

Super arcú primario conspiciuntur duae ele- alfao exstructa.

ganíes figuráé, Fámám delineantes; super mi-

*} Nempe filü e jus , JS!. Aurél. Antonini Caracallae, qui, quod páter pedibus infirmus currui insisícr-
non potuit, patris loco triumphavit; ideotjue una cum patre ét illi hic arcus a Seuatu fűk construcius.



Elegyes Táreyak. Cili. XII. Dar. 2. Szdm.

SEPTIMIUS SEVERUS
T S Á S Z Á R G Y Ö Z Ö D E L J Y l í - K A P U J A .

A jelenvaló Tábla ismét egy nevezetes emlé- szonynak. A' kifsebb boltozatok felelt a' dia-

keretjelt ad élőnkbe , melly ét a' régi Romaiak dalmasTsászár, tettei domború képekkel ábrá-

hálá datcfságból néha pedig hizelkedésböl is, zoltattak le. Felyül a' Pártázaton, mind elöl

emeltek gyözödelmes Vitézvezéreinek, úgy. miod hátúi, az Ajánlóírást olvashatni, melly.

mint, egy GyözÖdelmi Kaput, melly Septimius ben a' nevezett Tsászárnak a' maradékáról is

Sevérusnaka'Párthusokon, Arabsokon is más vagyon emlékezet. — A' bevésett betűk régen-

Népeken vett győzödelméért emeltetett,a' melly- ten aranyozott bronzai voltak kiverve, de a'

Ivet meglehetős állapotban, még ma is láthatni mellyeket ellopkodtak. Az egész alkotmány

Rómában, a' Kapitolium megélt, meg lévén egy laptetön végezödik, a' hova belölröl grá-

az omladékoktól liszlogaiva, és oltalom kőfal- ditson fel lehet menni, és a' mellyen régentea

lal körülvéve (i). a' Győzedelmesnek diadalmi szekere a' körűié

Az I. Kép ennek a' homlokát adja elő, an- lévő katonákkal együtt kőből kifaragva állott,

nak négy szép oszlopaival, és három boltoza- A' II-Kép ezen Győzödelemkaput oldalról

tos általjárásaival együtt, melly középen kélt adja elő, a' honnan annak az oszlopain és pár-

boltozat által ismét egyesülnek. A'főboltozat tázatain kivül semmi tzirádái nintsenek. Az

felett két faragott képe látszik Fáma Istenasz- egészpompás alkotmány fejér márványból épült.



B. XII. 3o. 2.
Perm. Gegcnst. CIII.
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DÉR T R I U M P H B O G E N
D E S K A I 3 E R 3 S E P T I M I U 3 SEVERUS.

von

ie beyliegendeTafel stellt uns wieder eines neren Seitenbogen sind die Thaten des trium-

jenen merkwürdigen Denkmáhlern vor, phirendenKaisersinBasreliefsdargestellt. Oben

welclie die Dankbarkeit, wokl aber aucli nicht Ín dér Attika liest mán auf dér Vorder-, só wie

selten die Schmeicheley dér altén Römer, ih- auf dér Hinterseite die Zueignungs-Inschrift, Ín

ren siegreichen Helden setzte, nahmlich einen welcher auch des Nachfolgers des genannten

Triumphbogen , und zwar den , dem Kaiscr Kaisers gedacht ist. - Die eingehauenenBuch-

Septímius Severus wegen seiner Siege über stábén waren vor Zeiten mit vergoldeter Bronzé

die Part kér, Arabcr und andere Völkerschaf- eicgelegt, die aber entwendet worden ist. -

ten geweihten , welcher, ziemlich wohl erhal- Das Ganzé endigt sich mit einer Platteforme,

ten,° jetzt noch zu Rom hinter dem Capito- zu welcher mán im Innera auf einer Treppe

lium, von dem Schutte gereinigt, und mit ei- hinauf steigt, und auf welcher vormahls dér

ner Schutzmauer (i) umgeben, zu seben ist. Triumphwagen des Siegers mit Soldaten zűr

Fig. i. stellt die Hauptseite mit ihren vier Seite Ín Stein ausgehauen stand,

schönenSaulén und drey gewölbten Durchgan- Fig. 2. stellt eine dér Xebenseiten dieses

gén dar, welche in dér Mitte durch zwev Bő- Triumphbogeusvor, diebeydeaufier den Sáu-

mit einander in Verbindung gesetzt sind. len und dem Simswerke ohne weitere Verzie-
O

UeberdemHauptbogen sieht manzwey schöue rung sind. Das ganze Prachtgebaude ist aus

Figuren dér Göttinn des Rufes. Ueber den kiéi- weifsem Marmor aufgefiihrt.

•V-V -V-V X-N. VWVW



AManges. CIII. ^ol. XII. Kő. 2,

L'ARC DE T R I O M P H E
DE L'EMPEREÜR SEPTIME SÉVÉRE.

voyons sur la planche ci-jointe un de mée. Les exploitsdutriomphateur sönt exécutes

ces monumens curieux, érigcs pár la recon- én bas-relief sur les arcs latéraux. Ön lit e:i

naissance, mais aussi bien plus souv rent pár liaut dans VAttique sur les cötés de devant ét

Fadulation des anciens Romains, én l ' l ionneur de derriere la dedicace, oü il est mérne fait

de leurs héros victorieux, savoir PArc de Tri- mention du successeur de l'Empereur. Les let-

omphe consacré á la gloire de TEmpereur trés gravées étaient autrefois incrustées de

Scptime Sevére , qui triompha des Parthes', bronzé dóré, mais qui a été volé. Le tout se

des Arabes ét de plusieurs autres peuples. Ön termine pár une platté-forme, á laquelle ön

voit encore derriere le Capitole cet Arc assez arrive iatérieurement pár unescalier, ét sur la-

bien conservé, dégagé de gravois ét pourvu quelle était autrefois le char du triomphateur

d'une balustrade (.). avec des soldats á cóté, taiílé én pierres.

La premiere figure nous représenle la princi- La seconde figure montre une des faces laté-

pale facade avec ses quatre belles colonnes ét rales de l'Arc de Triomphe. L'une ét l'autre

trolscomdorsvoutés junisdanslemil ieules ims sönt sans ornement á l'exception des colonnes

aux autres partrois arcs. Ön voit au dessus de ét de l'entabkment. Tout cemagnifiqueédifice

F Arc principal deux jolies figures de !a renom- est én entier de marbre blanc.

«.v-v w-v w-s w*
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P H A L A E N A E G E R M A N I A E .

Fi°-. i. Phalaena Bombyx Do-
minula.

Propter fuscum viridem alarum anticarum co-
lorem, ét propter maculasalbas ét aureas variis
lineamentis eleganter emicantes, porro propter
alas posticas cinabari rubentes ét fasciis punc-
tisque nigris a t q u e e n i g r o caeruleoque varian-
tibus ornatas, in Germanica lingua haec pha-
laena fvA merítő picus dicitur.Quamquam eruca
(5) nigva, Hneis flavis fasciata etpilosa, foliis
variarum arborum , f rut icum plaatarumque
nutriatur, praeprimis tamen cynoglossae foliis
gaudet, quare in Germania ét textrix cyno-
glossae vocatur. Plures chrysalides, colorerubro
livido splendentes, plerumque una inveniuntur
a l b o r u m e t tenuium filorum textúra involutae,
quamconsociatolabore, priusquam in chrysa-
lides mutantur, plures erucae coutexunt.

Fi£. 2. Phalacna Boinbyx pur-
purea.

Hanc phalaenam, quam entomologi magni
faciunt utpote non in omnibus regionibus ob-
viam (a), Germani ursum vocant, propterea
quod alaeposticae, grandioribus macuiis nigris
ét caeruleo váriantibus ornatae, colorerubro
flammescunt. Alae anticae, molliter flaventes,
variis notantur macuiis minutis ferrugmeis,
quarum una formám Latináé literae 5 effin-
Kit quare hoc insectum ét ursus litera S nóta-
tus dicitur. Eruca (*) ob villos rufos erucis
ursinís accensetur, ét phalaenae inde enatae
ursi vocantur. Chrysalis ferruginea (c) tenui
filorum textúra circumdatur.

Fig. Phalaena Bombyx Bu-
cephala.

Eruca multicolor (B), quam hic adultam
vides, textricis hujus phalaenae, in Germania
ubique obviae, variarum quidem arborum foliis
nutritur praealiistamen laetaturtüiarumfoliis;
parumpilosa, prima juventutenigra, paulatnn
pelle saepius exuta magis magisque flavescit.
Insectum volucre (sí) ob caput grandiusculum
atque ad médiám fere partém coliari piloso
tectum vocatur ét bucephala ét capito, item
Luna bicornis propter grandiores maculas fia-
vas , anticarum alarum acuminibus appictas.
Eruca sub terra in chrysalidem abit , ubi ca-
vernam excavat, quam tamen filorum textúra
neutiquam investit,

Fig. 4. Phalaena Geometra
alniaria.

Erucae (3) hujus famíliáé, cui phalaena
geometra adnumeratur, ramulis aridis sünt
quam simillimae, praefertim cum eruca erecta
quiescit, posterioribus sui partibus nixa. Cum
ceteroquin apus in antica solum ét postica cor-
poris extremitate pedes habét: non repít om-
nes corporis partes protrudendo, séd spithama-
rum more arcus formando; inde nőmén Geo-
metrae. Praecipue alni frondibus gaudet, nec
tamen aliarum arborum fólia spernit. Phalaena
(a) alis retrorsum eleganter excisis plusquam
simplíci illarum colore commendatur. Meta-
morphosis erucae in arboribus peragitur, ubi
inter fólia filis longiusculis involucrum conte-
xit, inquo, ultimis exuviis depositis, chrysa-
lis e riridi albens conspicitur.



Bogarak. LII. XII. Dar. 3. fiiam.

N É M E T O R S Z Á G I PILLÉK.

i. Kép. A' Harkály v. Arnö Pille.

(Phalaena Bombyx Dominula.)

Ezt a' Pillét méltán nevezik Harkálynak ,
mert a' két első szárnyának setétzöld színét
mindenféle formájú í'zép fejér és narantsszínú
foltok ékesítik; valamint a'világos tzinóbriom
színü hátulsó szárnyait is fekete s' kék színt játszó
tsikok, és foltok tarkázzák (A). A' hernyója
ugyan, melly fekete, sárgasulytásós, ésszórös
^ő), mindenféle fák, bokrok és plánták leve-
leivel él; de az Arnö (Cynoglossum) leveleit
különösen szereti, 's a' nevét is i n n e n vette.
Ennek az ö rötbarna fényes pupájai többnyire
egy rakáson feküsznek valami fejér vékony
Izövevényben, a'mellyet több hernyók együtt
szönek, minekeíötte pupákká változnának.

2. Kép. Az, S medve Pille.

(Phalaena. Bombyx purpuréul)

Ezt a' pillét a'Németek a' hátulsó szárnyai-
nak eleven pirosságára nézve Purpurbarnek
nevezik, a' melly nem mindenütt találtatik,
és a' Pillangó kedvellóktöl különös betsben
tartatik. A' hátulsó szárnyai szembetünö nagy,
fekete, kékszínt játszó foltokkal ékeskedik.
Sárgás előszárnyain némelly apró barnás foltok
látszanak , mellyek közül egynek valóságos
deák S formája van, a' honnan 5 medvének
is nevezik. A" hernyója (b) az ö rőt szörfürt-
jeiért a' Medvehernyók közé tartozik, a' hon-
nan a' belőlök származó Pilléket is nevezik
medvéknek. Ennek setét barna pupája (c) a'
természeti állapotjában vékony szövevénnyel
vétetik körül.

3. Kép. A' Hársfa Pille.
(Phalaen(i Bombyx Buccpliala.)

Ennek a'Németországban közönséges Hársfa
Pillénekaz ö tarka 's egészen megnőtt hernyója
(B) sokféle fák leveleivel él ugyan, de mégis
leg inkább szereti a' hársfa levelet. Ez uem igen
szörös; kitsíny korában egészszen fekete, és
tsak azután leszsz lafsan lafsan sárgává, minek-
u t á n n a a ' borét egynehányszor levetette. Szár-
nyas korában (W) a' Mérnetek ökörfejü, és nagy-
fejú Pillének is h í v j á k , mivel igen vastag
feje van; az első szárnyai hegye felé lévő
nagy sárgás foltoktól pedig fél holdnak is ne-
vezik. A' hernyója a' föld alatt válik pupává,
a' hol magának tsak egy kis gödröt ás, és azt
be sem fonja.

4. hép. Az Egerfa Földmérő
Pille.

(Phalaena Geometra alniaria.)
A' hernyói (b) annak a' famíliának, a' melly

közzé ez a' Földmérő tartozik, éppen ollyaa
f o r m á j ú k , m i n t á z elszáradt faágatska, főkép-
pen mikor a' hernyó nyugodván a' hátul jára
felegyenesedik. Minthogy ennek tsak elöl, és
hátul van egynéhány pár lába, és a' derekán
egv s ints; nem is mász a' testének minden ré-
szével elofelé tsúszva , hanem araszolva ernyó-
zeteket formálván, a' honnan Földmérő ne-
vet is vett. Legjobban szereti az Égerfa levelet,
de más egyéb fák leveleit sem utalja. A' Pillé-
jét (a) inkább a' kitsipkézett hátulsó szárnyai-
ért kedvell ik, mint egyes színéért. A' hernyó
a" fán pupázik, a' hol a' levelek között fon
hajlékot hoszszú szálú nyalkájából, a' melly-
ben utolsó bőrét levetvén, úgy jelenik meg,
mint zöldes fejér pupa (<?).



lnsceten. LII. B. Só. 3.

DEUTSCHE NACHTFALTER.

Fi g. i. D é r S p e eh t.
(Phalaena Bombyx Do7iiinula.~)

\Wgen dér schwarzgriinen Grundfarbe dér
Vorderílügel, und dér darauf zierlich abste-
chenden weifsen und orangefarbigen Flecken
von mancherley Gestalt, só wie zugleich we-
gen dér hoch zinnoberrothen Hinterflügel, die
mit schwarzen, ins Blaue spielenden Binden
und Tupfen géziért sind, fu'hrt dieser Nacht-
falter (A) mit Recht den Nahmen des Spech-
les. Obgleich die schwarze gelbstreifige beliaar-
te Raupe (B) sich von den Bláttern mancher-
ley Báume, Stráuche und Kráuter náhrt, só
liebt sie doch vorzüglich die Blátter des Hunds-
zungenkrautes, weíshalb dér Nachtfalter auch
dér Hundszungen-Spinner genannt wird. Aleh-
rere roíhbraune glánzende Fuppen (C) Hegen
meistens beysammen, inneriialb eines weifsen
dünnen I adengewebes, \velches mehrere Rau-
pen, éhe sie sich verpuppen, gemeinschaftlich
spinneu.

Fi g. 2. Dé r P u r p u r bár.
{Phalaena Bombyx purpiirea.)

Den Nahmen Purpurbár führt dieser von
Schmetterlingsfreunden sehr gescbátzte, nicht

• in allén Gegenden anzutreffende Nachtfalter
(a) wegen seiner brennend rothen Hinterflügel,
die mit stark abstecbenden grofsen schwarzen,
iusElaue spielenden í leckén gezieret sind. Die
sanft gélben Vorderflügel fiihren mancherley
kleine bráunliche Flecken , unter welchen ei-
ner die Gestalt eines Lateinischen S zeigt, wefs-
Lalb das Insect auch den Nahmen gelber S Bár
erhalten hat. Die Raupe (£) gehört wegen ih-
rer oft fuchsrotheu Haarbüschel zu den Báren-
raupen, und mán nennt defshalb auch die
daraus entstehenden Schmetterünge Bárén. Die
dunkeíbraune Puppe (c) ist in dér Natúr von
einem-zártén Fadeugewebe umgeben.

Fig. 3. Dér Lindenspinner.
(Phalaena Bombyx Bucephala)

Die buntscheckige, völlig erwachsene Rau-
pe (B) dieses in Deutschland gémemen Spin-
ner-Nachtfalters náhrt sich zwar von den Blát-
tern mancherley Báume; liebt aber doch vor-
züglich die Lindenblátter. Sie ist wenig be-
haart; in frühester Jugend ganz schwarz; und
gewinnterst nachund nach, nachdem sie mehr -
mahls ihre Haut ablegt , immer mehr Gelb.
Das geflügelte Insect (A) führt wegen seines
dicken, halb unter dem langhaarigen Halskra-
gen versteckten Kopfes auch den Nahmen des
Ochsenkopfes und Grofskopfes, und wegen
dér grofsen gelblichen Flecken an den Vorder-
flügelspitzen die Benennung: dér halbe Mond.
Die Raupe verpuppt sich unter dér Érdé, wo
sie sich blofs eine Höhle baut, ohne solche
mit einem Fadengewebe auszutapeziren.

Fig. 4. Dér Erlenspinner.
(Phalaena Geometra alniaria.)

Die Raupen (V) dér Familie, zu welcher
dieser Spanner gehört, habén vollkommen die
Gestalt dürrer Baumástchen, besonders'wenn
die Raupe im Ruhestande aufgerichtet auf ih-
rem Hintertheile sitzt. Da sie nur ganz vorn
und ganz hinten einige Paar Füfse, in dér
Elitté des Leibes aber keine hat: só kriecht
sie nicht mit allén Theilen des Leibes fort-
schiebend vorwárts, sondern spannweise, in-
dem sie Bogén bildet, daher dér Nahme^an-
ner (Geometra). Sie frifst ám liebsten Erlen-
blátter, verachtet aber auch die Blátter ande-
rer Báume ment. Dér Schmetterling (a) gefállt
mehr wegen dér hinterhalb zierlich ausgeschnit-
tenen Flügel, als wegen dersimpelnFarbeder-
selben. Die Verpuppung dér Raupe erfolgt an
Báumen, wo sie zwischea Bláttern ein Geháuse
aus lángén Fádén spinnt. inuerhalb welchen
sie ihreletzte Raupeuhaut abiegt. und als grün-
litli weifse Puppe (c) erícheint.



Insectes. LII. Föl. XII. No. 3.

PHALÉNES D'ALLEMAGNE.

Fig. i. Le Pic.
(Phalaena Bombyx Dominula.)

.L/e verd noirátre, 'qui forme la couleur pri-
mitive des ailes de devant, ét qui se marié
trés - agréablement avec les taches blanches ét
oranges, diversement variées , qui s'y trouvent,
ainsi que le rouge de cinabre des aíles de der-
riére rayées ét mouchetées de noir, tirant sur
le bleu , a fait donner á juste titrele nőm dePic
á ce papilíon (A). Quoique la chenille (5) velue,
nőire, á blandes jaunes , se nourisse des feuil-
les de plusieurs arbres, arbustes ét plantes,
éllé préfére cependant les feuilles de la cyno-
glosse officináié; c'est pour cela qu 'onnőmmé
aussi ce papillon la phaléne cynoglosse. Plu-
sieurs chrysalides (6) d'un brun rouge lu i sant
sönt pour l'ordinaire ensemble dans l'intérieur
d'un léger tiisu blanc, que fileat én commun
plusieurs chenilles , avant de se transformer
én chrysalides.

Fig. 2. La Phaléne pourpre'c.
(Phalaena Bombyx purpurea)

Ce Papiilon (a), estimé de tous les ama-
teurs. ét qui n'est pás de toutes les contrées,
s'appelle Phalénepourprée a cause de ses ailes
de derriére, qui sönt d'un rouge de feu , or-
nées de grandes taches noires, tirant sur le
bleu, ce qui ne laisse pás de fairé un bel ef-
fet. Ön apercoit sur le jaune tendre des ailes
de devant des mouches brunátres, dönt une
a la forme d'une S latiné. La chenille (A),
est du génre des chenilles d'Ours, á cause de
ses touffes, qui sönt souvent rousses; ce qui
fait aussi donner le nőm d'ours a«x papil-
lons, qui én proviennent. La chrysalide (c)
d'un brun foncé est enveloppée d'un leger
tissu.

FÍGT. 3. La Phaléne - filtíiise de
tüleuL

(Phalaena Bombyx Bucfphala.)
La cheni l le (!>} bigarrée de ce papi i lon , si

commun én A l l e m a g n e , se nourr i t a la vérité
d.es feuilles de p lus ieurs arbres, mais éllé pré-
fere les feuilles de tilleul. Éllé est peu velue,
nőire a sa naissance, ét ne devient tout á fait
jaune qu' insensiblement ét aprés avoir műé
plusieurs fois. L'insecteaílé (sí) a a u s s i l e nőm
de tété de boeuf, á cause de sa grosse tété á
demi cachéesous l e p o i l l o n g , qui régneautour
de són cou; ét célúi de demi-Iune a cause des
grandes taches jaunátres, placées á Textrémité
des aíles de devant. La chenille se chrysalide
sous la térre, oú éllé ne fait que se creuser un
trou sans l'entourer d'un tissu.

Fig. 4. La Phaléne arpenteuse
cVaune.

(Phalaena Gcometra alniaria.")

Les chenilles (3) de la famille á la quelle
appartient celle-ci, ressembletit parfoitement
a de petites branches séches d'arbre, surtout
lorsque la chenilíe est sur són séant. Comme
éllé n'a absolument que quelques pattes sur le
devant ét le derriére ét qu'elle n'en a aucune
dans le milieu du corps, éllé ne se porté pás
én avant én rampant avec toutes les parties du
corps, mais seulement pár bond , én formánt
un arc , ce qui lui a fait donner le nőm de pha-
léne arpenteuse. Quaiqu'ellese nourrissedepré-
férence des feuil les d'aune , ellene méprise pás
pour cela les feuiües des autres arbres. Le pa-
pillon (a) p iai t beaucoup plus pár la jolie dé-
coupure de ses ailes que pár leur couleur unie.
Les chenilles se chrysalident sur les arbres, ou
elles se filent entre les feuilles une espéce de
cocon, én dedans du quel elle.s déposent leur
derniére peau de ckenille , ét paraisseutcomme
une Chrysalide (e) blanche-verdátre.
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M O N T E S M E M O R A B I L E S .
AUscell. C'

I. Mons campaniformis (Grofs-
Glockner).

JMons Campaniformis, quem hic repraesen-
tatum videmus, a similitudine Campanae no-
minatus , 12,000 pedum supra maris aequor
escendit, ét altissimus montium Salisburgen-
sium iá confinio Carinthiae ét Tirolis exsur-
git. Primus recentiori tempore summum ejus
verticem ad ampliandam rerum naturaliura
nolit iam Episcopus Gurcensis, principumSalmo-
Reifersclieidensium prosapia ortus, cum pluri-
bus doctis hominibus conscendit. Ad commo-
dum i l lorum, qui post illum illuc escensuri és-
seut, reverendus Episcopus plures casas con-
struendas curavit, quarum primam ét maxi-
mám, quam Altitudinem Sulmonensem (Salms-
Höhe) vocant, hic depictam videmus. Exinde
iter pedibus per rupium voragines ét campos
nivibus stratos , maximo saepe periculo, eme-
tieadum est. Usquead montis verticem, in duó
acumina dissectum, iter sex horarum esse di-
citur. In summitate verticis, ubi non nisi sex
velocto hominesuna consistere possunt, nunc
extat sigaum crucis ferreae, 12 pedes altum.

XII, Jto. 4.

Ex hoc loco seretia tempestate amoenissimus
per Carinthiae ét Styriae alpes aperitur prosjre-
ctus, ulterius apparet Tirolis cum fiuminibus
Oeno ét Dravo. Egregiam descriptionem iti-
neris ad conscendendum hunc montem institu-
ti, Professor Schultes publici juris fecit, qui
Vieunae natus, Oeniponti antea, nunc Land-

hutae docet.

II. IMons niveus.
* Mons niveus, cujus vertex ét latus septem-

trionale, prout nőmén ejus indicat, totum per
annum nivibus sternuntur, in Austriainferorri ad
limitem Stjriae situs, aVindobonap milliariis
distat. Quamquam minus altus quam ille, cu-
jus modo meminimus, tamen 6600 pedes su-
pra maré exsurgit; itaque tertia parte altior
est quam notus ille Jlons niveus in Silesia. Iter
ad eum conscendendum ducit per tractusamoe-
nos, ét vertex sine periculo aditur. Inde pro-
spectus per jucundam regionem usque ad Vien-
nam patescit, sudoque coelo instar lemnisci
tenuis ét argentei in longinquo portus Te
stinus apparet.



Elegyes Tárgj-aJi. CIF. II. Dar. 4. Sziim.

N E V E Z E T E S H E G Y E K .
V -VWXA/V

I. A' Nagy Glockner.

J\ Sagy Glockner, mellyet itt leábrázolva
Játunk, é.s a' melly az ö harangformájárol vette
nevét, 12,000 lábnyira emelkedik a' tenger
f/.íné felett, 's legnagyobb a' Szaltzburgi bér-
izek között, a'holezKarinthia, és Tirolis ha-
tárán fekszik. Még tsak nem régen mentek fel
a' tetejére legelóTzör. Ezt az utat a' természet
tudománnyá előmozdítására a' Gurki Püspök,
Hertzeg Salm-Reiferscheid tette meg, több ki-
válogatott tudósokkal együtt. A' későbbi uta-
zok könnyebbségére ez a' nagyérdemű Püspök
íöbb hajlékokat építtetett. — Az első, és leg-
nagyobbnak , melly itt le is van rajzolva a'
neve ez: Salmshöhe. — Innen fogva az utat
gyalog kell folytatni köszikla repedéseken és
iiótérségeken keresztúl , melly gyakran igen
veszedelmes. Innen a' Glockner tetejéig, meíly
ismét kettős hegyú 6 óráig kell menni. A' leg-
felsőbb tetőn, a' hol tsak 6 legfeljebb 8 ember
fér el, most egy 12 lábnyi magas vas kereszt

áll. Erről a' leggyönyörködtetöbb széllyellátás
van a' Kariníhiai, és Szájerországi bérizekre;
továbbra kilátszik Tirolis a z l n n , és Dráva vi-
zeivel együtt. — Igen betses Leírását adta ki
Schultes Insprukki Professor egy Utazásnak
a' Glocknerre.

II. A' Schneeberg (a'Havasbért/.).
A'ScImeeberg, mellynek a'teteje, és éjszaki

oldala, m i n t a' neve mutat ja egész esztendut
által hóval van béborulva , 9 mertföldre van
Bétstöl Alsó Ausziriában Stajerország határán.
Nem olly magas ugyan, m i n t az e l é b b e n i ; de
mégis a' magassága 6600 lábnyi a' tenger íkíne
felett; és így 1/3 részszel magnsbb , mint a*
Sléziai híres Schneekoppe. Az út ja sokfélekép-
pen gyönyörködtető tájjékok*on megy keresztúl,
és a' tetejére veszedelem nélkül fel lehet menni.
Innen sok szép táj jékokat belát az ember egész
Bétsig. Tiszta időben még a' Trieszti kikötőhely-
lyet is beláthatni, mint valami ezüst pánt-
likát.



Verm. Gegcnttandc. CIV. B. XII. 2f0. 4,

M E R K W Ü R D I G E BERGE.

J. Dér Grofs-Glockner.

l^er Grofs-Glockner, den wir hier abgebil-
det selicn, und dér von seiner glockenahnli-
chen Figur den Nahmen hat, ragt 12,000 Fufs
íiber die Meeresfláche empor, und ist dér
höchste unter den Bergen von Salzburg, \vo
ér an dér Granze von Kárnthen und Tyrol
liegt. — Erst in deu neuern Zeiten wurde
seine höchste Spitze bestiegen ; dieses unter-
nahm zum Bestén dér Naturkunde dér Bischof
von Gurk, ein Prinz von Salm-Rdfersekeid,
mit mehreren ;:usgezeichneten Gelehrten. Zűr
Bequemlichkeit spáterer Reisenden liefs dér
^vürdige Bischof mehrere Hauser als Obdach
bauen. — Da; erste und gröfste hier abgebil-
dete heifst A\eSalms-Höhe. Von hier mufs die
Keise zu Fufs über Felsenklüfte und Schnee-
felder fortgesetzt werden, und ist oft sehr ge-
fáhrlich. Bis zum Gipfel des Glockners, dér
•\vieder in zwej Spitzen getheilt ist, rechnet
iran 6 Stunden. Auf dem höchsten Gipfel,
wo nur 6 bis 8 Menschen Platz habén, steht
jetzt ein 12 Fufs hohes eiseraes Kreuz. Hier

hat mán bey heiterem Wetter die entzückend-
ste Aussicht über die Alpen von Kárnthen
und Steyermark ; weiter iiin überblickt mán
Tyrol, mit den Flüssen Inn und Drau. — Ei-
ne treffiiche Beschreibung dér Reise auf den
Glockner hat uns Hr. Professor Schultes in
Innsbruck gégében.

II. Dér Sclineeberg.
Dér Schneeberg, dessen Gipfel und nörd-

liche Seite, \vie sein Nahme sagt, das ganze
Jahr mit Schnee bedeckt ist, liegt o Meilea
von Wien in Unter-Oesterreich an dér Granze
von Steyermark. Obgleich nicht só hoch als
dér vorige, betrágt seine Höhe doch 6600Fufs
über dér Meeresfláche; alsó ist ér ein Drittel
hóhér als dieberühmte Schneekoppe in Schle-
sien. Dér Weg dahin führt durch mannigfal-
tig interessante Gegenden, und dér Gipfel ist
olme Gefahr zu besteigen. Von hier überblickt
mán eine reitzende Landschaft bis nach Wien
iin. Bey heiterem Wetter erscheint selbst in
weiter Férne als eiu fémes Silberband dér Ha-
fen von Trlest.



Alélanges. Cl f. Föl. XII, jYo. 4.

M O N T A G N E S R E M A R Q U A B L E S .

Nr. 1. Le graild-Glockner. Oü 8 personnes peuvent á peine se placer. Ön

y jouit de la perspectivela plus attrayante sur
^Le grand-Glockner, que nous voyons repré- Jes Alpes de Ia Carinthíe et de ía Stírie; plus

senté i c i , et qui tient són nőm de sa ressem- Io in on découvre le Tyrol ainsi que l'Inn et

blance avec une cloche, seléve 12,000 pieds iaDrave. Mr. le professeur Schultes d'Inspruk
au-dessus de la surface de la mer. II se trouve nous a donné une exceHente description de
sur les .frontiéres du Tyrol et de la Carinthie, SOQ V0yage sur {e Glockner.
dans le pays de Salzbourg, dönt il est la mon-

tagne l a ' p l u s élevée. Ce n'est que de nos ]Xr. 2. Le Sclllieebcrg.
jours qu'on én a gravi le faite. Un prince de
Salm-Reiferscheid, évéque de Gurk, le tenta Le Schneeberg ou montagne de neige, dönt

le premier avec plusieurs savans, dans l'es- le snmmetet le cőtéseptentrionalsout couverts
pérance de fairé quelque découverte utile á toute l'année de neige, comme l'mdique soa
la physique. Le digne prélat fit bátir plu- nőm, est dans la basse Autriche, sur les fron-
sieurs maisons pour la commodité des voya- tiéres de laStirie, á 1-5 lieues de Vienne. Quoi-

geurs, qui t'imiteraient, et pour quils eussent que moins üaute que la précédente, elles'éléve

un abri. La .plus grandé de ces maisons et óőoo pieds au-dessus de la surface de la mer,

qui est dépeinte sur cetté planche, s'appéle et est plus haute d'untiersque la célébre Schnee-

Salms-Höhe. Delá on continueá piedle voyage, koppé én Silésie. La route passe pár les con-

qui ne laisse pás d'étre trés-dangereux, parce- trées les plus inte'ressantes, et l'on peut par-

qu'on est obligé de passer sur des fentes de venir á sou sommet sans danger. Delá on de-

roc et des sentiers couverts de neige, et l'on couvre les paysages les plus rians, jusqu'a

comple 6 lieues jusqu'au sommet, qui se divise Vienne. Pár un tems serein le port mérne de

én deux pointes. On a piacé une croix de Trieste se montreál'oeil dans le lointain comme

ferde 12 pieds de haut sur le plus haut faite, un ruban argeuté.
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plantae. CX. . xii. Xo. 5.

CACTI AMERICAE MERIDIDNALIS.

Cacti, qui in Europaeorum calefactoriis oc-
cur run t , tan tumin calidioribus Americae meri-
dionalis regionibus vicinisque insulis, intra tro-
picos sitis , tamquam in solo materno sponte
nascuntur. Sünt autem omnes succulenti etcar-
nosi, ctimqne ex aé're potius quam e solo fer-
tilitatem ac nutrimentum hauriant, hanc ob
causara per calidissimos terrarum tractus in
solo aridissimo vei saxeo proveniunt. Plerae-
que liarum plantarum foliis, quae dicimus,
destitutae , stirpibus tantum ét ramis compo-
nuntur, in varietate specierum variam quidem,
semper tamen couformem figurám habentibus,
utpote qui artubus nunc foliatis, nunc vario
roodo iglobosis, nunc cylindratis, nunc plus

mitius angulatis, oblongis ét fasciatim aculea-

lis cousistunt. Eo magis ab hac stirpium ét
ramorum uniformitate abludunt flores ele-
ganter constructi ét pulchre colorati, qui ple-
rumque post solis occasum una tantum vice
efflorescuut etpaucaspost lioras rursus in per-

petuum clauduntur. Fructus hujus plantae.
ficubus similes ét esculenti, sünt amoeno atque
acidulo sapore. Inliac tabula apparet depictus

Cactus melocactus.

Artus stirpis sünt magnitudine capitis hu-
mani, simili peponibus forma circumcirca deor-
sum striata, ita üt multáé, plerumque 14 co-
stae, vei anguli, protüberent, in dorso fasci-
culis aculeorum horrescentes. Cum planta in
eo est, üt efflorescat ét fructus ferat: superius

protruditscapum cylindratum, oblongum, cras-
sum , pilosum ét aculeatum; unde circumcirca,
frequentius autem e vertice, exsurgunt flores
primum rosei, mox in cocheniüae ruborem

abituri, quorum quivis circumcirca superius

insidet germiui ovario, fructum ficubus simi-

lem, instar cochenillae rubentern ét carnosum,
explicituro , in quofructu flos marcidus supra
insidens durat.



MtoHTHfnyet. CX. Xll. Dar. 5. Szám.

DÉLI AMERIKAI KARTUSOK.

Az Európai Hollandiai Melegágyukban talál-
tató Raktusok tsak déli Amerika melegebb
tartományiban, és naptérítö között Amerikához
legközelebb fekvő szigetekben teremnek tulaj-
don képpen mint hazai plánták. Ezek mind
kves , húsos plánták , mellyek inkább a' leve-
gőből mint a* földből szívnaktáplálatot, és ter-
mékenységet; a' honnan, a' leghevesebb tájjé-
kokon a' száraz homokban, és köves földön is
megteremnek. Ezek többnyire leveletlen növe-
vények, és tsak derekaik's ágaik vannak, mely-
lyek a' kiilömbféle fajoknál kiüömbözök ugyam,
de mégis mindég egymáshoz hasonlítók , és
részszerént tsupa levélformájú, majd kölömb-
féle golyóbisos , majd hengerforma , majd
pedig több vagy kevesebb pártázatú , tövis-
fürtökkel benőtt tagokból állanak. Annál szem-
betünöbbek ezen együgyü szabású derekok, és
ágaikmellett, ezeknek szépalkatású, és szépszí-
nü virágaik, mellyek többnyire tsak naple-
menet után egyCzer nyitnak, és kevés órák

múlva ismét örökre öPzvevonulnak. Ezen plán-
táknak a'gyiiinöltsei hasonlók a' figékhez , me-
gehetök, és kellemetes savanyú ízük. Itt lát-
juk lerajzolva:

A' Dinnyeforma Ka ktust.
.

(Cactus Melocactuf)

A' derekának ízei akkorák mint egy emberfő,
és dinnyeformájúk, mellyek köröskörül lefelé
rovátkosok,. úgy hogy sok, néha 14, bordái
állanak ki, mellyek a' gerintzeken tövisfürtökkel
rakva vannak. Alikor a' plánta virágozni vagy
gyümöltsözni készül, felyül egy hengerforma
magas, vastag, szörös, és tövissekkel megra-
kott szárat hajt k i ; ebből bújnak osztán ki körül,
többnyire legfelyül több eleinte rózsaszín , vég-
re kosenilla szinü virágok, mindenik a" mag-
zaton ül, 's ebből osztán figeformájú setét ko-
senilla színü húsos gyümolts lesz, a' mellyen
az elhervadt virág megmarad.



Pflanzen. CX, B-

SUD-AMERIKANISCHE FACKELDISTELN.

Die in Europaischen Treibháusern anzutref-
fenden Fackeldisteln sind einzig in den war-
mern Liiudern des südlichen Amerikanischen
Erdtheiles und clerzwischen den Wendekreisen
Amerika zunáchst liegenden Inseln als ursprüng-
lich einlieimischanzutreffen. Essind sámmtlich
saftreiche fleischige Gewachse, die mehr aus
dér Luft, als aus dem Bódén Fruchtbarkeit
und Nahrung an sich ziehen, und defshalb in
den heifsesten Erdstrichen auf dem trockensten
Sand- oderjSteinboden gedeihen. Die meisten
dieser Pflanzen habén keine eigentlichen Blát-
ter, sondern bestében blofs aus Stámmen und
Aesten, die bey den verschiedenen Arten eine
verschiedene, doch jedes Mahl durchaus gleich-
förmige Gestalt habén,' und theils aus lauter
blattfórmigen, bald aus mancherley kugeligen,
bald aus walzenformigen, bald aus viel oder
wenig kantigen, lánglichen, mit Stachelbű'scheln
besetzten Gliedern bestében. Desto mehr ste-
chen bev einersolchen Einförmigkeit dér Stam-
me und Aeste die schön gebauten und schön-
farbigen Blumen ab, welche meistens erst nach
SonnenuntergangnurEinMahl aufblühen, und
nach wenig Stunden schon wieder für immer
sich schlieísen. Die Früchte dieser Pflanzen glei-

chen den Feigen, sind geniefsbar, und habén
einen angenehmen sáuerlichen Geschmack.

Wir sehen auf gegenwártiger Tafel abge,-
bildet:

die melonenformige Fackeldistel.
{Cactus Melocactus.)

DieGliederdes Stammes sind von derGrös-
se eines Menschenkopfes, und habén eine me-
lonenáhnliche Gestalt, welche ringsum von
obennieder ausgefurcht ist, só dafsviele, mei-
stens 14 hohe Ribben oder Kantén hervor tre-
ten, welche auf ihrem Riicken mit Stachelbii-
scheln bewaffnet sind. Wenn die Pflanze An-
stalt macht, Bliithen oder Früchte hervor zu
bringen, só treibt sie oberhaíb einen walzen-
formigen, hohenunddicken, behaarten und be-
stachelten Schaft hervor; und aus dicsem tre-
ten ringsum, ám háufigsten aber ám Scheitel,
mehrereAnfangs rosenrothe, zuletzt cochenilí-
roth wer den de Élűmen hervor, davon jede auf
einem Fruchtknoten oberhaíb ringsum aufsitzt,
welcher sich nachher zu einer feigenformigen,
dunkelcochenülrothen, fleischigen Frucht ent-
wickelt, auf welcher die verwelkte Blume ober-
haíb aufsitzend sich erhalt.



Plantes. CX. ^ol. XIT. A'o. 5.

CIERGES DE L'AMÉRIQUE MÉRIDIONALE.

Les Cierges, que l'on trouve dans les serres
chaudes de l'Europe, sönt originaires de l'A-
mérique méridionale ét des llcs, qui sönt le
plus prés du tropique de I'Amérique. Ce sönt
des plantes pleines de suc ét charnues, qui
recoivent leur nourriture ét pompent l'humi-
dité plus de l'air que du terroir, aussi réussis-
sent-elles le mieux dans le sable le plus sec
ou le terroir le plus pierreux des climats les
plus brulants. Ces plantes, privées de feuil-
les, n'ont que la tige ét des rameaux, qui,
dans les diverses espéces, paroissentavoir une
formetoutedifférente, quoiqu'absolument uni-

formé. Les membres sönt tantót én forme de
feuille ,' tantót sphéroides , tantót cylindri-
ques, tantót marqués de cótes longitudinales
ét chargées de faisceaux d'épiues. Cetté uni-
formité de la tige ét des branches n'en con-
traste que plus avec les fleurs dönt les couleurs
sönt tres-vives. Cetté plante ne fleurit qu'une
fois, aprés le coucher du soleil, ét la fleur se
fermepeu d'neures aprés pourtoujours. Lefruit

de ces plaates ressemble á une figue, il est

assez agréable ét acidule; les Arnéricains le

mangent.
Cetté planche nous représente

l e C i e r g e M e l ó n .
«

(Cactus Alelocactus.)

La tige de cetté plante, grosse i peu-prés
comme la tété d'un hőmmé, a la forme d'un
melón; éllé est marquée aumoins de 14 cótes
longimdinales , chargées sur leur dós de fais-
ceaux d'épines. Quand la plante se dispose
á íleurir ou á portcr des fruits, il se forme au
sornmet de la tige un spaclix cyl indrique, cou-
vert d'un duvet trés-épaix, au travers duquel
sortent d'innombrables épines; c'est de celui-
c i , mais bien plus souvent du corolle que sor-
tent les pétales , disposés toutautour , d'abord
roses, puis cramoisis, dönt chacun est piacé
audessus d'un bouton, qui ne tarde pás a se
developper én un fruit charnu, d'un cramoisi
foncé, de la forme d'une f:gue, ét au dessus

duquel resté ét se conserve la íleor fauée.







Mlscvll. Cr. J7ol. XII. JVa. 6.

B E T S U A N I .

t Africa|meridionali sive Busua- Mulierculaassidens, cui adolescentulus col-

ni , gens Cafrorum, cujus habitacula ét vi- loquitur, pudenda decenter corio praecincto-

vendi mores jam tömő undecimo cognovimus, rio, quasi tunicula, operit. Plures aliae curta

hac tabula multo melius quoad corporis colo- gestant pallia. Quae hic pingitur mulier fű-

rém ét figurám depinguntur . Hic videmus vi- mura herbae Nicotianae sorbet, quem e cornu

rum ét mulierem j u v e n i l i aetate. Vir caput ha- cavo ét aqua repleto, cui fistula cum capite

betpennis ornatum, inaures triangulares, suam- supra inserta est, cum voluptate haurit. Pro-

que nuditatem brevi pallio pdliceo ét subliga- pe illám jacet securis, hanc enim apud gen-

culo tectam; e brachio pendet corbicula aut tem ligna caedere inprimisestmulierum. Juxta

potius sacculus, manibusquegestat jacuía, tela ét vasa culinaria humi posita consp'c'mus.

usitatissima his bellicosis semibarbaris, qui

cum vicinis non raro cruentis implicantur litibus.



Elegyes Tárgyak. CV. XII. Dar. ő. Stdnu

A' B É T T S U Á N O K .

A' déli Afrikai Kafferek, k iket Béttsuánoknak Az a' fiatal aszszony, mell/ itt ül, és a' melly-

neveznek, a' kikaek lakásait, és életek módját lyel az a' fiatal férjíi magát múlat ja, testének

már (ebben a' Darabban) láttuk, a' jelenvaló alsó felét illendően béfedezte elökőtövel, mint

Táblán még világosabban le vannak rajzolva valamelly pendelyjel . ' Sokan az aszszonyok

testek színére , és formájokra nézve. — Ezen közül rövid lebernyeget is hordoznak köpönyeg

Cgy fiatal férjfiat és aszszonyt látunk. A' férjf i gyanánt. Az itt lerajzolva lévő aszszony dohá-

a' fejét tollakkal ékesgette fel, három szegü nyozik; a' pípafüstöt egy vizelteié tíirökböl

fülönfüggőt visel, és mezítelenségét egy rö- szivja fel, a' mellybe egy fapípaszár van bé-

vid hátibörrel, és elökőtövel fedezi; a' karján dugva. Mellettefekszik a' favágó fejszéjé; mert

Talami kosárka vagy inkább zatskófügg, és a' itt a' favágás legfőbb foglalatofságok az aszszo-

kezében dzsidát tart, melly legközönségesebb nyoknak. A'mellett látunk még egy pár főző-

fegyvere ezen hadszeretöfélvad népnek, melly edényt a' földön,

gyakran véres veszekedésekbe keveredik a'szo ín-

ke'djaival.



Iref7ii. Ce^cnstünde. CV. B. XII. Só. 6.

DIE BEETSCHUANER.

Das Süd-Aftikanische Kaffervolk, die Béét-

scliuaner (auch Buschwaner) genannt, des-

sen VVohnungen und Lebensweise wir bereits

(lm eilften Bande) kennen gelernt habén, ist

auf beyliegender Tafel nun noch characteri-

stischer nach seiner Leibesfarbe und Gestalt

abgebildet. Wir sehen auf derselben einen jun-

gen Mann und ein junges Weib. Dér Alarm

hat seinen Kopf mit Fedem geschmückt, tragt

dreyeckige Ohrgehange , und seiae Blöfse

mit einem kurzen Alantéi von Thierfellen und

mit einem Schürzchen bedeckt; ám Arme

haflgt ihm eine Art Körbchen oder vielmehr

Sáckchen, und in den Hándea halt ér Hassa-

gajen , oder Wurfspiefse, die gewö'hnliciisten

Waffen dieser kriegerischen Halbvvilden, die

nicht selten in blutige Streitigkeiíen- mit ihren

Nachbarn verwickelt sind.

Das junge Weib, das hier sitzt, und mit

welchem dér junge Mann sich unterhált, hat

seinen Untedeib anstándig mit Schürzen von

Ledér bedeckt, die eine Art von Unterröck-

chenbiiden. Mehrere \Veiber tragen auch kur-

ze Má'ntel. Die hier abgebildete Frau raucht

Tabak, dessen Rauch sie aus einem hohlen,

mit Wasser gefüllten Horné, in das oben eine

hölzerne Pfeifenrohre mit dem Kopfe einge-

fügt ist, ganz behaglich einschlürft. Xeben ihr

liegt ihre Holzaxt; denn das Holzfállen ist

hier eine Hauptbescháftigung dér Weiber. Da-

bey sehen wir ein Paar Kochgeschirre auf dér

Érdé stehen.



M<.-lunges. Pál. XII. Xo. 6.

L E S B E T S C H U A N S .

JLa planche ci-jointe nous représente beau-

coup plus caracléristiquement la couleur ét la

íigure des CaíFres Betschuans de l 'Afrique mé-

ridionale, dönt nous connaissons déjá les ha-

bitations ét le génre de vie d'aprés la planche

du onziéme volume. Nous voyons ici u n j e u n e

hőmmé ét une jeune fémmé. L'homme a la

tété parée de plumes, il porté des pendans

d'oreilles triangulaires, un manteau court de

peau ét un petit tablier pour cacher sa nudité.

II a appendu á són bras une espéce de cor-

beille ou nlutót de bissac, ct tient dans les

mains des javelots, armes ordinaires de ces

demi-sauvages guerriers, qui ne laissení pás

d'étre assez souvent engagés dans des dis-

putes sanglantes avec leurs voisins.

La fémmé, qui est ici assise, ét qui s'en-

tretient avec le jeune hőmmé, a le bas-ventre

décemment couvert de tabliers de peau, les-

quels forment IHIC espéce d e c o t i l l o n . Plusieurs

femmes portent aussi des manteaux courts.

Cetté fémmé.ci f ű m é du tabac, dönt éllé sa-

voure ét avale la fumée pár une corne creuse,

pleine d'eau, á la quelle tient pár én haut un

tuyeau de pipe de bois, ainsi que la tété. Prcs

d'elle est sa cogaée, cár la fonction principale

des femmes c'est de fendre le bois. Nous voyons

aussi quelques ustensiles de cuisine.
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Mlsccll. CFI.
föl XII. Ao 7.

C O L O S S E U M SÍVÉ AMPHITHEATR J u '
LMPERATORIS FLAVíl VE3PA3IANL

Memoratu dfgnissimis ét magnificentís.imi,

Mti;s

0uatuorTomiloriaducebantadii
n-pora permansi, Quae au,em „UDC d=. ,eriora

^^ _
sünt, non ,„j„ria tempornm séd hominum Irun. adiius (c) adscendrtatu,
cata a,q„5 ab,a,a fu„UB[ "" '

" P" t0tld™ » in "fei"" <ta«adeb«ur
.ngen,, cu,us /•*./. tabnlae nostraí

falus iategrim ssrralum videmus, ad quatuor



Elegyes Tárgyak. . Dar. 7. Sióm.

FLAVIUS YESPASIANUS TSASZAPxNAK
AMPHÍTHEATRUMA.

A régi Római épitésmód legnevezetesebb, és

legpompásabb maradvány! közé tartoznak a'

még részí'zerént fennálló Amphitheatrumok,

és azok közül, a' mellyeket még mais láthatni

Rómában, jobban vagy kevéssbé megrongál-

va , a' jelenvaló Táblán lerajzolva lévő Flá-

vius Vespasianus Római Tsászár által, a' Jé-

rusálem elpusztíttatása után két esztendövel

építtetett, és ez legszebb, és legnagyobb, 's

ennek nagy tésze máig is fenn áll. A' mi ennek

hijja van , azt nem az idő emésztette meg, ha-

nem az emberek rontották, és hordták el.

Ez egy roppant alkotmány, a' mellynek itt

az I. Kép. alatt, a'mi Táblánkon, a' legjobb

állapotban megmaradón oldalát látjuk. Ez

négy emeletre volt 's mindenik oszlopokkal

volt ékesítve.

Ez a' mint a' talprajza a' II. Képnél mutatja

tojásdad formájú volt. Ennek közepében volt

a' viadal hely, az slrena (a) a' hol emberek

egymással vagy vad állatokkal is sok ezer

nézők múlattatásokra, kik ezen roppant kő

épületbe béli fértek, viaskodni kénteleníttettek

Ezen Viadalhelyet egy gráditsos tornátz fogta

körül (£), melly alatt a' vad állatok hajlékai

voltak. Négy fő bejárás vezetett be az épületbe

(é), és a' viadalhelyre; négy más bejárás vitt

a' felső (c), és ugyan annyi (d) az alsó részeibe

az emeleteknek.



ferm. Gcgcjist. CPJ.

DAS COLOSSEUM ODER DAS AMPHITHEATER
DES KAISERS FLAVIUS VESPASIANU3.

LJntcr die merkwürdigsten und prachtvoll- vier Stockwerke hoch, jedes mit eicer Saulen-

sten Ueberbleibsel Alt - Römischer Baukunst reihe géziért.

gehören auch die zum Tlieile noch vorhande- És ist, wie dér Grundrifs Fig. II. zeigt,

nen .Amphitheater; und von denen, welche ein Óval, ín dessen Mitte befindet sich dér

jetzt iVíRom noch mehr oderweniger verstüm- freye Kampfplatz, die Aréna (a), wo JNÍen-

melt zu sehen sind, ist das auf beyliegender sclien mit Menschen oder auch mit wilden

Tafel abgebildete, von demRömisciien Kaiser Thieren zűr Belustigung dér vielen tausend
Fluvius Fespasianus zwey Jahre nach dér Zer- Zuschauer, die in dem massiv steinernen Ge-

störung von Jerusalem erbaute das schönste báude umherRaum fanden, kampfen mufsten.

und grö'fste, von welchem sich auch noch ein Um dicsen Kampfplatz láuft untén eine Galle-

betráchtlicher Theil bis auf unsere Zeiten ér- rie mit Stufen (b) umher, unter welchen sich
haltén hat. Denn was jetzt darán mangelhaft die Gewölbe befinden, worin mán die wilden

ist, wurde nichtdurch die Zeit, sondern durch Thiere aufbewahrte. Vier Haupteingange (e)

Menschen verstümmelt, und davon geraubt. führten in das Gebaude und auf den Kampf-

Es ist ein ungeheures Gebaude, von wel- platz ; durch vier andere (c) gelangte mán in

chem -vvir unter Fig, /. auf unserer Tafel noch die oberen, und durch eben só viele (d) in

ciné dér ám bestén erhaltenen Seiten sehen, die untéra Stockwerke.



Me'langet. CPI. fő/. XII. $0. 7.

LE COLISÉE OU L'AMPHITHÉÁTílS
• DE L'EMPEREUR FLAVÍÜS VESPASIEN.

JLes Amphithéátres, qui se trouvent encore notre planche, ayant quatre étages ét ornéd'une
én partié á Romé doivent étre comptés parmi colonnade.
les restes les plus curieux ét les plus magnifi- C'est, comme le dessin Fig. II. le monlre,
ques de l'architecture des anciensRomains. De un ovale dans le mi l ieu duquel se trcuive
tous ceux qu'on y volt encore plus ou moins l 'Aréne (a) ou des hommes combattirent
endommagéá , le plus grand ét le p lus beau avec d'autres hommes ou avec des bétes fa-
est sans doute, célúi que fit construire l'Empe- rouches pour l 'amusemcnt de plusieurs mil-
reur Romáin , Flavius Vespaiien , deux ans liers de spectateurs, placés dans l'enceinte de
aprés la destruction de Je'rusalem, ét que la l'édifice én pierres. A u t o u r de cetté Aréne
planche ci-joiate nous offre. II s'est conservé est une galerié avec des degrés (A), sous les-
presque én entier jusqu'á nos jours. Cár ce quels se trouvent les souterrains oű l'on con-
n'est point au tems qu'il faut attribuer ce qu'il serva les bétes fero.es. II y a q u a t r e entrées

y a de gáté, mais aux hommes, qui én ont én- p incipales (<?) qui coaduisent dans l'édifice ét
lévé beaucoup de choses. dans l'Aréne; ét l'on arrivait pár quatre autres

C'est un édificeimmense, dönt nous voyons dans les étages supérieurs ét pár autant dans

Le cóté le mieux conservé á la premiere Cgure de les inférieurs,
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Plantae, CXI. r0l. XII. Kő. 8.

CACTUS GRANDIFLORUS.

Membra laté serpentia stirpis ét ramorum Julio post solis occasum sernél tantum plene

hujus plantae, ob florem pulcherrimum memo- expanditur, atqueante solis revenientis orlum

ratu dignae, ad summum duorum pollicum iterum clausus emarcescit. Icoa ostendit figu-

crassitudine, ad trium aut sex pedum longitu- ram ét colorem floris pulcherrimi, dulcem ét

dinem extenduntur. Cyündrata quidem , ad aromaticum odorem exhalantis, séd ipsa na-

utrumque tamen apicem paululum acuminata túra iu plantis vegetis nonnumquam magis

de more prae se ferunt sex costas prominentes grandientis. Ovarium, intra annum matures-

flavisque aculeorum fasciculis armatas. Mássá cens, abit Ín fructum satis magnum, piro sí-

interior est carnosa ét succulenta. Ex pluribus miiem, succulentum, jucunde aceatem, cir-

aculeorum fascicuiis quotannis verno tempore cumcirca tuberculis squameis, instar pomorum

ad latéra ramorum singula prorumpunt óva- auratorum sive aurantiorum rubentibus, obsi-

ria, squamis albisque pilorum cinnis obducta, tűm. Haec planta reperitur in hortis majoribus

quae superius in caljcem sex digitos longum caldariis; natale autem solum habét in Ame-

ex raque pariter squameum ét pilosum efferun- rica meridionali, in insulis Jamaicáé ét Sancti

túr; atque ex hoc tandem prodit flos pulcher- DominicL

rimus, qui íxeunte mense Junio aut ineunte



. CXI. . Dar. g. Szám.

A' P O M P S V I R G K A R T U S .
•

CCactus gr and if ló r its.}

tizen pompás virágú nevezetes plántának a'

szerteszéllyel terjedő ágai 's derekának ízei

három 's néha hat lábnyira is elnyúlnak, noha

a' vastagságok alig tesz két hüvelyknyit. Ezek

hengerformájúk, de mégis a' két végek felé

véknyabbak, 's rendszerént hat domború , sár-

gás tövisfürtökkel rakott bordái vannak. Belól

húsos, és leves belek van. A'tövisfürtök köze-

péből több helyen hajtanak ki magzatok. Ezek

felyül majd hat Iznyi hoszszaságú, kívül pik-

kelyes, és szörös kehelyjé formálódnak ; és

ebből búvik elő végre egy pompás virág, melly

Június végével, vagy Július kezdetével estve

naplemenet utáu tsak egyszer nyílik ki egészen,

és napfelkó'Ite előtt már ismét behúzza magár,

és elhervadt. — A' rajzolat mutat ja ennek a'

pompás, édes füszerszámos illatot adó virág-

nak formáját, és színét; de a' melly a' terme-

szetben a' kövér plántákon még nagyobb is

szokott lenni. A' magzatja esztendö alatt érik

meg, 's leszsz belőle derék körtvélyformájú ,

leves, kellemetes savauyúkás ízű gyú'mölts;

melly köröskörül apró, pikkelyes, piros, na-

rants színt játszó púpotskákkal rakva van.

Találni ezt a' plántál nagyobb Hollandiai Me-

legágyakban. Hazája, a' honnan származik

déli Amerika,. Jamajka, és Sz. Domingó.



. CXI.

DÍE PRÁCHTIGE GROSSBLUMIGE FACKELDISTEL.

(Cactus g ran d iflo ru s.J

Die weit umher kriechenden Glieder des ge Elume, welche zuEnde des Június oder An-

Stammes und dér Aeste dieser, wegen ihrer fangs des Július Abends nach Sonnenuntergang

práchtigen Elume merkwürdigen Pflanze ér- nur ein einziges Mahl völlig aufblüht, und vor

reichen eine Lángé von drey bis zu sechs Fufs, Sonnenaufgang schon wieder geschlossen und

bey höchstens zwey Zoli Dicke. Sie sind wal- verwelkt ist. — Die Abbildung zeigt die Ge-

zenförmig, laufen jedoch an jedem Ende ét- stalt und Farbe dieser herrlichen, süfsen, aro-

was díinne zu, und zeigen gewöhnlich sechs matischen Wohlgeruch ausduftenden Blumer

erhabene und mit gelblichen Stachelbüscheln die aber in dér Natúr bey kráftigen Pflanzen

bewaffnete Ribben. Die innere Masse ist flei- mitunter noch gröfser ausfállt. Dér Fruchtkno-

schig und saftig. Aus mehreren dieser Stachel- ten reift binnen Jahresfrist zu einer ansehnli-

büschel kommen jáhrlich im Frühjahre an den ciien birnförmigen, saftigen, angenehm sáuer-

Seiten dér Aeste einzelne, mit Schuppen und lich schmeckenden Frucht, welche ringsum

weifsen Haarbiischeln besetzte Fruchtknoten mit beschuppten, kleinen, rothen, ins Orange

hervor. Biese bilden sich zu oberst in einen spielenden Höckern besetzt ist. Mán trifft diese

wohl sechs Zoli lángén, aufserlich ebenfalls Pflanze in grofsen Treibháusern an; ursprüng-

beschupptenund behaarten Kelch aus, und aus lich stammt solche aber aus SM-Amerika,

diesem hervor bildet sich endlich eine prachti- Jamaika und St. Domingo.



Plantes. CXI. J"ol. XII. JVo. 8.

LE CIERGE A GRANDES FLEURS.

CCactus gran diflo ru s.)

Les membres rampans de la tige ét des bran-

ches de cetté plante , remarquable , pár la

beauté de sa fleur, ont de trois á six pieds de

haut ét tout au plus deux pouces de grosseur.

Ils sönt cylindriques quoiqu'ils se terminent

cependant un peu én pointe á chaque bout , ét

sönt ordinairement composes de 6 aiguillons

divergents ct jaunátres. La masse intérieure

én est charnue ét pleine de suc. De plusieurs

de ces faisceaux d'épines il sort tous les ans

au printems á l'aisselle des branches des bou-

tons séparés, chargés de faisceaux d'écailles

ét de poils blanchatres. Ceux-ci se forment én

haut un calice de 6 pouces de longueur éga-

lement chargé á l'extérieur d'écailles ét de

poils, ét de celui-ci se íbrme enfin une fleur

magnifique, qui fleurit á la fin de juin ou au

commencement de jui l let , mais une seule fo:s

aprés le couclier du soleil, ét qui se renfenne

ét se fané avant le lever de cet astre. Cetté

planche nous offre la forme ét la couleur de

cetté fleur magni f ique , dönt l'odeur est aro-

matique ét trés-suave, ét qui est susceptible

d'atteindre une plus grandé hauteur én plein

champ, quand les plantes sönt dans la plug

grandé vigueur. Dans Tespace d'un an le bou-

ton murit én un fruit assez gros, de la forme

d'une poire, plein de suc, d'un goút agréable

ét acidule, entouré de petites bosses écaillées,

rouges, jouant Torange. Ön trouve cetté plante

dans les grandes serres chaudes ; mais éllé

est originaire de l'Amérique méridionale, d«

la Jamaique ét de St. Domingue.
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Miscell. CVI1. Vol. XII. 2?o. 9.

MEMORABILIA INDORÜM.

Indi qui médiám Asiam inhabitant, tamprop- festis diebuslampadibusillumiuarisolitam. An«

ter mores victumque, quam propter summám te templum apparet stagnum amplum lavando

antiquitatem religionis suae, ex qua paulatim inserviens; Indi enim quotidie lavantur, ét

variarumregionumsuperstitionespromanarunt, balneum sumeré apud eos religionis est. lu

sünt memoratu quam dignissimi. Ens summum ulteriori stagni litore videmus aedificium aper-

sine figura cogitant, ét sjmbolo globi sibi re- tűm ét columnis innixum, quod Schultri apud

praesentant. Hoc Ens secundum opinionem eo- eos nominatur, seu hospitium etgratuitum pe-

rum trés majorumgentium deosprocreavit, qui regrinorum stabulum, ubi sine expensis per-

Brama,WischnutiSchiwenvoc3in\.\ir. Wischnu noctare licet. Hujus generis hospitia ín India

est conservator, Schiwen autem destructor re- orientali quam plurima inveniuntur. Commo-

rum; hisque düs Indi templa aedificant, quae dissimum per hanc terram peregrinandi adju-

depicta volumine XI. No. 19. atque in hac ta- mentum est sponda portatoria, palliis obtecta,

bula videmus. Super ostium templi exsurgit atque a quatuor Indis, mércédé conductis, por-

turris pyramidata plurium tabulatorum, quo- tari solita.

rum unumquodque majorem habét feoestram,



Elegyes Tárgyak. CV1I. XII. D ár. p. Szám.
•

HINDUSI NEVEZETESSÉGEK,

A Hindusok, közép Ázsia lakosi, erköltseik-

re, és szokásaikra nézve; Vallások régiségére

nézve, a' mellyböl támadtak lassan lassan

minden vallásbeli vélekedések kiilömbféle tar-

tományokban, felette nevezetes Nép. Ezek a'

i övalóságot forma nélkül, jelképpen tsupán

tsak egy golyóbissal példázzák. — Ez a' Fö-

valóság az ö vélekedések szerént három fóis-

tent teremtett, ezek: á Bráma, Hschnu, és a'

Schiven. — Vinschu a' Megtartó, Schiven az El-

rontója a' megtartottnak; és ezeknek, a' Hin-

dusok templomokat vagy Pagodákat építnek,

mint már láttuka' 11 dik Darabban; és itt leraj-

zolva látjuk. Ezeo Pagodának a' fokapuja fe-

lett egy piramisforma torony emelkedik több

emeletekre épülve. Minden emeletnek van egy

nagy ajtaja, melly innep napokon éj jel ki van

világítva. A' templom előtt egy nagy ferdötó

látszik , mivel a' Hindusok minden nap meg-

ferednek és ezt v a l l á s b é l i dolognak tartják. A*

tónak túlsó partján egy színforma 's oszlopo-

konál ló épület lá t f r ik , mellynek neve Schultri,

ez befogadó száüás az idegen utazók számára, a'

hol ingyen meghálhatnak. Hlyen Schultri nap-

keleti Indiában igen sok van. Legjobb mód

itt a' Palankínban vagyis gyaloghintóban

utazni, a' melly fedeles, és négy bérben foga-

dott Hindusoktól v i tet ik.



rerm. Gegenst. CF1I. B- Xn- $o. p.

HINDÜISCHE MERKWÜRDIGKEITEN.

Die Hinduer, Bewohner des mittlern Asiens,

sind durch ihre Sitten und Gebrauche, durch

das hohe Alterthum ihrer Religion, aus \vel-

cher nach und Bach allé iibrige Religions-

Meinungen dér verschiedenen Lander sich ge-

bildet habén, ein hochst merkwürdiges Volk.

Das höchste Wesen stellen sie gestaltlos und

symbolisch blofs durch eine Kugel dar. — Die-

ses höchsfe Wesen hat nach ihrer Meinung

drey Obergötter geschaffen, den Brama, Wisch-

nu und Schiwen. -~ Wischnu ist dér Erhalter,

Schiwen dér Zerstörer des Erhaltenen , und

ihnen bauen die Hinduer Tempel oder Pago-

den , wie wir bereits im eilften Bande No.

j9. und auf gegenwartiger Tafel abgebil-

det sehen. Ueber dem Hauptthore dieser Pa-

gode erhebt sich ein pyraraidenformiger Thurm

von mehreren Stockwerken. Jedes Stockwerk

hat ein grofses Fenster, welches an festlichen

Tagén des Nachts durch Lampen erleuchtet

wird. Vor derPagode sieht mán einen grofsen

Teich zum Baden, deun die Hinduer baden

sich jeden Tag, und betrachten dieses selbst

als religiöse Handlung. Ám jenseitigen Ufer

des Teiches sehen wir ein offenes, auf Sau-

lén ruhendes Gebáude, Schultri genannt, wel-

ches eine Herberge, ein Obdach für Fremde

ist, wo mán unentgeldlich übernachten kann,

Solche Schultris findet mán in Ost-Indien

sehr háufig. — Die bequemsíe Art in diesem

Lande zu reisen, ist imPalanquin, oder in ei-

nem Tragsessel, dér, mit einem Tuche über-

spannt, von vier gemietheten Hinduern getra-

gen wird.



AMangcs. Cril. ral. XII. JV„. 9.

CHOSES REMARQÜABLES DE L'INDOSTAN.

JL/es Hindouj, quihabitent le milieu de l'Asie,

méritent de flxer notre attention, autaat pár

leurs moeurs, leurs usages , que pár l'anti-

quité de leur relígion qui a donné naissaace

á toutes les différentes opinions religieuses,

qui ont été adoptées pár les divers peuples de

la térre. Ils se représentent Tétre supréme sans

figure quelconque , ét symboüquement sous

la forme d'une boule. Ils croient que cet étre

supréme a eréé trois dieux supérieurs , Brama,

Wuchnou ét Schieven. Wisclinou est le con-

servateur, Scíueven est le destructeur; les Hin-

dous leur édifient des temples ou Pagodej,

comme nous les avons déjá vues dans l'onziéme

volume No. 19 ét telies que nous les voyons

dépeintes dans cetté planche. Au-dessus du

portaíl de ces pagodes s'éléve une tour én

forme de pyramide, a plusieurs étages. Chaque

étage est pourvu d'une grandé fenétre, qu'on

i l l u m i n e avec des lampions les jours de féte.

Ön remarque devant la pagode ua étang con-

sidérable pour le bain , cár les Hindous se

baignent tous les jours, ét le bain est mérne

pour eux un acte de religion. Sur l'autre rive

de l'étang est un édif ice ouvert, soutenu pár

des colonnes, nőmmé Schultri, |qui offre un

asile aux étrangers, oú ils peuvent passer gra-

tuitement la n u i t ; {ces Schultri sönt trés-nom-

breuses dans les Indes orientales. — La ma-

niére la plus commode de voyager dans ce

pays, c'est de se servir d'un p a l a n q u i n , ou

brancartrecouvert detoi le, que portent quatre

Hindous, qu'on loue pour cet effet.

\
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rőt. xn. _v0. 10

POPULARIA RUSSORUM DELECTA MENTA.

Praesens tabula nobis ob oculos sistit duó
eenera delectamentorum popularium, quae Rus-
si in deliciis habent, nempe quorum sünt:

Fig. i. Montes glaciati,

seu pegmata lignea, circiter 18 ulnas alta (i),
quorum alterum latus habét planitiem inclina-
tam , glacie contectam ét aqua super infusa
congelatam, per quam lusores, semper nu-
merő frequentes, aut trahisminutisinsidentes,
aut soleis ferratis insistentes , tanta vi deferun-
tur, üt infra in piaca glacie quam longissime
procurrant. Ejusmodi montes artefacti Petro-
poll quotannii Bacchanalium tempore super
congelato Nevae flumine aut ad litus ejus [ex
opposito hic videmus Academiam scientiarum
(3) una cum alio palatio (4)] construuntur ét,
ctim spectatores noa desiat, p lur imum frequen-
tantur. Nec desuat qui potulen/a ét esculenta
venditent, e. gr. speciem hvdromelitis, potum
aempe calidum, saccharo aut melli ét piperi

concoctum, quodcum lacte infusoaut sineillo
bibitur (2), item placentas mellitas piperata?.

Fig. 2. Oscilla Russica

duplicisspéciéi, quarum primasimiiis est ver-
sabundo equestris domiturae cursui, nisi quod
motu perpendiculari, non autem inarea aequa
versatur. Lusores insident sellis, quae junctae
sünt axi, ope rotae vei solis hominum mani-
bus circumacto. Altéra species est osciJlum ja-
culatorium (2), octo accommodatum sessori-
bus, qui a duobus hominibus adstantíbus jac-
titantur. Id genus oscilla in foris septimana
paschali exstruuntur; ét quae hic videmus,
exstant Petropoíi in area ante theatrum lapi-
deum, ubi ét tentoria (3) expanduntur ven-
dendo sicerae liquori(qui ex vegetabilibus fer-
mentatis ope ignis subliraatur) ét milites dis-
ciplinae urbicae iá statione collocantur ad prae-
cavendas turbas aut ope siphonís, quem hic
pictum videmus, disjiciendas.



Elsgyet Tárgyak. Crm. XII. Dar. jó. Szám.

AZ OROSZ KÖZNÉP MÚLATTSÁGAI,

Az ide tartozó Tábla két módját adja elő a'
legkedvesebb múlattságoknak az Orosz köz-
népnél, úgymint:

J. Kép. A' Jéghegyek,

mellyek mintegy 18 réfnyi magas faállások
(i), fél felöl fatetejek van, és ezt jégdarabok-
kal befedik, vízzel megöntözik, és a' mellyen
osztán az azt kedvellók, a' k iknek a' száma
mindenkor nagy, vagy szánkán vagy vaskor-
tsolyán állva, oíly sebességgel rohanak lefelé,
hogy még az ide alatt lévő jeges úton is egy
darabig eltsúsznak. Hlyen mesterséges jéghe-
gyek Petersburgban minden esztendó farsang-
jának utolsó hetében készülnek a' Néván, vagy
mellette; [itt által ellenben az Akadémia épü-
lete látszik(3), egy más palotával együtt (4)],
és az efféle mulattságokon sokan megjelennek,
nézőkkel együtt. Vannak a' kik frissítő italokat,
és tsemegét is árulnak, p, o. valami méhser

nemét, a' melly meleg ital tzúkorból vagy
mézből, és borsból készúl, és ezt tej jel vagy
a' nélkül is iszszák, (2) és továbbá Orosz mézes
kalátsot.

2. Kép. Orosz. Hintőka.

Ez kétféle. Az egyik keringő , tsak hogy
függőlegesen felfelé jár. A kik h intázni akar-
nak, beleülnek a'székekbe, mellyek a 'h intóka
szárnyai között tengelyen függenek, és ezeket
vagy kerék hajtja, vágj'tsak kézzel haj tatnak.
A' másik hirintó (2) nyoltz ülő személyre, 's
ezeket két álló személy hajtja vagy lógázza.
Az illyen h i r i n t ó k Húsvét het iben a' piatzokon
állíttatnak fe l ; az itt lévők a' Petersburgi kő-
teátrum előtt á l lanak, a' hol pályinka áruló
sátorok is (3) vannak, és politzájkatonak,
hogy rendetlenség ne történjen, vagy hogy
azt, ha történne az itt látszó vízipuskávaJ
letsendesíttsék.

WNXN-NVWVVS
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Gegenst. S. XII. X0. 10.

RUSSISCHE VOLKSLUSTBARKEITEN.

Die hierher gehörige Kupfertafel stellt uns
zweyerley Arten dér beliebtesten Russisclien

Volksbelustigungen dar, náhmlich:

%• i. Die Eisberge,

welches etwann 18 Ellen hohe , hölzerne Ge-
rustesind (,), derén eine Seite eine hölzerne
^bdachung J i a t , die mit Eisstücken bedeckt,
mit Wasser begossen wird, und worauf dann
die Liebhaber, derén Zahl immer grofs ist,
entweder auf kleinenSchlittchensitzend, oder

Schrittschuhen stehend, mit solcher Ge-
Jánab rutschen, dafs sie noch auf dér un-

tén angebrachten Eisbahn fortglitschen. Sol-
che kiinstliche Eisberge werden zu St. Peters.
turg allé Jahre in dér Fastnachtswoche, auf

cder an dér Aeit-a, [wir sehen hier gégén über
die .Akademie dér \Vissenschaften (3) nebst
eicem andernPallaste(4)] errichtet, und stark
besucht, \vobej és nicht an Zuschauern fehlt.
-Auch sind hier Leute vorhanden, die Erfri-

n verkaufen3 wie z. B. eine Art Meth,

ein warmes Getranke, aus Zucker oder Honig
und Pfeffer bereitet, das mán mit oder ohnc

Milch trinkt (2), und Russische Pfeíferkuchen.

Fig. 2. Russische Schaukeln

von zwey verschiedenen Arten. Die eine (i)
ist einem Caroussel- oderRingelrennen áhnlich,
nur dafs sie, statthorizontal, perpendiculár ist,

Die Schaukelliebhaber sitzen inSesseln, die an
einer Achse befestigt sind, welche mittelst eines
Rades, oder blofs mit den Hánden umgetrie-
ben wird. — Die andere Art (2) ist eine Schwing-
schaukel für 8 sitzende Personen , die von -2,
stehenden in Schxvung gebracht werden. Sol-
che Schaukeln werden in det Osterwoche auf
öffentlichen Piátzen errichtet; die , welche wir
hier sehen, stehen auf dem Platze vor dem
steinernenTheater zu St. Petersburg, wo auch

Branntweinzelte (3) aufgeschlagen, und Poíi-
zev-Soldaten postirt sind, um Unordnung zu

verhüthen, ód ér sie mittelst derhjer sichtbaxea
Feuerspritze zu sülien,



jMangct. Grill. . XII. No. 10.

AMD5EMENS POPULAIRES ÉN RUSSIE.

La planche ci - jointe nous représente deux
espéces d'amusemens, qui sönt trés-chers au
peuple Russe, savoir:

Fig. i. Les montagnes de glace,

formées d'un échafaudage de bois de d i x h u i t
annes de haut, dönt un des cótés est pourvu
d'une toiture én bois, couverte deglacons que
Tön arrose d'eau, ét le long de la quelle les
amateurs, dönt le nombreest trés-grand, glis-
sent dans des traineaux ou én patins avec tant
deforce; qu' i lscontinuent a glisser sur le che-
min, que Tön a pratiqué au bas sur la glace.
Ön élévé tous les ans á St. Pe'tersbourg dans
la semaine du carnaval ces sortes de montagnes
artificielles sur ou procbe la Kéve; [nous voyons
vis-á-vis l'academie des sciences (3) ét un autre
palais (4)]; il y a toujours un grand nombre
de spectateurs. Oo y trouve aussides gens qui
vendent des raffralchissemens, comme pár
exemple une espéce de Meth, boissous caaude,

v
composéedc sucreet depoivre, quel 'onprend
avec ou sans Iáit, ét (2) des paius d'épices russes.

Fig. 2. Les BalaiiQoires russes.

II y én a de deux différentes espéces. L 'une,
(i) ressemble á un caroussel ou au jeu de
héron, excepté qu'elle est perpendiculaire au
lieu d'étre horizontale. Les amateurs se pia-
cent sur des siéges attachés á une axe, que
l'on fait tourner pár le irioyen d'une roue, ou
seulement avec les mains. — La seconde est
une escarpolette pour hűit personnes assises, que
deuxpersonnes debout raettent én mouvement.
Ön élévé ces balancoires la semaine de páque
dans des places pubíiques. Celles que nous
voyons ici, sönt á St. Pe'tersbourg sur la piacé
du théátre de pierre; ön y dresse aussi des
tentes oú l'on vend de I'eau de vie; la police
y piacé des soldats pour prévenir les désordres,
ou les appaiser pár le moyeu des pompes á
feu, que nous voyons ici.
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Ma. XX*. ™. XII, JT*.

CROCODILUS INSÜLAE SANCTI DOMINICL

recentiori tempore repertis accen-

sendus est ét crocodilus Hispaniolae sive in-

sulae Sancti Dominici , qui demum per Cleri-

cum, Gallicum belli ducem, innotuit, duobus

exemplaribus ad rerum naturalium curiosos iá

Galliam missis. Hucusque America unicam

tantum modo crocodili speciem habere eredé-

batur, nempe Lacertam alligátoréin, quem vő-

lum. VII. No. 14. Orbis picti delineatum vidi-

mus. Séd qui in insula Sancti Dominici reper-

tus hic pingitur, aliam novam ét pláne diver-

sam hujus animalis speciem ob oculos sistit,

ita üt modo duos Americac crocodilos nosca-

mus, nimirum Lacertam alligátorom ét croco-

dilum Hispaniolae, sive insulae Sancti Domi.

nici. Quorum posterior, a lacerta alligátoré

respectumagnitudinis aliarumque proprietatum

omnino diversus, propius accedit ad magnum

Nili crocodilum , ita üt primum ejusdem cura

illő spéciéi esse putaretur : séd examina ac-

curatius instituta illos inter se differre satís

commonstrarunt.

Fig. II. cranium crocodili Nilotici rictu

aperto videmus, quo dentes immanes ét san-

guiaarii magis conspicuí appareant.
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A' SZ. DOMINGÓI KROKÓDILUS.

Az újabb időkben feltalált állatok köze tarto-

zik a' Sz. Domingói Krokódilus is , a' melly

még tsak Ledére Frantzia Generális által lett

esmeretessé, a' ki abból kettőt küldött Fran-

tzia Országba , az odavaló természetvizsgálók-

hoz. Eddig azzal tartották , hogy Amerikában

a' Krokodilusnak tsak egy faja van a' Kajmán,

a' mellyel mi ezen Képeskönyv VII-dik Da-

rabjában a' i4-dik Szám alatt lerajzolva lát-

tunk.— Azomban ez a' Sz. Domingóban talált,

és itt lerajzoltatott egy második új, és egészen

külömbözö faj, úgy hogy már most két Ame-

rikai Krokodilust esmérünk, úgymint : a' Kaj-

mánt, és a' Sz. Domingói Krokodilust. Ez az

utolsó a' Kajmántól mind nagyságára, m i n d

más tulajdonságaira nézve egészen külömbözik,

és inkább a* Nílusi nagy Krokodilushoz ha-

sonlít, úgy hogy eleinte azzal ugyan azon egy

fajnak tartották: de jobban megvizsgáltatván,

külömböző volta eléggé kitetszett.

A' II-dik Képnél a' X i l u s i Krokódi lus feje

kaponyájat 's állkaptzáit látjuk feltátva, hogy

azon ennek a' rettenetes állatnak gyilkos nagy

fogai még világossabban meglátszhassanak.
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DAS KROKODILL VON ST. DOMINGO.

Zu den in neuerer Zeit entdeckten Thieren und das Krokodill von St. Domingo. — Letz-

gehört auch das Krokodill von St. Domingo, terer ist vöm Caiman in Hinsicht dér Gröfse

welclies zuerst durch den Französischen Ge- und jdurch andere Eigenschaften ganz ver-

ueral Ledére naher bekannt wurde, dér schieden, und koromt mehr mit dem grofsen

zwey Exemplare davon nach Frankreich an Jíil-Krokodill überein, só dafs mán és zuerst

dortige Naturforscher sendete. Bisher glaubte mit üesem für eine und dieselbe Art hielt.

mán, Amerika besáfse nur eine Art des Kro- Doch nahere Untersuchungen habén den Un-

kodills, den Caiman, welchen wir im VII. B. terschied hinlánglich. dargethan.

No. 14. d. Bilderb. abgebildet sahen. Doch das Bey Fig. II. sehen wir den Schedel eines

in St. Domingo entdeckte und hier abgebilde- Nil-Krokodills mit aufgerissenem Rachen, um

le stellt eine neue zwejte. ganz verschiede- die grofsen mörderischen Záhne dieses fiirch-

ne Art auf, só dafs wir jetzt zweyAmerikani- terlichen Thieres noch deutlicher zu sehen.

•scheKrokodilié kennen, nahmlich den Caiman
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LE CROCODILE DE ST. DOMINGUE.

Ön compte parmi les animaux, que l'on a miére, de sortéque mus én connaissons deux

découverts de nos jours, le Crocodile de St. espéces, savoir; le Cai/nan, ét le Crocodile de

Domingue. C'est pár le General Francois Le- St. Dominguc. Le dernier differe du Caiman

clerc, qui én envoya deux aux naturalistes de pár ia grandeur ét pár d'autres propr ié tés ; il a

Francé, qu'on én a eu une connaissance plus beaucoup plus de rapports avec le grand Cro-

parfaite. Jusqu'á ce moment ön avait été dans codile du Nil; ceux-ci mérne sönt si frappáns,

l'opinion qu'il n'y avait én Amérique qu'unc qu'on a d'abord ,'pris une espece pour l'autre.

seule espece de Crocodile, savoir le Caiman, Mais des observations plus exactes én ont dé-

quenous arons vudéjadans le VII. volumeNo. montré suffisament la diflerence.

14 de ce porte-feuille d'enfans. Cependant ce- La //. Fig. nous représente le cráne d'un

lui qu'on a découvert á St. Domingue, ét que Crocodile du Ni l , lagueule béaníe, pour nous

nous voyons dépeint ici, nous én offre une se- donner une idéeplus juste des dentsmeurtnéres

conde espece entitrenient distincte de la pre- de ce terrible animál.

V % v % \ v WVk-ht
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C A C T U S M A M M I L L A R I S .

Jam plures elegantiores cacti species cognovi-

mus, Americae meridionalis indigenas. ín hac

tabula videmus Cactum mammillarem, plan-

tam pulcherrimam, naturali magnitudine de-

pictam. ín superficie ostendit copiam obion*

gorum hemisphaeriorum, floribus lucide íla-

veutibus. Fructus ruber, piro similis, pulpa

intus flavida, saporis jucundi ét dulciculi, ab

Indis comeditur. Cactus mammiilaris aestate

flórét ét vére insequenti maturos profért aci-

nos. Natales habét insulas Americae meridio-

nalis , ubi e rimis rupium procrescit. Séd jam

ex longo tempore ét per Európám inveuitur

in hortis caldariis, ubi autem totum per an-

num detinendus est. Multiplicatur verő vei

acinorum semiae, vei superiore plaatae parte

abscissa.



CXII. xn

A' B O R Z A S K A K T U S .

Már több szép fajait láttuk a* Kaktusnak,

mellyek déli Amerikában vadon teremnek. A'

jelenvaló Tábla a' Borzas Kaktust adja elő

(Cactus mammillarit} a'melly jeles plánta itten

természeti nagyságában van lerajzolva. Ennek

a' külső színe rakva van hoszszúkás félgolyó-

bisokkal, mellyeken sárga virágok A r annak.

Piros körtvély forma gyümöltsének belől sárgás

húsa van. Ez kellemetes édeses ízű, mellyel

az Indusok megesznek.

Ez a' Kaktus nyáron virágzik, és követ-

kező nyárban érleli meg a'gyü'möltsét. Hazája

a'déli Amerikai-Szigetek, a' hol ez a' kösziklák

repedései közülnöki . Mind az által már rcgolta

találtatik az Európai Füvész kertekben is, de

a' hol egész esztendöt által üveges melegágyak-

ban kell tartani. Ezt a' plántat vagy magvá-

rói, vagy a' levágott felső részéroi szaporítjáfc.



njrPf.anzen.

DIE BRUSTFÖRMIGE FACKELDISTEL.

\Vir habén schon mehrere schöne Arten dér Diese Fackeldistel blüht im Sommer und

Fackeldistel kennen lernen, welche im südli- trágt den folgenden Frühling reífe Samenkör-

clien Amerika einheimisch sind. Aufgegenwár- ner. Ihr Vaterland sind die Inseln von Síid-

tiger Tafel sehen wir die brustförmige Fackel- Amerika, wo sie in dea Spalten dér Felsen

distel (Cactus mammillaris), eine sehr artige wáchst. Doch seit langer Zeit findet sie sich

Pílanze, in ihrer natürlichen Gröfse abgebil- auch in den botanischen Gárten von Európa,

det. Sie zeigt auf ihrer Oberfláche eine Menge wo mán sie aber das ganze Jahr im Treib-

langliche Halbkugeln, mit gelblichen Bliithen. hause haltén mufs. Mán vermehrt sie entwe-

Die rothe birnförmige Frucht hat inwendig dér durch Samenkörner, oder durch den obe-

ein gelbliches Fleisch." Sie ist von angenehm ren abgeschnittenen Theil dér Pílanze.

süfslichem Geschmacke, und wird von den ín-

dianern gegessen.
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LE C I E R G E Á M A M E L O N S .

.Nous avons déja vu plusieurs jolies especes

de ces Cierges, originaires de l 'Amerique me-

ridionale. La planche ci-jointe nous montre

dans sa grandeur naturelle le Cierge á mámé-

lons, qui est une trés-belle plantc. Sa surface

est couverte d'une quantité de 'mamelons

alongés, ét porté des fleurs jaunátres. Le fruit,

d'un rouge vif, én forme de nőire, a én de-

dans une pulpe jaunáire; il est doux ét agré-

able; les Indiens le mangent avec plaisir.

Le Cierge á Mamelons f leur i t én été, ét

ses graines sönt múres au printems suivant. II

est originaire des iles de l 'Amerique méridio-

nale, oü il crolt dans les fentes de rochers.

Cependant ön le cultive depuis longtems dans

les jardins botaniques d'Europe, mais il a

besoin de rester toute l'année dans la serre-

chaude. Ön le multiplie, sóit au moyen de ses

graines, sóit én coupant sa sommité.
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Misccll. CIX.

FRAGMEN DENTIS ELEPHANTINI FOSSICII.

Paucos ante annos in Gallia quidam literatus phantorum, qui ante ortum humani generis

praedii rustici possessor nomine Lavalettus, terram nostram inhabitarunt, sceletos ét den-

in purgando horti sui puteo invenit fmem su- tes, haud quaquam ex alta profunditate effos-

periorem dentis elephantini, duobus pedibus sós. Ex anatómia ét osteologia comparativa

longum, tufo circumdatum ét quinque tantum nunc demum satis luculenter commonstratum

pedibus in terram defossum, cujus partém hic est, hős, de quibus loquimur, sceletos fossi-

delineatam videmus. Ipsum ebur, excepta cios nec Africani nec Asiatici elephanti, quae

crusta exteriőre, érát quam optime conser- solae hujus animalis species superstites sünt,

vatum. séd elephanti ex prlmacvoterrarum őrbe fuisse,

Ad illustrandas orbis terrarum origines me- cujus viva exemplaria non amplius exstant.

moratu dignissimum est, non modo in Ger- Amplior hujus matériáé expositio in com-

mánia, séd in omnibus ferme partibus Európáé mentariis hujus paginae invenitur.

atque Asiae usque ad Sibiriam inveniri ele-

» % \ W* VVV W*
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EGY KIÁSOTT ELEFÁNTAGYARNAK DARABJA.

Szibériáig ásatnak ki a' föld alól, és soha sem

mélyen, Elefánt tetemek és fogak, a' mellyek

még minek előtte itt emberek, éltek , már ezt

a' földet lakták. JNlost már az Anatómia tudo-

mány állításai után bizonyos, hogy ezek a'

kiásott tetemek sem az Afrikai sem az Ázsiai

Elefántokéihoz nem hasonlók, a' melly fajokon

kívül több élő már n i n t s ; hanem hogy ezek a'

Régi világ Elefántjának t s o n t j a i , a' mellyeknek

ma semmi eleven nyomát nem talá lni .

Bővebb előadását találhatni ezen nevezetes

matériának, a' jeleuvaló Szám különös Magya-

rázatjában.

llgynehány esztendővel ez előtt cgyLavalette

nevű tudományos Birtokos, FrantziaOrszágban,

midőn a' kertjében egy forrást tisztogattatna

ki, tsakötlábnyi méllységrc talált a'föld alatt

egy darab elefántagyárt, melly annak a' vas-

tagabb tövéből két lábnyi hoszszaságú volt,

körülvéve tufakövei. Ennek egy részét lát juk

itt lerajzolva. Ez az elefánt tsont még egész

a' külső színéig hasznavehető volt.

A' legnevezetesebb történetek közé tartozik

ez, a'mi földünknek új históriájában, hogy

nem tsak NémetOrszágban , hanem Európának

és Ázsiának tsak nem minden részeiben egész
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EIN STLJCK EINES AUSGEGRABENEN ELEPHAN-
TEN-WAFFENZAHNES.

"V őr wenig Jahren entdeckte ein vvissenschaft- Záhne, nie sehr tief unter dér Erdoberflache

lich gebildeter Gutsbesitzer in Frankreich, ausgegraben werden, die, noch éhe Menschen

Nahmens Lavalette, bey dem Aufráumen ei- existirten, unsern Erdkörper schon bevölker-

ner Quelle in seinem Garten, nur fünf Fufs ten. És ist jetzt durch die Kundé dér verglei-

tief unter dér Erdoberflache, ein z'wey Fufs chenden Anatomie erwiesen, dafs diese aus-

grofses, oberes Ende eines Elephanten-WaíFen- gegrabenen Gerippe weder zum Afrikanischen

zahnes, ringsum vonTuffstein umgeben. Einen noch Asiatischen Elephanten, den beyden ein'

TheiI davon sehen wir hier abgebildet. Das zigen noch lebenden Arten dieses Thieres, ge-

Elfenbein war bis auf die áufsere Kruste noch hören ; sondern diese Knocheuiiberreste rüh-

vollkommen brauchbar. ren von dem Elephanten dér Vorwelt her, wo-

Es gehört zu den gröfsten JNIerkwürdigkei- von mán bis jetzt keine lebende Spur mehr

ten dér frühern Geschichte unsers Erdkörpers, gefunden hat.

dafs nicht blofs in Deutschland, sondern fást Die weitere Ausfiihrung dieser interessan-

in allén Theilen von Európa und Asien bis ten Materié findet mán in dem Commentar zu

nach Sibirien hinauf, Elephantengerippe und vorliegender Xummer.
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MOHCZAU D'UNE DEFEXSE D'ELEPHANT, QU'ON
A DÉTERRÉE.

11 y a peu d'anné*es que Mr. Lavalettc, pos-

sesseur trés-instruit d'une térre én Francé,

trouva á 5 pieds de profondeur sous térre, én

faisant nettoyer une source dans són jardin,

le bout supérieur de la défense d'un Éléphant,

le quel avait deux pieds de long, ét était

entiérement entouré de Tuf. Nous én voyons

une partié dépeinte ici. L'ivoire én était bonne

jusqu'á la croute extérieure.

Une des plus grandes particularités, de la

premiere histoire de notre gbbe, c'est qu'on

a déterré , toujours á trés-peu de profondeur,

Bon seulement én Aüemagne , mais presque

dans toutes les contrées de l'Europe ét de

l'Asie, jusqu'cn Sibérie, des carc.isses ét des

dents d'Éléphans , qui peuplaient notre globe,

avant que les hommes n'existassent. L'art de

l 'Anatomie comparative a prouvé que les

carcasses déterrées n'appartiennent ni aux

t léphaus d'Afrique ni a ceuxd'Asie, qui sönt

les deux seules espéces existantes maintenant.

Ces restes provienncnt des Ettphans qui ont

«xisté dans les premiers tems , ét dönt ön

n'avait trouvé jusqu'ici aucune trace vivante.

Ön trouvé 1'explication plus détaillée de

cetté intéressante matiére dans le commentaire

du présent Numero.

'







l. X1T.

ANTRIM INSULAE ANTIPARI.

TT

spelunca m Antiparo invcni- declivitates, propter profunda barátura. quae

a parva, ceterum ignobili, Ín Archi- a dextris continuo minitantur", múltúm peri-
eciae. Antiquiori tempore ignotam culosas. Iteratis porro vicibus viatores ad pa-

i bointclius invisit , orator Galliae rietcs admodum Jongos funibus demitíendi

'm missus , atqne Ín illa anno sünt ; séd ubi pericula evaserint , animosos
lagno comitaiu Natalem Christi spectaculum magnificum remuneratur Venitur

celebravit.
enim in aulám saxeam Fig. 2. delineatam ,

'
*1Ö- !• Atll tüS üpeluilCae. "bÍ luculenter iparét, hunc specum stalacíi-

Introitu< tíS fuÍSSC configuratum- Spectabiles coni stalacti-15 > qui supra est, saxeum formát
fornicem in n„ tae parüm CX fornice dePendent, partim hu-i n

? m quoa sinistrahiatus aperitur, per
quem viatore, m° exsurSunt Vasta massa, cadentibus guttis'törés ope funis, nativae columnae
circumvoluti in , paulaüm accumulata, in medio tumulum fór-

t i , ín specum dermttuntur. Propter
loci obscuritate™ mat' *****&" Xatali Cfaristi die 1675ruatem facibus ardentibus quamma-
xi'«e opus est. USSÍt' índe ^ic tumulus ál-
,_,, taré dicitur.

1S- 2. Interior speluncae facics.
1 v«o viatores, ex alto per primnm

d - M 5 ad plures perveaiunt
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A Z A N T I - P Á R Ó S Z I G R O T T A .

llz a'nevezetes barlang Anti-Párósz kis's nem

igen nevezetes szigetében van a' Görög-Arcln-

pelaguson. — A' régibb időkben ez a' Grotta

csméretlen volt, későbben pedig elöszször.AW//-

tcl Konstantzinápolyi Frantzia Követ kereste

fel 1673' ba n» a'k' feámos társasággal együtt

Karátsony innepét ezen Barlangban töltötte.

l. Kép. Bejárás a' Barlangba.

A' Barlangnak felső bejárása, egy bolthaj-

tás alatt esik, mellyet kösziklák formálnak, a'

hol balra egy lyuk vezet le, a' mellyen a' be-

járók kötelén szoklak leereszkedni. Itt a' se-

tétség miatt igen szükségesek az égő fáklyák.

2. Kép. A' Barlang Belseje.

Leereszkedvén a' Látogatók az első mély-

égbe, onnan több meredek lejtők oszlanak

el, mellyek a' jobbra lévő mélységek miatt

részszeréntveszedelmcsek. Az utazók még több-

ször is kenteiének a'köszikla falakról köteleken

ereszkcclni le; de, a' kik ezt a' veszedelmes próbát

kiáltották, gyönyörűséges látásokkal is juta l-

maztatik meg bátorságok. Ugyan is végtére az

itt (II. Kép.) lerajzolt kószikla Szálába érnek,

l l t már világosan lá thatn i , hogy az egész

Grottát tsepegökö formálta. Pompás s ta lakt í t

kötsapok függenek a' Barlang bol tozat járól ,

's ugyan azok emelkednek fel a' fenékről is.

Egv roppant tsepegökörakás a' Szála közepén

felhalmozódott. Itt volt az, a' hol Nointel Úr

Karátsony éjtzakáján misét tartatott; a' hon-

nan ez a' kely azolta Oltár nevet visel.
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DIE GROTTE VON ANTI-PÁROS.
* X % X X -S. XV X W >

Dicse merku-ürdige Höhle befindet sich auf Fíg. 2. Liliére AllSÍcht (ler HöMe.

Anti. Páros, einer kleinen, meistens unbedeu- Die Besuchenden gelaugen nun, nachdem

tenden Insel im Griechischen Archipelngus. — sie von oben dea erstea Abgrund hinunter sind,

ín altern Zeiten war diese Grotte nicht be- auf meürere Abhánge, die zum Tíieil \vegeu

kannt . und in spatern Zeiten \vurde sie zuerst dér rechts liegenden tiefea Klüfte nicht ohne

vöm Herra von jüointel , Französischem Ge- Gefahr sind. Xoch mehrmahls miissen die Rei-

saudten in Constantinopel, im Jahre 1673 be- seuden an Stiicken betrachtliche Felsenwande

sucht, \\elchermJteinemanselinliciienGefolge herab gelasseu werden; doch nach iiberstande-

die Wcihnachtsfejertage in dieser Höhle zu- nen Gefahren belohnt die Muthigen auch ein

"fachte. desto prachtigerer Anblick. Alán gelangtnalim-

lich zuletzt in den Fig. 2. abgebildeten Felsen-

•̂  %• l- Dér Eijl^ail0" dér Hüllle. saa^- Hiersieht mán deutlich, dafs die ganze
Grotte durch Tropfstein gebildet wurde. —

•Dér Eingang , welcher oberhalb ist, bildet Die prachtigsten Staláctiten-Zapfen hangén

elsengewolb, wo links eine Oeffnung hin- vöm Gewölbe dér Höhle herab, und steigen
ab rtr t? und mán gelangt in die Höhle, in- vöm Bódén empor. Eine machtige Tropfitein-

1C" die Besuchenden mittelst eines um masse bűdet in dér Mitte eine ErhÖhung. Hier
den nat^ ,.

Piciién Felsenpfeiler gewundeneu \A~ares, wo Herr von Jtointel ám Christfeste
Strickes herahD íassen. Breutiende FackeLn sind 167? eine JMesse lesen liefs; wefswegen diese
wegen dér 11

"nkelheit höchst nöthig. Stelie seit dem dér Altar heiíst



Mélanges. CX. Vol. XII. Kő. 14.
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LA GPxOTTE D'ANTI-PÁROS.

Cetté Grotte si digne d'étre vue, se trouve Fíg. 2. IllteríeilT de la GfOtte.

AAnti-Paros, petité íle peu importante, située Aprés avoir passé ce premier gouffre, les

dans l'Archipel de la Gréce. Éllé n'a poiot été voyageurs viennent sur plusieurs petites pen-

connue des anciens, ét mérne éllé n'a été vi- tes, qui ne laisseut pás d'ctre én partié dan-

sitée de nos jours qu'en 1673, Par ^r- de gereuses. vu les profunds abymes, qui se

Aointcl, ambassadeur de Francé á Constanti- trouvent á droite. II y a encore plusieurs ro-

nople, qui y pássá les fétes de Noel avec une chers, le long desquels il faut descendre avec

suite nombreuse. des cordes ceux qui visitent la grotle; mais ils

sönt aussi richement récompensés de leur fa-

tigue pár le coup d'oeil leplus magnifique. Ils

Fíg. 1. Elltrée de la GrOtte. a r r iventdansla.alle deroche,, dípemteál.

Fig. 2. Ön voit bien clairement que toute la

L'entrée de la caverne, qui est én haut, est grotte est formée de stalactites. Les plus belles

formée pár une voute de rocs, á gauche de chandelles de stalactites pendent de la voute

laquelle se trouve une ouverture. Pour y arri- de la caverne, ét s'élévent d'en bas. Une forte

ver, les voyageurs se font descendre pár le massf de stalactites forme au rnilieu une élé-

moven d ;une corde, passée autour d'un pilier vation, sur la quelle Mr. de Aointel fit dire

natúréi deroc. L'obscurité rend des ílambeaux la messe le jour de Noel én 1673; aussi depuis

allunaés indispeusables. ce moment cet endroit s'appelfe t-i! l'autel.
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Misccll. CXI. föl. XII. A'o. 15.

STRUCTURA MEDÜLLAE CARDUI ACANTHOIDIS,
OPE MICRO3COPII GRANDITAE.

V/uanta apparet ét quam admiranda creatoris magoa ét succedente aetate magis magisque

sapientia etiam in minima planta, si ope mi- grandescens, iá quam medulla exsiccata pau-

croscopii grandit'a consia'eratur! — Carduus latim recedit. Ipse srapus , qui instar annuli

.Icanthoides extransverso resecttis (A.) atque ceilulas medullae circumdat, resectus multos

.qranditus (B. ) artificíosissimam structurae poros rotundos varia magnitudlne ostendit,

lompositionem ostendit. Medulla interior con- circulationi succorum inservientes. Extra vi-

stat tenui cellarum sexangularum textúra, per demus scapi pilos forma grandita, instar floc-

quas succi nutritii sublati dispertiuntur. ^Ie- corum pendulos , qui humores ex aé're hau-

ciitim scapum penitus permeat aperlura satis riuut atque ad plantam nutriendam conferunt.



XII. Dar. 15. Szám.Elegyes Tárgyak. CXI.

NAGYITÓÜVEG ALÁ VETT ELŐADÁSA AZ A K N T
BOGATS ATIÍATÁSÁNAK.

J
JVIelly nagy és tsudálatos a' Teremtő böl- megy, és ez a' pl ínta öregedésével nü, mivel

tsessége még a' legkisebb plánta alkatásábatr a' belé mind inkább apad. A' plántaszár héjjá

is, ha azt a' Nagyító üveg által megnagyítva gyürüformán veszi körül a' belét, a' mellyen,

szemléljük! — Ha a' közönséges Akánt Bő- a ' m i n t itt kettévágva látszik, sok nagyobb és

gátsot (Carduus acanthoides) keresztűl vágva apróbb kerek lyukak látszanak , mel lvek a'

(A.), megnagyítva (B.) vizsgál juk; annak igen nedvességek kerengésére szolgálnak. Kiviil lár-

mebterséges alkattatását azonnal észreveszszük. juk rajta a' rostokat, mellyek a' plánta sz.ir.in

Ennek bélé hatszegletü finom szövevényes lévő szörszálak, és hasonlóképpen a' nedves

sejtekből áll, mellyek az éltető nedveket ma- séget szíttják magokba k ivü lvö l , 's fgy sepiii

gikba szívjak és eloszlatják. A* közepén egy a' növevényt táplálni.

naev lyuk látszik melly a' szárán egészen végig
l

». X V W v X -V >. \ -\ ^



Verm. Gegenstánde. CXI. B. XII. JVo, 15.

MIKROSKOPISCHE DARSTELLUNG VON DEM
BAUE DES DI3TELMARKES.

\\ ie grofs und bewundernswürdig erscheint

nicht die Weisheit des Schöpfcrs auch be}- dér

geringsten Pflanze, wenn wir sie durch Hülfe

des Mikroskops vergröfsert erblicken! — Dér

einfache Querdurchschnitt (A.) unserer gemci-

ncn Ackcrdistcl (Carduus acanthoides) zeigt

vergrüfsert bey B. die kiinstlichste Zusam-

mensetzung seiuer Bildung. Das innere Mark

besteht aus einem Gewebe zarter sechseckiger

Zelicn, durch welche die Nahrungssáfte in die

Höhe s te igen, und sich verthcilen. In dér

Mitte geht eine grofse Oeffnung durch den gan-

zen Stangel, welche mit dem Altér zunimmt.

wo das ]\lark durch Austrocknung sich immer

mehr zuriick zieht. Das zellige Mark nmgibt

wie ein Ring dér eigentliche Pflanzenstángel,

dér auf seinem Durchschnitte viele rundé,

gröfsere und kleinere Oeffnungen zűr Circula-

tion dér Sáfte zeigt. Aufserhalb sehen wir wie

Trotteln die vergröfserlen Haare des aufsern

Distelstieles herab hangén, welche gleichfalls

die Feuchtigkeiten von aufsen an sich ziehen.

und só die Pílanze nahren helfen,



Mélangej. CXI. Vol. XII. No. 15.

REPRESENTATION AU MICROSCOPE DE LA
STRUCTüRE DE LA PULPE DE CHARDON. -

vjue la sagesse du créatetír nous párak

grandé ét admirable mérne dans la moindre

des plantes, que nous considérons avec le

microscope. — Le simple contour (A.) d'un

chardon acanthin ordinaire monlre , grossi a
• 0

B. , la composition industrieuse de sa struc-

tűre. La pulpe intérieure est formée d'un tissu

de cellules sexagones extrémement fmes , a

travers les quelles montent les sucs nourri-

ciers ét se distribuent. Au milieu, se trouve,

le long de latige, une ouverture, qui s'accroit

avec l'áge, oú le marc se rétire de plus én

plus pár le desséchement. La pulpe cellu-

laire entoure , comme un anneau , la tige

proprement dite de la plante , la quelle dans

sa coupe a plusieurs ouverturcs grandes ét

petiles pour la circulation des sucs. Nous

voyons les poils grossis de la tige du chardou

pétidre én dehors; ils aidenl aussi a pomper

l 'humidité ét concourent ainsi á nourrir la

plante.





/ , / . - , v ő / , r.vi/.



Mfscell. CX7/. *>'• XII. Só. 16.

COLUMNA TRAJANI, QUAE ROMÁÉ ADHUC
EXTAT.

Pulcherrimis aritiquae Romanorum architec- spectusaperitur. Columnam exteriorem ornant

turae reliquiis adnumeranda est columna illa sculpturaeegregiaecaeíati operis, scapumspiris

mirabilis, quam imperator Hadrianus populi obeuntes etres gestas Trafani, potissimum Da-

Rotnani nomine in honorem antecessoris, im- ciamvictam, plusquam i5OOÍntegriset dimidiis

peratoris Trajani, iu foro ab eodem magnifi- figuris repraesentantes. Primo tempore huic

center aedificato erigendam curavit. Haec co- columnae imposita érát aenea Trajani statua,

lumna, ab Apollodoro celebri architecto ex- quae temporum injuria fűit destructa. Itaque

structa, 118 pedes alta, non computato sty- pontifex Sírtus V. anno 1589 Colosseum Apó-

lobata 17 pedibus alto, 34cylindris marmoreis stoli Pauli signura ibi collocari jussit, quod

componitur. Intus cava est, ét 185 gradibus hacadhuc die exstat, prout hac icone depic-

marmoreis adpluteum capitelli escenditur, ubi tum videmus,

amoenus in circumjacentemurbis regionéin pro-



Tárgyak. CXH. Dar. i6._Sutm.

TRAJÁNUS OSZLOPA ROMÁBAN.

gyönyörködve béláthatni . Az oszlop kiüsd

színét gyönyörű fé idomború képfaragások éke-

sí t ik , mellyek az oszlopot felfelé karnyarogva

veszik körül. Ezek a' Trajánus nevezetes viselt

dolgait ábrázoljak le, főként a' Dákusok meg-

gyózettetéseket, és mind ez több mint 1500

egész és fél képekben van kifejezve. — Ezeii

az oszlopon eredetiképpen a' Trajánuj bronz

bálváoyképe állót v o l t , de a' melly idővel

lerontatott. Erre nézve V-dikSixtus Pápa j^go-

ben a' Péter Apostol bálvány képét állíttatta

arra, a' melly máig is rajta ál l , valamint itt

az egész oszlopot rajzolatban látjuk.

/V. régi Római építésmesterségnek legszebb

maradványi közé tartozik az a' még ma is Ró-

mában fennálló pompás emlékezet oszlop,

mellyel Hadrianus Tsászár, a' Római Nép ne-

vében az Ö nagy Elöttevalójának , Trajánus

Tsászárnak tiszteletére, azon a' derék piatzon,

T. Fórumon, mellyel ezépíttelelt vol l , á l l i t ta-

tott fel. Ez az oszlop, mellyel az a' híres épí-

tőmester Apollodórus állított fel, a' talpköve

nélkül (melly 17 lábnyi), u8 lábnyi magas-

ságú, és 34 nagy márvány gerendákból vaJi

töszverakva. Belől üres, és 185 márvány lép-

sőn, az oszlop fejezetének legfelsőbb táblájára

lehet jutni , a' honnan Rómának egy részét



rerm. Gegenst. CXII. £ -^ ̂  ^

DIE TRAJANS-SÁULE ÍN ROM.

Zu den schönsten Ueberresten altér Römi<:rV,». nomiscner von Rom eme entzuckende Aussicht hat. Die

Baukunat gehört die noch jetzt Zu Rom ste. Aufsenseite der s,ule zieren die vortrefflich.

heade herrliche Denksaule, welcheKaiser sten halbcrhobeneoBildhauerarbeiten, welche
Hadrian im Nahmen des Römisrhpn v TV

i Volkes zu spiralfórmig um das Ganzé laufen. Diese be-

Ehren seines grofsen Vorgangers, des Kaise.s zleheQ sich auf die Thatea TrajaQS j VQ^

Trajan, auf dem von letzterem ̂ ^ ^ ̂  ̂  ̂ .̂  ̂  ̂ ^ ^^

Fachtigen Marktplatze oder ̂  ̂ ^ ^ ^ ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂

1-fs. Diese, von dem berühmten Baumeister guren ausgedrückt ist. - Ursprünglich stand
ollodoru en,chtete Sá

34

e ^e

tal (zu ,7 Fufs) I i 8 Fufs hoch, und au3 welche Ín der folg e ű d en Zeit zerstört wurde!

grofsen Marmorblöcken zusammen gesetzt. Defsvvegen liefs der Papst &^ der r. im

is t inwendighoM, und auf ,85 marmornen Jahre ,5*9 die kolossale Statue des Apostels

, "«-tcuc nocb. steht,
'. von wo mán über einen Theil só wie wir das Gaaze hier ,K

i^e mer abgebildet sehen.



Mélanges. CXII.

LA COLONNE DE TRAJAN Á ROMÉ.

Föl. XII. No. 16,

JLa superbe Colonne, qui existe encore á rieur du chapiteau, ou l'on a le coup d'oeil

Romé, que TEmpereur Odrion fit ériger au le plus ravissant sur une partié de la vilié de

nőm du peuple romáin én l'honneur de són Romé. L'extérieur est orné des plusjbeaux bas-

illustre prédécesseur, l'Empereur Trajan , sur reliefs én l igne spirálé autour du tout. Ceux-ci

la piacé magnif ique ou le fórum, que ce dér- se rapportent aux actions de Trajan, mais sur-

nier aVait fait construire, est un des p lusbeaux tout á ses victoires sur les Daces. Le tout est

restes de l'architecture des anciens Romains. exprimé pár plus de i5oo figures entieres ou

Cetté Colonne memóriáié, construite pár le demi-figures. Dans le commencementil y avait

célébre architecte Apollodorus, a sans són pié- au haut de cetté Colonne la staiue én bronzé

destal de 17 pieds, 118 pieds de haut, ét est de Trajan, la quelle fut détruite dans la suite.

composée de 34 énormes blocs de marbre. Éllé Le papé Sijcte V. y fit placer én 1589 la statue

estcreuse én dedans; il faut monter 185 degrés colossale de l'apótre Pierrc, qui y est encore,

de marbre pour parvenir sur le tailloir supé- commenous le voyonsdans la planche-ci-jointe.





J j?



Plantae. CXILI,
. xii. $o. 17.

PLANTARUM FÓLIA ÍN LAPIDES COMMUTATA
EX ŐRBE PRIiMAEVO.

«

Inter lapides tenuiter fissiles in Gallia apud

arcem nomine Rupis salvae (Roche - sauve),

haud longe ab oppido Chaumeraco in regioné

Ardeciensi, in effodiendis atque eruendis la-

picidinis invenitur magna copia foliorum par-

tim in carbones, partim in lapides converso-

rum. Vigentia horum foliorum exernplaria hó-

dié nec in illa regioné, nec omiiino, si pauca

exceperis, in totó terrarum őrbe reperiuntur.

Haec igitur fólia in lapides commutata origi-

nem habent a plantis, quae ante multa anno-

rum millia, cum illa lapidum fissilium strata

orirentur, in hac regioné virebant, hodierno

autem tempore nec ibi, nec víz usquam ter-

rarum inter plantas vigentes occurrunt.



Jövevények. CXH1. XII, Dar. 17. Szám.

KOVEVALT LEVELFORAIAK A' REGI VILÁGBÓL.

iSémelly vékony foszlópala kövek között kivéve az egész fóldszínén sem. Ezek a' most

Rauche-sauve nevű kastélynál Chaumerac fa- kövévált levelek tehát, ollyan plántáktól szár-

luhoz nem meszsze l' Ardéche Departement- jé máztak, mellyek valaha ezer esztendök előtt,

ben Frantziaországnak , a' vékony foszlókövek akkor midőn azok a' foszlókovek támadni vagy

ásása és széttördelése közben sok félig szénné- öszveállani kezdettek, azon a' tájjon nőttek,

vált , félig kövévált levélformákat találni. II- most pedig sem azon a' tá j jékon, sem tálam

]yen zoldelíö eredeti levelek azon a' táj jon másutt a ' föld színén, az élő plánták között

éppen nem találtatnak, sőt némelly keveset nem találtatnak.



Pflanzen. CX11L £. Xll. Jfo.

VERSTEINERTE BLÁTTERFORMEN AUS
DÉR URZEIT.

Zrwischen einer dünnschiefrigen Steinart bey wenige ausgenommen, iiberhaupt nicht meíiT

dem Schlosse Roche-sauve, unweit dem Markt- auf dér Érdé. Diese gegenwártig versteinerten

flecken Chaumerac, im Departement de l'Ár- Blatter stammen mithin von Pflanzen her

déche Ín Frankreich fmdet mán bevm Nach- welche ehemahls vor Jahrtausenden wáhrend

graben und Auseinanderbrechen dér dünnen dér Entstehung jener Steinschichten Ín jener

SteinschichteneiueMengehalb verkohlter, halb Gegend wuchsen, nunmehr aber weder Ín jé-

versteinerter Blatterfoimen. Noch vorhandene ner Gegend, noch fcaum anderwárts auf dem

grunende Originale dieser Blatter fmden sich Erdbodeu unter den belebtea Pflanz

er dortigen Gegend gar nicht, und, einige angetroffen werden.



Plantes. CXJU Vui. Xll Kő. 17.

FOI1MES DE FEUILLES PETRIFIEES DU TEMS
PRÍMiTIF.

Ön trouve én Francé prés du cbáteau de Ró'

che-tauve, non lóin du bourg de Chaumerac,

Département de l'Ardéche , én fouil lant les

coucbes minces d'une pierre légere, plusieurs

formes de feuilles én partié carbonisées ét én

partié pétrifiées. D'aprés les observations les

plus exactes, ön a trouve qu'elies ne ressem-

blent point du tout aux feuil les des plantes,

qui croissent maíntenant dans les environs, ét

trés-rarement á celles qui croissent dans tout

le continent. Ces feuilles, maintenant pétrifiées

ét placées parmi des couches de pierre, pro-

viennent pár conséquent de plantes, indigénes

a ces contrées, lors de la formation de ces

couches de pierres, mais que l'on ne trouve

plus du tout parmi les plantes vivantes dans

ces environs , ét que l'on trouve a peine cncore

dans les pays éloignés des autres zones.





.m. H. /,-



Múce'tt. CXI!'. rol. XII. Só. 18-

S C E N A E AFRICANAE.

Adolescentuli nostri multa jam audiverunt 3e regulás loculamenta implentes. Quae prior ea-

miseriis nigritarum in Africa viventium , q js rum omnes collocavit calculos, ea victrix ha-

praepostero judicio Európáéi in iníimo vitae betur. Hic lusus nostrate, quem Matronalem

cultioris gradu atque eodem fere cum mutis appellitant, scruporum lusu difficilior esse di-

animalibus loco constituunt, ét quos in servi- citur; atque a prima juventute in Africa ado-

tutem redactos immani crudelitate tractare con- lescentulae Aethiopum conspiciuntur seperatim

sueverunt. Nihilominus ét nigritae, tantopere sedentes, seque meditando in hoc lusu exer-
despicati , aeque ac nos superioribus animi fa- citantes.

cultatibus gaudent, prout praesenti icone vi- In recessu observamus specimen dexteri-

demus. In proscenio sub arbore, quam apud tatis, qua servi Aethiopes vinum sive liquo-

nos Musam paradisiacam vocant, sédet adó- rém paímarum, ex incisionibus in lagenas de-

lescentula Aethiopica , lusum, quem Urium stillantem, ex alto deferunt. Nigrita circulum

vocatum in dellciis habent, secum medifans. ex arborum cortice plexum ét sibi ét pálmáé

ic lusus conslstit in cista multis loculamentis circumdat, euinque in palmites trunci protru-

iímcta, cui adsident duae mulierculae lusi- dendo ét pedibus in arborem innitendo adscea-
tantes, (utraque singulatim unó ét viginti glo- dit descenditque.
bulis armata) alteraatim .ét certas secundum



Elegyes Tárgyak. CXI F. XII. Dar. 18. Sz.ím.

A F R I K A I S C É N Á K .

(jyakran hallhattak már a' mi i f jú Olvasóink

azon szerentsétlen Négerekről Afrikában , a'

kiket az Európaiak balvélekedése a' pallérozó-

dásnafc legelső gráditsára letaszítván, az álla-

tokkal tsaknem egy rangba tesz, midőn azok-

kal mint rabszolgákkal minden emberiség nél-

kül bánik. Mindazáltal ezeknek a' megvette-

tet Afrikai fekete embereknek jelesebb elmebeli

tehettségek is van, a'mint azt a' jeleuvaló Táb-

la rajzolat ja mutatja. Előlegül i t t egy Pízángfa

alatt egy ifjú Négerné, a' ki a' nálok igen ked-

vés Úri nevű játékon gondolkodik. Ez a'játék

egy kis ládátskáből áll, melly sok fiókra van

felosztva, a'hol két játCzó , mindeniknek 21

golyóbisaiévén, felváltva és bizonyos regulák

szerént a' fiókokat golyóbisokkal elfoglalja.

A' ki a' maga 21 golyóbisát elébb berakja az

a'D vertes. Azt mondják, hogy ez a' játék ne-

hezebb, m i n t a' mi esmeretes o.síáblánk ; és

láthatni igen fiatal Néger leányokat, a kik

Afr ikában magánosán ü lnek, és gondolkozva

gyakorolják magokat ezen játékban.

Hátrább lát juk a' Négerek testbéli ügyes

voltoknak bizonyságát, azt a' módot t u d n i l -

l ik, hogy mi módou veszik le a' Néger rab-

szolgák a'bévagdalt Pálmafákból a' palát zkok-

ba beléfolyt nedvet vagy a' pálmaborr. A'

Négerrabszolga hozzáköti vagy abrontsolja

magát fakéreggel a' Pálmafához, és ezt az

abrontsot a' fának bütykein feljebb feljebb

taszítván fel és lemász a' fán a' lábainak se-

gíttségével.



Gegenstűnde.

SCENEN AUS AFRIKA.

LJusere jungen Leser habén schon oft von den hat gewonnen. — Dieses Spiel soll schwieri-

unsrlücklichen Negevn in Afrika gehört, welche ger als unser bekanntes Dámén - Spiel seyn', *

das Vorurtheil dér Europaer auf die unterste und von früiier Jiigend an sieht mán in Afrika

Stufe dér Cultur fást den Thieren gleich stellt, junge Negerinnen einsam sitzen , und durch

und sie als Sclaven auf das unmenschlichste Nadidenken sich in dicsem Spiele üben.

behandelt. Doch diese verachtetea schwarzen lm Hintergrunde sehen wir einen Beweis

Menschen von Afrika habén auch Jiöhere Gei- dér körperlichen Geschicklichkeit det Néger,

stesanlagen, wie wir aus dér vorliegeiiden náhmlich die Art, wie die Neger-Sclaven den

Kupfertafel sehen. lm Vordergrunde sitzt un- durch Einschnitte in die Palmen in Flascher*

tér einem Pisangbaume eine junge Negerinn, geronnenen Saft oder Palmenwein herab hoh-

welclie über das bey ihnen sehr beliebte Spiel len. Dér Neger-Sclave schlingt einen Kreis von

Úri nachdenkt. Dieses Spiel besteht aus einem Baumrinden um sich und die Palme, und in-

in viele Fácher getheüten Kasten, \vo zwey dem ér dicsen Reif über die Schöíslinge des

Spielerinnen, jede mit 21 Kugeln, wechsels- Baumes fortschiebt, só klettert ér durch das

weise und nach gewissen Regein die Fácher Anstámmen dej; Füfse hinauf und herab.

besetzen. Welche zuerst allé ai Steine anbriogr,



Me'ianges. CXI V. r0i. xn. y0.

S C É N E S D ' A F R I Q Ü E .

W os jeunes lecteurs ont entendu souvent par-

ler des mailiereux Négres d 'Afr ique, que le

préjugé des Européens piacé au dernier degré

de la culture presque de niveau avec les bru-

tes, ét que l'on traite, comme esclaves , de

la maniére la plus i n h u m a i n c . Ces Négres, si

méprisés , ne laissent cependant pás d'étre

doués de talens, comme la planche c i- jo inte

nous le prouve. Sur le devant ön voit une

jeune Négresse assise sous un arbre, méditant

le jeu favori d'Afrique, nőmmé Úri. Ce jeu

exige une espéce de caisse , divisée én plu-

sieurs compartimens, que deux joueuses doi-

vent occuper t o u r - á - t o u r , chacune avec 21

boules ct d'aprés des régles fixes. Celle qui

la premiere piacé les 21 pions a gagné. Ce jeu

dóit étre beaucoup plus diíTicile que notre jeu

des dames. Des leur p l u s tendre jeunesse, ön

voit des Negresses assises a l'écart s'exercer

pár la reflexión dans ce jeu.

Nous voyons dans le fond une pretive de

l'adresse corporelle des Négres, c'est la ma-

niére, dönt les esclaves négres montent cher-

cher le vin de palmier, ou suc qui a coulé

pár des incisions dans des bouteilles. Le Négre

s'entrelace lui ét le palmier d'un cercle d'é-

corce d'arbre; c'est én le poussant au-dessus

des bourgeons au moment oú il appuie ses

pieds contre l'arbre, qu'i l monte ét descend.







Miscell.
föl. XII. Só. 19.

PROSPECTUS ÍN ÜRBIS BATAVIAE PARTÉM.

Javanos

> ét mán-



Elegyes Tárgyak. CXP. XII. Dar. 19. Szám.

B AT A VIA VÁROSA EGY RÉSZÉNEK OLD ALTÉ-
K1NTETE.

Jáva szigete a' Hollandusoknak legnevezete- J a j o k b ó l , Khína iakból , és Rnbszolgákból álla-

sebb birtokai közé tartozik Indiában, az ab- nak. A' kereskedés könnyebbítésére a' város

bán lévő Batdvia várossal együtt, melly ezen széles szép úttzái tsatornákkal vannak felké-

szélesen kiterjedő's gazdag birtoknak fővárosa, szítve, a' mellyek mellett; sor fák lévén, a'

Ezt a' várost 1618 tói fogva i63i-ig a' Hollan- gyalog járóknak árnyékot vetnek. Az itt le-

dusok épí tet ték, kihajtván elébb onnan a'Por- rajzolva lévő úttzában van a' református hol-

tugallusokat, motsáros és egésségtelen helyen landusok fő templomok, a' melly nyoltzszegü

épült ugyan; de a' mellette fekvő kikötőhelyre szép épület egy kúppal. — Batavia a' Hollan-

és öbölre nézve a' kereskedésre igen alkalma- dús Fö-Kórmányozónak és az Indiában lévő

tos. Ez európai módra épült, 20 regulás út- Hollandiai birtokokra ügyelő Tan átsnak lakd

tzá javan, 5270 házzal és 115,960 lakosokkal, helye,

a" kik Európaiakból, odavaló Japánokból, Ma-



XIJ. Ró. j p.
. Gegcnstándc. CXV.

ANSICHT EINES THEILES DÉR STADT BATAVIA.

Zu den merkwürdigsten Besitzungen dér Hol- , ,5,960 Bewohner, die aus Europaern, einge-

lander Ín Indien gehört die Insel Java, und bornen Japánéra , Malayen, Sínesen und Scla-

die auf dercéiben liegende Stadt Batavia, dér ven bestében, Zűr Bequemlichkeit des Han-

Haup.ort jener weitlaufigen und reichenBesit- dels laufen durch die breiten schönen Stras-

-ngen. Diese Stadt wurde Ín den Jahren l6l8 sen Canale, an welchen hin Baumreiben den

i s 1 6 3 1 v o n d e n H o l l a n d e r n , n a c h d e m s i e d i e Fufsgangern Schatten gewabren. ín dér hier

vertr ieben ha.ten , erbauet , zvvar abgebildeten Strafse stebt.die Hollandisch r,
ei„em morastigen ungesunden Gmndej aber form.rte Hauptk]rchej e.n sch..nes achteck.gcs

des darán Hegenden Hafens und dér Gebaude mit einer Kuppel. - Batavía ist dér

General-Gouverneurs

HoHa

Strafsen „níí ••. ,
l zablt jetzt 5270 Háuser uud gén Besitzungen Ín Indien.



Mélang-;. CX7.
-

VÜE D'UNE PARTIÉ DE

/W. XII. No. 19.

LA VILLE DE BATAVIA.

X armi les possessions les plus remarquables

des Hollandais dans les Indes, se trouve l'lle

de Java, ainsi que la vilié de Batavia qui y

est située, chef-lieu de ces possessions riches

ét imnjenses. Cetté vilié fut bátie depuis 1618

jusqu'en 1631 pár les Hollandais dans un ter-

rain á la vérité martcageux ét maisain mais

heureusement situé pour le commerce, á cause

du port ét de la baie adjacente, aprés qu'ils

én eurent chassé les Portugais. Éllé est con-

struite á l'Européenne; elíe a plus de 20 rues

réguliéres ét compte dans ce raoment 5270

maisons ét 115,960 habitáns, tant Européens

qu'indigénes, Malaies, Sinéseset esclaves. Oá

a pratiqué dans les rues larges ét superbesdes

canaux, qui favorisent singuliérement le com-

merce, ét le long desquels sönt plantés des

arbres, qui procurent un ombrage délicieux

aux piétons. Dans la rue, qui est ici repré-

sentée, ön voit la principale église reforme'e,

un superbe édifice octogone avec un dőme.

Batavia est la siége du conseil ét du gouver-

neur generál des possessions appartenantes dans

les Indes aux Hollandais.





A. -



Plantae. CXIII. Vol. XII. $0. 20.

PLANTAE EXOTICAE RARIORES.

Fourcroya Gigantea.

iJ-iec planta ob scapumfloridummemorabilis,

ihinsulis Curassao ét SanctiDominici indigena,

inde ferejam centumabhinc annis in caldarios

Európáé hortos migravit, ubi autem hucusque

non nisi iterata "vice floruit, primum Bello-

fontü apud Viennam, interum anno 1793 Lu-

tetiae Parisiorum. Cum hac in űrbe recentiori

tempore proprium genus constituere deprehen-

deretur : ei nőmén celebris Chemici Fourcroyi,

őtatus Coüsiüarii, inditum est.

Hic apparet infra coronam resecta. Trun.

cus est duos pedes altus ét totidem crassus,

fólia crassaetrígida sünt quinque pedes longa.

Medio e trunco surgit scapus floridus, spec-

tatu magoificus , vigiati quin usque ad triginta

pedes altus , laevis ét laetiori ririditate gau-

dens: huic inJiaerent ílores campanam refereu-

tes ét deorsum pendulae, quorura aliquos

(^í)naturali magnitudine depictos videmus.Sed

hic scapus, ét floribus ét majestate gigantea

superbiens, quo magis oculis, eo minus aari-

bus blanditur.



Jövevények. CXIÍl. XII. Dar. 20. Szám.

KÜLFÖLDI RITKA PLÁNTAK.

Az Óriási Fourcroya.

{Fourcroya gigantea.)

£Lz a' plánta, melly az ö pompás bokrétaszá-

rára nézve nevezetes, tulajdonképpen Curasz-

szao és Sz. Domingó szigeteiben terem, de on-

nan már mintegy száz esztendovel ez előtt az

európai Növevényes üvegházakba is általplán-

íáltatott, a' hol ugyan még tsak kétszer virág-

zott, egyszer Schönbrunnban Béts mellett,

másszor Parisban 1793 • ^an> — Mivel az új jabb

időkben úgy találták, hogy ez egy tulajdon

neme a' Növevényeknek; a' híres Khémikus-

nak, Státustanátsos Fourcroy-nak (Furkroá-

nak) nevéről neveztek el.

Ez a' plánta a' mint a' rajzolatból látjuk,

itt a' levélkoronája alatt el van vágva. A'

plánta dereka 2 lábnyi magasságú 's ugyan

annyi vastagságú szokott lenni ; a' vastag, fe-

szes levelei pedig 5 lábnyiak. A' dereka köze-

péből nő fel ennek az ö 20, 30 lábnyi magas-

ságú pompás virágbokréta szára , a' melly

sima és világos zöld. Ezen függenek a' ha-

rangformájú lefüggö virágai, a' mint egyné-

hányat (A.) természeti nagyságokban lerajzol-

va látunk. Ha szinte ez az óriási virágbokréta

szár a' szemnek pompás is; de a' szaga éppen

nem kellemetes.



SELTENE AÜSLANDISCHE PFLANZEN.

Die riesenmáfsige Fourcroya. Di„ , r(MTr.VÍ,ei -Uieses oewachs sehen \vir hier unterhalb

(Fourcroya giguntea.) der Blátterkrone abgeschnitten. Dér Stamm

Dicse wegén ilires herrlichen Blüthenstangels wird 2 Fufs hoch, und ist 2 Fufs dick- d' rT

merkwürdige Pílanze ist eigentlich auf den ín- ekén steifen Blatter siad 5 Fufs láng. Aus der

seln Curassao und St. Domingo einheimisch, Alitte des Stamraes schiefst der 20 bis 30 Fufs

aber von da seit beynalie hundert Jahren Ín hohe prachtíge Blüthenstangel empor, welcher

die Europaischen Gewachshauser verpflanzt glatt und hellgrün ist. An ihm sitzen die glo-

worden, wo sie aber erst zwey Mahl geblüht ckenförmig gebauten und herabwarts hangén-

hat, Ein Mahl zu Schönbrunn bey Wien, das den Bliithen, wie wir einige "bey .̂ jn ihrer

aweyte Mahl ,793 zu Paris. _ Da mán Ín natüriichen GröTse abgebildet sehen. Só herr-

neuern Zeiten Ín Frankreich gefunden hat, dafs lich dieser riesenhafte Blüthenstangel auch für

sie ein eigenes Pflanzengeschlecht bildet, só das Auge ist, so ist doch der Geruch nichts

hat mán ihr den Nahmen des berühmten Chy. weniger als angenehm.

mikers. des StaatsratJies Fourcroy, gégében.



Plantes. CXI1I. föl. XII. No.

PLANTES ÉTRANGÉRES RARES.

La Fourcroye gígantes<pe. Nous voyoas ící cette plante coupée au.

(Fourcroya gigantea.) dessous de la couronne des feuilles. Le pied

V^ette plante, que la superbe tige de ses fleurs atteind 2 pieds de hauteur ét d'épaisseur.

rend si remarquable , est indigéne aux íles Les feuilles épaisses ét roides ont trois pied de

Curacao ét St. Domingue. II y a pourtant long. Du miíieu du pied s'éléve la superbe

prés de 100 ans qu'on I'a transportée dans les tige de fleurs de 20 á 30 pieds de haut. Éllé

Serres-chaudes européennes, oü éllé n'a fleuri est uníe et d'un vert-clair. C'est á éllé que sout

que deux fois; une fois á Schönbrunn prés de suspendues les fleurs én forme de cloches,

Vienne, ét la seconde fois én 1793 * Paris, comme nous les voyons dans leur grandeur

Mais comme ön adécouvert tout nouvellement naturelle á A. Quelque béllé que s o h a la

én Francé qu'elle forme une familleparticuliére, vue cette t5ge gigantesque, Todeur ne laisse

ön lui a donné le nőm du conseiller d'état P^s d'en étre désagréable.

Fourcroy, célébre chimisíe.







Ptantae. CXW. . XH. $o. 21.

PLANTAE MEDICABILES.

oe S o C C O t O r i l i a .

ín insula Soccotora ad orientalem Africae

oram, a freto, quod Babelmandeb dicunt,

orientem versus sita, invenitur Aloe hic deli-

neata, aeque ac Aloe communis seu perfolia-

ta (vide Orb. pict. Vol. V. No. 2.) ob vires

medicabiles nóta. E radice surgit. truncus ses-

qui pedem altus, cujus summitati fólia crassa

insident, dentata atque in spinam acuminata.

Scapus unum vei sesqui pedem longus mediis

e foliis protuberat florum rubicundorum coro-

nam gerens, partim linea aequa promineiitium

partira pendulorum. Eaata e floribus pericar-

pia continent semina, quae autem patrio solo

extorricanunquam maturescuntj quam ob cau-

sam in caldariis Europaeis ope surculorum

propagatur.

Ex foliorum incisionibus obtinetur succus

e fusco flavo rubicundus, qui in resinam con-

densatus olim frequentius quam hódié tam-

quam medicamen usurpatus est.



• NSvevfnyek. CXIF. XII. Dar. 21. Szám.

O R V O S I P L Á N T Á K .

A' Szokkot r ina A l ó e. a' bokrétája piros virágokat nyit, melíyek

(Aloe Soccotorina.) részszerént vízerányosan, részszerént függöleg

Az itt lerajzoltt Aloe , Szokkotora szigetén állanak. Virágának magtokjaiban magok van-

találtatik, melly Afrika keletipartján Bábel- nak ugyan, de ezek az Aloe hazáján kivül más

mandeb tenger-szorossának keletre esik. Ez is helyen meg nem érnek; a' honnan ezt az en-

valamint a' közönséges Aloe (Képeskönyv rópai üvegkertekben sarjúról szaporítják.

V. Dar. 2. Szám.) orvosi erejéről esmeretes. Ha ezen plántának a' leveleit bevagdal-

Ennek az ö másfél lábnyi magas dereka a' jak, abból setétsárgaveres nedv foly, a 'melly

gyökeréből emelkedik fel, 's ennek felső ve- megkeményedik mint a' fatsipa, és ennek or-

gén ülnek a' vastag levelei, melíyek tsipké- vosi ereje van, de a' mellyel régen inkább

zettek és tövis hegyüek. Egy vagy másfél láb- éltek mint ma.

jiyi virágszára a' levelei közepéből hajt ki, és



P/hűen. CXI f. A xn

A R Z É N É Y P F L A N Z E N .

Díe Aloe VOn SoCCOtora. - ter hcrvor> und trSgt eine Blumenkrone von

(Aloe Soccotorina.) rothen Bliithen, welche theils horizontal ste-

Auf dér, an dér Ostkiiste von Afrika, östlich hen, theils abwárts hangén. Die aus den Blii-

von dér Meerenge Babelmandeb liegendeu then entstehenden Samenkapseln enthalten Sa-

lusel Soccotóra findet sich die hier abgebildete mén, dér aber aufser dem Vaterlande dicsér

Aloe, welche, só wie die gemeine Aloe (Bil- Aloe nicht reift; defswegen wird sie in den

derbuch B. V. Nro. 2.), wegen ihrer Arzene^y- Europáischen Gewáchsháusern durch Spros-

kráfte bekannt ist. Von dér Wurzel erhebt sich sen vermehrt.

dér anderthalb Fufs hohe Starom, auf dessen Durch Einschnitte iu die Blátter dieser

oberstem Ende die dicken Blátter sitzen, wel- Pílanze erhált mán einen Saft von dunkel-

che gezahnt sind und sich in eine Dornspitze gelbrother Farbe, welcher sich zueinemHarze

endigen. Dér Einen bis anderthalb Fufs lángé verdicket, und als Arzenejmittel, sonst aber

Blumenschaft treibt aus dér Mitte dieser Elüt- haufiger, als jetzt, gebraucht wurde



.
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PLANTES MÉDICINALES.

A l *" G *
A l O e S O U C C O t r i l l . feuilks , soutient íme grappe cylindrique de

(Aloe Soccotorina.') íleurs rougeátres, qui sönt én partié Jiorizon-

est dans l'ile Succotora ou Zocotora, située tales ét én partié penchées. Les capsules des

sur la cóte orientale de l'Afrique, á l'est du íleurs contiennent des graines, qui ne muris-

détroit deBabelmandeb, que se trouve l'Aloes, sent que dans la patrie de cet .Aloés, aussi

que représente la planche cijointe, ét qui, ne le multiplie-t-on dans les serres de l'Europe

comme l'Aloés vulgaire (v. le Porte-feuille que de boutures.

d'Enfans V. Vol. No. 2.) est connu pár ses Quand ön fait une incision aux feuilles

propriétés médicinales. La tige s'éléve d'un de cetté plante, il én sort un suc d'un pourpre

pied ét demi au dessus de la racine, ét porté violet , qui parvient á la solidité de la re-

á són sommet des feuilles épaisses , qui sönt sine , ét dönt ön fait usage én médecine,

pointues ét crénelées. Le pédoncule, d'un pied mais moins fréquemment de nos jours qu'autre
<

ét demi ou á peu prés , partant d'entre les fois.



j
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Permes. XII. Föl. X1L No. 22.

B R A C H I O N L

Jam in Volumine secundo Tab. 12. de polypis
audivimus. Hae besíiolae, in infimo regni ani-
malisgradu constitulae, propter formám plan-
tis simillimam Zoop/iytis siveanimalibus vege-

tabilibiis accensentur. lu hac tabula Brachio-
nos ope microscopii granditos videmus. Ipsum
corpusculum, scypho simile (Fig. S. multoties
auctum), supra habét prominentiam (TI), quae
est gúla , cui polypus ope palporum (o. o.)
alimenta, nempe vermes aliaque minuta ani-
malia, ingerit; longo autem insidet pediculo
(Fig. 8. p- 9-) 5 quem polypus pro lubitu vei
exteudit quo aliis corporibus adhaereat, vei
nataturus instar serpentum contrahit (Fig. 9.).

Haec polyporum species oculo inermi tam

minuta ostenditur, üt super corpore alienige-
no, cui gregatim adiiaerent, tantum modo io-
star punctorum appareaat (Fig. i. 4. 6.): ope
autem microscopii videmus corpuscula orga-

nis instructa , quae , papaverum pericarpiis
haud absimilia, variis modis conglomerantur.
In Fig. 2. ét 3. adhaerent lemnae (a. 6.) ét

Fig. 3. longus senioris polypi pediculus famí-

liáé adunandae inservit. Fig. 5. hae bestiolae
se adglutinant cadaveri hydrae flavae , quam
vocant griseam (d. d. d.). Fig. j. minutam
cochleam quam elegantissime circumdant, ubi
(sub h. h.) pediculos recta protensos distincte
cernimus.



Xll. D ár, 22. Sidm.kergék. XII,

POHÁRFORMÁJÚ POLÍPUSOK VAGY HABAR-
N1TZÁK.

Ezen Képeskönyv Ildik Darabjának i2cl ik
Számjából már a' Polípusokat esmerjük. Ezek
ollyan állatok, a' mellyek az állatok között
a' legalsó gráditson állanak, és plántaszabású
formájukra nézve, az állatplánták közé szám-
láltatnak. — A' jelenvaló Táblán a' pohár-
formájú Polípusokat láthatjuk. Az ö pohár-
formájú teste (Fig. 8. sokszorosan nagyítva)
felyül púpos («.), és ez a' szája, 's a' Habar-
nitza a Falámjaival (o. o.) oda rakja az ele-
delét, melly férgekből és apró állatokból áll.
A' teste hoszszú száron ü l , (Fig. B. p. 9.) mellyet
a' Mabarnitza vagy merőre kifeszít, hogy más
test után nyújtózhafson, vagy pedig öszve-
kunkorít (Fig. 9.) ha ennél fogva úszni akar.—
Ez az itt leírtt Habaraitza faj, puszta szemmel

nézve, olly kits íny, hogy azok az idegen tes-
teken , a' mellyet ezek rakással vesznek körül,
tsak pontoknak látszanak (Fig. i. 4- ő.); de a'
nagyítóüvegen által l á t j u k , hogy ezek ki for-
mált testek, 's tsaknem ollyanformák mint a'
mákfe jek, és külömbféle tsoportozásokat for-
málnak. A' 2. és 3. Képnél v íz i lentsén ülnek
(a. b. Lemna), még pedig a' 3 Képnél egy öre-
gebb Habarnitza szára szolgál nekiek egyesü-
léspontúi. Az 5 Képnél ezen polípusok egy
sárga Kar-Habarnitza holttestén ülnek (d.d.d.)
A' /dik Képnél igen jelesen körülvesznek egy
kis tsigát, a' hol mi az /. i.-nél a' kunkorgós
és a' h. A.-nál a' merőn álló szárúkat világosan
láthatjuk.



Würmer. Xll.
' B. XII. Só. 22. '

DIE BECHERFÖRMIGEN POLYPEN.

VY ir habén im zweyten Bande Taf. 12. un-
seres Bilderbuches bereits die Polypen ken-
nen gelernt. És sind Geschöpfe, die auf dér
untersten Stufe desThierreichesstehen, und ih-
rer p f lanzenáhnl ichen Gestalt wegen zu den
Zoophyten oder Pflanzenthicren gerechnet wer-

.den. — Auf dieser Tafel lemen wir vergröfsert
die becherformigen oder Blumen-Polypen ken-

uén. — Dér becherförmige Hauptkörper, (Fig.

8. vielmahls vergröfsert,) hat oben eine Erhö-
hung («.), welche derScii lund ist, zu dem dér
Polyp, mittelst dér Frefsspitzen (o. <?.), seine
Kahrung , welche in Würmern und kleinen
Thierchen besteht, bringt. Dér Körper sitzt
an einem lángén Stiele (Fig. g. p. 9.), den dér
Polyp entweder ausstreckt, um sich an andere
Gegenstande anzusetzen, oder schlangenfor-
mig zusammen zieht (Fig. 9.), wenn ér damit

schwimmen will. — Diese hier beschriebene
Polypen-Art ist, mit blofsen Augen angesehen
só kiéin, dafs sie um den fremden Körper,
woran sie haufenweise sitzen, nur wiePuncte
erscheinen (Fig. i. 4. 6.); durch das Mikro-

skop bemerken wir aber, dafs és gestaltete Kör-
per sind, die, fást wie Mohnköpfe aussehend,
mannigfaltige Gruppén bűdén. Bey Fig. 2. und
3. sitzen sie an einer Wasserlinse (a. b. Lemna)

fest, und zwar dient bey Fig. 3. dér lángé
Stiel eines áltern Pofypen als Vereinigungl
punct. In Fig. 5. schlieísen sich unsere Kör-
perchen an den todten Körper eines gélben.
Arm-Potypen (d. d. d.) an. - Auf die zier-

lichste Weise üregében sie bey Fig. 7. eineklei-

ne Schnecke, wo. wir bey /. i. diegewundenen,

und bey h. h. die gerade ausstehendea Stiele
gleichfalls genau bemerken können.



Vers, XII. föl. XII. Kő. 22,

LES POLYPES ÉN FORME DE COUPE.

ríous avons déjá vu ét appris á connaitre
les Polypes á la 12. p lanchedu second volume
de notre P o r t é - f e u i l l e d'Enfans. Ce sönt des
étres qui sönt placés au dernierdegré du régne
animál , ét qui pár leur structure semblable á
celle des plantes, se mettent au nombre des
zoophitcs, ou animaux-plantes. Cetté planche
nous représente \esPotypes-fleurs, ou Pofypes
én főnné de coupe, grossis. Le corps princi-
pal (fig- 8- plusieurs fois grossi) a én haut
une ouverture («.) , qui est le gosier , á la
quelle le Pofype porté sa nourriture, qui con-
siste én yers ét én petits insectes, parié moyen
des pointes dönt il se sert pour manger (o.o.}.
Le corps tient a une longue tige (fig. 8. p. 9.)
que le Po/ype étend pour s'appuyer á quel-
qu'autre objet, ou replie (fíg. 9.), comme un

serpent, quand il veut nager. L'espéce de Po-
íype, que nous décrivons ici, vue avec les
yeux seuls, est si petité, que quand ils sönt
placés én foule sur ua corps étrauger, ils ne
paraissentqu'uu point (Jlg. 1.4.6.); mais quand
ön les considére avec le microscope, ön remarque
que ce sönt des corps fonnés, q u i , presque
semblables á des tétes de pavots, forment di-
vers groupes. Les figures 2. ét 3. nous les re-
présentent attachés a une lent i l le d'eau , ét
c'est la tige d'un vieux polype, qui sert de
point de réunion. A la fig. 5. plusieurs petits
corps s'unissent au corps mórt d'un po/ype
jaune a bras. A la f g. 7. ils forment un joli
cercle autour d'un petit escargot, ét nous y
voyons distinctement les tiges entorti l lées á
/'. /. ét droites á /*. /*.
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Amphibia. XXI"L Föl. K1L Só. 2?

AMPHIBIÜM SINGULARE.

Rá na c o r n u t a .

Hucusque non nisi imperfectas singularis liu-
jus animalís icones habuimus, ab exemplari-
bus emortuis atque in spiritu vini conservatis
desumtas (vid. Orb. pict. Vol. V. No. 39.). Fost
recentissimum orbis terrarum circuitum, quem
Russi susceperunt situs terrarum investigandi
ét rerum naturalium detegendi gratia, consilia-
rius Tilesius, celeber históriáé naturális amatőr,
natione Germanus, iconem ranae cornutae e vivő
expressam, quam hic videmus, nobis submini-
stravit. Haec animalia in compluribus Americae
meridionalis regionibus, interqueeasinBrasilia
atque ininsula sanctae Catharinae, haud tamen
frequenter, inveniuntur. Quamquam corpus in-
forme atque ős latum ét grandé, quo insecta

capulatur, eam adspectu foedam reddunt: ni-
hilominus cutis ejus pulchra colorum varietate
distinguitur. Corpus ex flavo fuscum ét verru-
cis cuspidatis obsitum violacea interstinguunt
lineamenta margine álba. In sincipite atque
occipitio aeque ac in pedibus posticis laeves
maculae pulcherrima vinditate superbiunt. Su.
pra oculos exsurgunt forma conica palpebrae
ex rubro ílaventes, quae strictim quasi per
transennam adspectae corniculis comparaban-
tur j inde nőmén ranae. Memorabilis est ét
magnitúdó ejus, nam sub A. dimidio minor
pingitur. Nóta B. caput ostendit magnitudine
naturali. Porro Tilesius exploravit, ranae hu-
jus pondus ad quatuor libras accedere. Brasi-
liani eam slran-tango, i. e. dolium apertum
nominant.
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K Ü L Ö N Ö S Ú S Z Ó MÁSZÓ.

AJ szarvas V a r a s b é k a .
(Rana cornuta.)

JVlég eddig ennek a' különös állatnak tsak
igen hij jános rajzolatjait adhattuk, a' mellyek
halavány, 's égettborban tartatott mustra sze-
rént készültek (Képeskönyv. V. Dar. 39. Szám).
Hanem Tilésius Tanátsosnak legúj jabb utazása
által, mellyel feltalálások végett oroszországi
költségen tett, ju tot tunk a' szarvas varasbé-
kának valóságos eleven állat szerént készült
rajzolatjához, mellyel ez a' hires német ter-
mészetvizsgáló maga készített, úgy a' mint

azl itt látjuk. Ezek déli Amerikának több ré-
szeibén találtatnak , a' többek között Brazí-
liában és Sz. Katalin szigetén, de nem igen
bőven. Jóllehet ennek az ö esetlen teste, széles

nagy szája, mellyel a' bogarakat fogdossa,
neki igen útálatos tekintetet adnak; mégis a'
bőre színének játszó változása igen szép. Sár-

gabarnás, hegyes bibirlsókkal rakolt lestét,
violaszínü fejér szegélyes foltok tarkázzák; a'

homlokán és tarkóján úgy a' hátulsó lábain

is igen szép zöld símafoltok látszanak. Szemei
felett a' felálló ről sárga kúpos szemfedelei,
első tekintettel szarvformák, 's onnan vette ez

a varasbéka nevezetét. Nevezetes ennek a5"
nagysága is, meri az Á-nál tsak felényi nagy-
ságban van lerajzolva. A' B betű természeti
nagyságában mutat ja a' fejét. Tilésius Úr a1

szarvas békát 4 fontnyinak találta. A' Brazilu-

sok Arán - Tangó-nak nevezik, az az, nv i l t
4

fenekti hordónak.
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S O N D E R B A R E S AMPHIBIUM.

Díe -gehümte K rőté. fangt, ihr ein hafsliches Ansehen gebén. so

(Rana cornuta.) ÍSt dennodl das Farbenspiel dér Haut sehr
schön. Auf elem gelblichbraunen, mit spit-

Jöisher hatten wir von dicsem sonderbaren zigen Warzen bedeckten Körper sitzen vi J
Thiere nur höchst unvollkommene Abbildun- blaue, weifs geráhderte Zeichnungen; ám Vor
gén, die nach verbleichten, in Weingeist auf- dér- und Hinterkopfe, só wie an den Hinter-
bewahrten Exemplaren gefertigt worden wa- füfsen bemerkt mán glatte Stellen vöm scfaön-
ren (s. Bilderbuch Th. V. No. 39.). Doch durch sten Griin. Ueber den Augen erheben sicli die

die neueste Russische Entdeckungsreise ér- rothgelben, kegelförmigen Augenlieder, wel-

hieltman von dem berühmten Deutschen Na- che, flüchtig angesehen, mit kleinen Hörnern
turforscher, Herrn Hofrath Ti/esius, die erste verglichen wurden, und wovon diese Kröte
genaue, nach dem Lében entworfene Abbil- ihren Nahmen erhielt. JNIerkwürdig ist auch
dung dér gehörnten Kröte, wie wir sie hier ihre Gröfse; denn bey ̂  ist sie um die Hálfte
sehen. Sie finden sich in mehreren Theilen von verkíeinert abgebildet. B zeigt uns den Kő f
Síid-Amerika, unter andern auch in Brasilien in natürlicher Gröfse. Herr Tilesüu fand d°ai
«nd auf dér Insel St. Katharina, jedoch nicht das Gewicht dér gehörnten Kröte 4 Pfund ̂

^hr haufig. Qbgleich dér plumpe Körper und tragt; von den Brasilianern wird sie Ara

e grofse Mául, womit sie die Insecten Tangó, oder die oífene Tonne oenaJint '



símphibics. fül. XIÍ.

AMPHIBIE SINGÜLIER.

L e c r a p a u d C o r n u .
(Rana cornuta.')

Nous n'avons eu jusqu'ici de cet animál que
des représentations trés-imparfaites , parce-
qu'elles n'avaient été faites que sur des mo-
déles morts ét conservés dans l'esprit de vin
(vojez le V. Tömé, No. 39. de notre Porte-
feuille d'Enfans). Mr. le conseiller aulique,
Tilesius, célébre naturaliste allemand, ayant
eu part au voyage le plus récent de décou-
yertes, entrepris pár les Russes, nous én a
donné le premier une représentation exacte
d'aprés natúré, telié que nous la voyons ici.
Ce crapaud se trouve dans plusieurs parties
de l'Amérique méridionale, entre autres aussi
au Brésil, ét mérne dans Fiié de St. Cathé-
rine, mais én moiudre quantité. Quoique són
corps lourd ét difforme, sa gueule grandé ét

large, avec laquelle il saisit les insectes , Ic
rendcnt lüdeux, le mélange des couleurs de
sa peau ne laisse pás d'étre beau. Le corps,
d'un brun jaunátre ét couvert de verrues poiu-
tues, est marqueté de taches, d'un bleu vio-
let, bordées de blanc. II y a sur le devant
ét le derriére de la tété, ainsi que sur les pieds
de derriére, des parties unies ét du plus beau
vert. Audessus des yeux s'élévent des sourcils
couiques , d'un jaune rougeatre , que l'on
prend a la premiere vue pour des cornes, ét
qui lui ont fait donner le nőm de crapaud
cornu. II est remarquable pár sa grosseur, cár
la Fig. A. nous le montre apétissé de moitié.
B nous offre la tété dans sa grosseur naturelle.
Mr. Tilösius a trouve qu'il pesoit 4 livres. Les
Brasiliens le nomment Arán • Tangó, ou tön-
neau ouvert.
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S C E N A E E X G R A E C I A .
. xu. NO, 34.

Fig. i. Opilio Peloponnesius. Fig. 2. Rapsodi hodieruae

rlic videmus aliquem opilionum in Pelopon- VJTaeCiae.

neso cum gregibus oberrantium, fistula canea- Haec tabula nobis repraesentat rapsodum

tem, hominem montanum, simplici vestitum seu cantorem popularem hodiernae Graeciae,

habitu ex pellibus ovinis, caput piíeolo rubro, qui consueto indutus habitu in luco, ad fon'

pedes soleis indutum. ín recessu cernimus gre- tem architecturaeTurciae, aliquibus Pelopon-

gém in ovili cum altioribus pegmatis, quo pa- nesiis variae conditionis ideoque ét varii ve-

tor aesüvo tempóra tanquam iu habitaculum stitus (inter eos videmus ét pastorem), or^ano

^ recipit. Hieme aut noctibus frigidis id ge- sive instrumento musico, nempe cithara °Ion-

» pastores in cavernas cum gregibus refu- gioris colli, simul ludens varia decantat cár-

Siunt, üti família habitare consuevit. Horum mina. Id genus rapsodi tota circulantur Grae-

pastorum vita est quam simplicissima quidem cia, atque üt poétáé, cantores musici et f
ét pauperrima, séd libera. bularum narratores f
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GÖRÖGORSZÁGI JELENÉSEK.

i. Kép. A' Moreai Juhász.

/
Jmé itt egy nomád Juhászt látunk Morca fél-

szigetéböl, a5 ki a' nyáj jánál furulyágat. Ez

hegyközi juhász együgyü juhbör gúnyában,

veres sapkában és botskorban. Távolról lát-

szik a' nyáj ja a' juhkosárban, a' hol a' juhász

magas állókra késziilt nyári lakhelye is kilát-

szik. Télére, vagy külömben is híves éjtsza-

kákra ezek a' pásztorok nyájjaikkal együtt bar-

langokba vonják magokat, a hol van a' famí-

liájok rendszerént való lakások is. Ezeknek az

5 életekmódja együgyü ugyau , sőt valóban

nyomorúságos is; de a' mellet függetlenek.

2. Kép. Az Újgörög Há'/.ankén-
téneklő.

•
Itt a' réztábla egy újgörög házanként éjiek-

löt mutat elő, a ki rendes ruházat jában, egy

török alkotása szökokútnál valamelly múlató

erdőtskében, némelly Móreaiaknak, kik kü-

lömbözö sorsúak ésígy kiilömbözö öltözetüek

is ,— 's egy pásztort is látunk köztök, — muzsi-

kálása mellett, melly egy hoszszu nyakú man-

dolínához hasonló, némelly áriákat énekel.

Ezek a' házaló énekesek az országban idetova

vándorolnak, és egyszersmind poéták, éne-

kesek, muzsikusok, és mesélök, a' publikum

múlattatására.
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SCENEN AUS GRIECHENLAND.

Fig. i. Ein Scháfer aus Morea. , Fig. 2. Dér Neu-Griechische

Wir sehen hier einen von den wandernden Bállkelsállger.

Schafern auf dér Griechischen Halbinsel JMo- Hier .telit uns die Kupfertafel einen Neu

reá, dér bey seiner Herde auf einer Hirten- Griechischen Bankelsanger dar, dér Ín seinem

pfeife blast. És ist ein Gebirgshirte Ín seinem gewBhnlichenCostume, be7einem Springbrun

einfachen Gcwande von Schaffellen, mit dér „én von Türkischer Bauart Ín einem Lustwald

rothenMütxe auf dem Kopfe und den Sanda- éhen , einigen *Ioreetm von verschieden,

len an den F.rsen. ín dér Tiefe erbllcken „ Stönden, und „^ ̂  ̂  ̂ ^

dle Schafhcrde im Pferche mit den hohen Ge- Kleidungsart - ,vir erblicken auch eine,

rUsten , die den Hirten im Sommer zur Woh- ten darunter - unter Eegleitung seines Instru"

nungdiene, Im Winter, oder a.ch sonst Ín mentes, das einer Ianghalsigen ,landoline ̂

kuhlen Nachten, ziehen sich diese Hirten mit lich ist, mancherlev ̂ ^

Herden Ín BerghöMen zurück, ,O auch B.nkelsanger ziehen im Lande ,

*e gewöhnliche Wohnung ihrer Famílie ist. sind zugleich Dichter

- .ebensa, dieser Hirten ist sehr einfach, '

iá wirklich armselis; doch sind sie dabe7 Uű. , cums.
abhángig.



AManges. CXVI.

S C É N E S DE LA G R É C E .

Fig. i. un berger Moréén.

V/ette planche nous représente un berger de

la presqu'ile grecque, Moréé, jouant d'un cha-

lumeau én gardant són troupeau. C'est un ber-

ger des montagnes, dans són vétement ordi-

naire, qui est composé de peaux de bétes,

ayant sur la tété un bonnet rouge , ét aux

pieds des sandalcs. 2íous découvrons dans

le lointain le troupeau parqué, avec un grand

échaffaudage, qui én été, sert d'asile aux ber-

gers. Én hiver ét mérne lorsque les nuits com-

mencent a devenir fraiches, ces bergers se

retirent avec leurs troupeaux dans des caver-

nes, qui sönt la demeure ordinaire de leurs

familles. La vie. que ménent ces bergers, est

trés-simpíe ét méme pitojable, mais ils sönt

iudépendans.
_

Fig. 2. Le troubadour de la
nouvelle Grece.

Voila un troubadour de la nouvelle Grece

dans són costume ordinaire, piacé dans uu

bosquet , prés d'uue fontaine d'architecture

turque, qui chante én présence de quelques

Aloréens de différentes conditions , ét pár con-

séquent diversement mis (nous remarquous

au milieu d'eux un berger,) chante plusieurs

ariettes, én s'accompagnaut de són instrument,

assez semblable a une mandoline. Ces trouba-

dours courent le pays, ét sönt én méme tenis

poétes, chanteurs, musiciens; ils font aussi

des contes pour amuser le public.





/



Miscettan. CXV1I.
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MUNERA SÍVÉ OBLECTAMENTA PLEBIS Itf
RUSSIA.

L Russia „őri- est, solennibus festis , „empe expugnationi praemia erant proposita Ad 8fe

paca c u m e x t e v i s facta, item Ín coronationi- num tormento bellico dátum irruitrulgus Mu,

bús aut „uptiis imperatoriis plebi Petropoli- titio frustratim consecto , edulia quaqua

tanáé ab operatoré mu„era dari. EJus generis sum volabant , ét consociatus robustorun,
datu. fűit anno ,79o facta cum Suecis pácé, migum globus CQrnua ̂ ^ ^

quod hic repraesentatum videmus Ante nal i
pala- praemmm ,00 Russicorum uncialium, «,„„..

tium lueraale exstrncta fuerunt duó penmata r,,, ; p -j u
pegmata „av,t. Pyram.dibiis exinanitis, haud longe ab

fornna P7ramida,a, s„ „,MS alla (̂ . ,. );

™ gtadus circura™„es variis c„Ped,is funt ̂  ,}. Jam

In utr,sque _.

ver

re

porrigitur. u a m ^
q„„rum alterum cornlla iaaura«a sos fontes Mitebll

™argenla«a * Ex apic. pyra„,U lis exccptuti : sed, o.mni PMe multit io roseo snperi„. rem nimis avid, -u rom is ™- -,ue ad
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KÖZNÉPI INNEPNAP OROSZORSZÁGBAN.

ozokás az Oroszországban, hogy a' nevezete-

sebb alkalmatosságokra, p.o. békességkötésre,

koronázásra, Házasságra, a' Tsáfcári Udvar

a' Petersburgi Népnek innepnapot rendel. Ez

történt i7poben is a'S vakusokkal kötött, békes-

ség alkalmatoíságával, a' mit íme itt lerajzolva

Játunk. A' Tsászári téli palota előtt két pira-

misforma, 20 réfnyi magas állás készült (i. Kép.),

a' mellyeknek belől a' tetejekig felfelé kerengő

paltzaik, mindenféle étkekkel és sütemények-

kel rakvák valának. A' teteje mindeniknek egy

egy sült ökrön végezödött, mellyek közül az

egyiknek aranyozott a' másiknak ezüstéi be-

futtatott szarvai voltak. Ezek a' piramisok egé-

szen be voltak vonva rózsaszínü tafotával, és

tsak az ökrök szarvai látszottak k i , a' meí-

Jyeknek levevésekre juta lmakat tettek fel. Jel

adatván egy ágyúlövés által a' nép oda tódul t ;

a' tafotát darabonként szaggatták le prédául,

az ételek mindenfelé szóródtak, 's egy sereg

bátor hajóslegények elnyerték az arany szar-

vakat 's az azokra tétetett 100 rubel lallért.

Kiürí t tetvén a' piramisok, nem meszsze oda

veres és fejér bort eregettek szökökútakból

(2. Kép.). Most már a' nép rakással tolakodott

oda, 's a' drága jó bort kalapokba fogták fel,

's adogatták egymásnak. Némelly orosz parasz-

tok még a' szökökutra magára is felmásztak,

hogy a' kifolyó borból annál többet felfoghas-

sanak; de egy jól oda irányozott vízipuska a'

bátor ivót hamar ellotsolá, 's eligazítá onnan.
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RUSSISCHES VOLKSFEST.

És ist Sitté in Rufsland, dafs bey feyerlichen vor. Auf ein, durch einen Kanonenschufs ge-

Gelegenheiten, z. B. bey Friedensschlüssen, gebenes Zeichen strömte das Volk herzu;

Krönungen , Vermáhlungen , dér kaiserliche stückweise eroberte mán dea Taíft, die Spei-

Hof dem Volke von Petersburg ein Fest gibt. sen flogen nach allén Seiten zu, und eine Schar

Ein solches hatte auch bey dem Friedens- muthiger Ruderknechte erbeutete die goldenen

schlusse mit Schweden im Jahre 1790 Statt, Hörner, und dadurch einen Preis von 100 Ru-

welches wir hier abgebildet sehen. Vor dem bein. -- Als die Pyramiden géléért warea, fin-

kaiserlichen Winter-Palais waren, in Form gén nicht weit davon Fontainen von rothem

von Pyramiden , zwey 20 Ellen hohe Gerüste und weifsem Weine an zu springen. (Fig. 2.) In

(Fig. i.) erbauet, derén ringsherum laufende grófsen Haufen strömte nun das Volk danin

Stufen mit Speisen und Backwerk aller Art be- und in Hütcn wurde das köstliche Getránk

setzt waren. Oben auf jeder stand ein ganzer aufgefangen, unddenNachbarnweiter gereicht.

gebratener Ochs, wovon dér eine vergoldete, Einige gemeine Russen kletterten sogar auf

dér andere versilberte Hörner hatte. Die gan- den Springbrunnen selbst, um den^anzen

zen Pyramiden waren mit rosenfarbigem Tafft Wemstrahl auszufangen; doch eine wohl an^e

überzogen, und nur die Hörner, auf derén E, brachte Spritze kühlte den zu kühnen Trinker

langung Preise gesetzt waren, schaueten her- ab, und wies ihn in seine Schranken zurück



Melanges. CXTIl. Föl. XII. ]So. 25.

FÉTE P O P U L A I R E RUSSE.

J.I est d'usage én Russie que dans les grandes prix á ceux qui les atteindraient. IJn coup de

solennités, comme conclusions de paix, cou- canon ayarít donné le signa!, tout le peuple

ronnemens, mariages, lacour impáriale donne accourut én foule; ön conquit le taffetas piéce

une féte au peuple de Pétersbourg. Telié est á piece les viandes volérent de tous cótés, ét

celle que nous voyons ici, qui eut líeu én 1790 une trcnipe de rameurs intrépides euleverent les

á l'occasion du traité de paix fait avec la Suéde. cornes dorées, ét gagnérent pár Iá un prix de

Ön arait construit devant le pa!ais d'íiiver 100 roubles. Dés que les pjramides furent vi-

deux échaffaudages én forme de pyramide de dées, des fontaines de vin rouge ét blanc com-

20 aunes de haut (Fig. i.). Les degrés prati- mencérent á jouer á quelques pás delá(fö>. 2.).

qaés tout autour étaient couverts de méts ét Le peuple s'y porta encore én plus grand

de pátisseries. Au sommet de chacune se trou- nombre; ce précieux jus fut recueilli dans les

vait un boeuf entier róti. Les cornes de l'un chapeaux ét passé aax voisins. II y eut mérne

étaient dorées ét celíes de I'autre argentées. píusieurs Russes qui grimpérent sur les fontai-

Les deux pyramides étaient recouvertes d'un nes pour saisir tout le jet-de-vin; mais une

taffetas couleur de rose, qui ne laissait á de- pompebiendirigéeraffraíchitles trop téméraires

couvert que les cornes; etl'on avait destiné des buveurs, ét les fit rentrer dans les bornes.







Miscell.
frol. XH. No. ,'6.

MONS SERRATUS ÍN HISPÁNIA.

Novem horarum itinere, septentrionem ver- tum Benedictinorun, coeuomum, ia cujus
sus, dissitus - D~-- ; • _ . * . .

i„ Ca.a.o.ia, Hispa. p,„ t„aumaturga Malris Dei im

, snrgit ootabilis mons> „omi„e ̂  ̂ ^ ̂ ^^ ̂  ̂  ̂  _ •
; c„mponilur enim multis scopu„, _ a]ias exicnditur_ ^ va[iej ^ ^^^

q,„iUX,aSe,c„„vallibusinlericctis,snHatlpro. .„ praernpü surg„M ̂  P

fis"ra"1 eshibenl- tís—aspropterTha„maturgam; acum;nibus impos;t

Peregri„atores comraigrMt; Mm. unaquaeque pima tabet '̂

,-. •» ~ — « c„»oMum BMedictino. Mllumetl lo„»m. Q„, hic hal)ilMt lachi

--, e« lrede£im 5oIitarÍM eremitarum ce„„. ^ ̂  ̂ ^ ^ ̂  ^ "^J
>e, pattom akscissa inter Saxa „irabili m„da humaoae yalediserunt „ .CL a strepitu rerum

consta,c,ae. Uaivers;m „ «,« serrato ad „,„„,.„„,.„„, longe ̂ ^ ̂ ^

Uce„ose t quiaí„agi„la homilles dispetsi tóriamalqaeausteam,s

>.«„,, p«r!l!„ coenobitae sac.rdo.es, pár- dó diebus ad co.nobium
«im fratres Uici et f,nlul, M a n u m e, opukn.
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SPANYOLORSZÁGBAN A' MONTSERRAT.

13-U'cellonához kilentz órányira északnyugott

feié fekszik Spanyolország tartonvínyjában

Catalóniában ez a' nevezetes Montserra nevű

tsipkéstetejü hegy, mellyel azért neveznek így,

mi vei ez merő egymásmellet álló köszálakbólál l ,

mellyek között kifsebb síkságok vágynak. Neve-

zetes hegy ez a' bútsújárásról is; mert ezen

széllyel egy Benediktinusok Klastroma és ti-

zenkét magános Remete lakások vannak, mel-

lyek nagyrészént gyönyörű kilátású helyeken

épültek magános köszálok üregei között. Altal-

jában nrntegy harmadfélszáz emberek laknak

a'Montserraton, széllyel, részszerént Barátok,

rérzszerént más világi fráterek és szolgálatra való

személyek. A' Benediktinusok nagy gazdag

klastroma , a' mellynek templomában egy

tsudatévö Szűz Mária képe is vagyon, a' he-

gynek középső nagy térségén fekszik, völgyes

helyen, és e' megett meredek köszálak emel-

kednek. Ezen köszálak között ösvények vezet-

nek fel a' tetőn lévő 's köszálakon széllyel fekvő

tizenhárom Remete helyekhez. Mindenik egy-

néhány szobátskából, kápolnából és ker tbő l

áll. Az itt lakó Remeték nem papok, hanem

világi fráterek, a' kik a' világról lemondottak,

és i t ta világi lármától elvonakodva, magános

sanyarú életet élnek. Az esztendönek tsak bi-

zonyos innepnapjain jönnek le a' Beuediktinu-

sok klastromába.



Gegcnst. CXriII. B- XII. M. 26.

DÉR MONTSERRAT ÍN SPANIEN.

Neun Stunden nordwestlich von Barcellona derthatiges Bild dér Mutter Gottes befindet,

liegt in dér SpanischenProvinz Catalonien dér liegt, wie wir hier sehen, auf dér mittlern

merkwürdige Montserrat, (d. h.: dér Zacken- grofsen Ebene des Berges, in einer Vertiefung,

berg, oder gesagteBerg,) defswegen só genannt, hinter dér sich schroffe Felsen erheben. Zwi-

weiler aus lauter neben einander stehendenFel- schea dicsen gelangt mán auf Fufspfaden zu

senspitzen und Klüften besteht, zwischen denen den, auf höhernFelsenspitzen zerstreut liegen-

sich kleine Ebenen befinden. Berühmt ist dieser den, dreyzehn Einsiedeleyen. Jede besteht aus

Berg auch als Wallfahrtsort; denn aufihm ver- einigen Zimmern, einer kleinen Capelle und

theilt liegt ein Benedictiner-Kloster und drej- Garten. — Diehier wohnenden Einsiedler sind

zehn einzelne Einsiedeleyen, die zum Xheil keine Geistlichen, sondern Laienbrüder, wel-

sehr romantisch zwischen den einzelnen Fel- che dér Welt eatsagthabén, und hier, entfernt

senklüften gebauetsind. In allém lében auf dem von dem Geráusche dér Welt, einen strengen

Montserrat vertheilt gégén dritthalb hundert einsamen Lebenswandel führen. Nur an ge-

Menschen, theils INlönche , theüs Laienbrüder wissen festlichen Tagén des Jahres kommensie

und AurVárter. Das grofse reiche Benedictiner- in das Benedictiner-Kloster herab.

Rloster, in dessen Kirche sich auch ein wun-
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LE M O N T S E R R A T ÉN ESPAGNE.

Ön trouve dans la province de Calalogne, l'église conlient uue image de la vierge, qui

á neuf lieues de Barcelone, au nord-ouest, le opére des miracles, estconstruit, comme nous

Montserrat, ainsi nőmmé, parcequ'il est fór- le voyons íc i , sur le graad plateau du m i l i e u

mé de pointes de rocher attenantes les unes dans un enfoncement, derriére lequel s'élé\'eut

aux autres, ét de précipices, entre les quels des rochers escarpés. Entre ceux-ci est un sen-

on apercoit de petits plateaux. Cetté montagne tier, qui conduit aux treize ermitages, qui

est aussi célébre pár les pélerinages; cár sur sönt épars sur les pointes les plus élevées.

són sommet est situé un couvent de Bénédictins Chacun de ceux-ci contient plusieurs chambres,

á part ét treize différents ermitages isolés ? une petité cliapelle, ét a un jardin. Les so-

bátis én partié entre des précipices, d'oü Tön litaires qui les habitent ne sönt point prétres

jouit de la vue la plus plttoresque. Le Mont- Ce sönt desfréres la'íques, qu iy vivent lóin du

serrat est habité én tout pár prés de SjOperson- tumulte du monde, auquel ils ont renoncé. Ils

nes, tantmoines, fréres laíques queserviteurs. ne desceudent dans le couvent qu'á certains

Le grand ét riche couvent de bénédictins, dönt jours de f été de l'année.



i





Miscell. CXIX.
Vei. XII. Jío. 27.

MEMORABILES CTCLOPUM MURI EX ANTI-
QUITATE.

ín variis Italiae ét Graeciae regionibus hac virium usum requirerent: ea violentis pritnae-

adhuc die inveniuntur rudera vetustorum mű- vi temporis gigantibus adscribere piacúit, eos-

rorum, quorum singularis structura summám que jam prisca aetas tnuros Cyclopum 'VOCa

antiquitatem testatu, Nam quousque retro vi, - Cyclopes autem sum ̂ ^ ̂ ^

humana penetrat memória, longe alia reperi. antiquitatis.

túr aedlficandi ratio. Sünt autem muri ingen- Hu jus generis rudera praesens tabula

^s saXis constructi, non ad hodiernum mo- praesenta, Reapse autem sünt superba
rém quadratis séd pol jgonis, qualia lapicidi- quissimi munimem, j

m s e r u u n t u r ^ r t i f i c i a l i q u i d e m m a n u s e d s i n e est, antiquae urbis Epidauri Limerae

ento junctis ét superimpositis. Quae epe- etiamnum hódié Ín recessu sinus MalJasiae in

cum primis temporifaus, ubi mortales ár- peninsula Peloponneso siSMri fuerunt : con- tur-, ét magnarum tamen

re

e anti
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N REGIVILAGNAK NEVEZETES CIKLOPSI
KŐFALAI.

Olasz és Görögország némelly tájjékain talál-

tatnak még máig is maradványi a' régi Kómí-

vességnek, mellynek különös alkatása módja

azt mutat ja, hogy azok a' legrégibb idökor-

beliek. Mert a' mennyire tsak az emberi dol-

gok történetei emlékeznek, illyen módon nem

építettek. Ezek tudnil l ik rendkívül nagy köszi-

kla, darabokból rakott falak, mellyek a' mai

mód szerént nem négy szegüek, hanem a' mil-

lyen sokszegletü módon törettek ki a' kösziklá-

ból, úgy, mesterségesen, de minden tzément

vagy foglalósár nélkül rakattak öszve és ra-

kásra : Mivel pedig ezen alkotmányok a' leg-

régibb időkben készültek, midőn az emberek

még a' mekhánikaí mívszereket fel nem talál-

ták, 's e' mellett mégis rendkívül való munkát

és erőt k ívántak, arra a' gondolatra vetemed-

tek, hogy ezt a' régi időbeli Óriások munkái-,

nak kell tar tani , és már a' régiek is Ciklopsok

Kőfalainak nevezték ezeket. A'Ciklopsok ugyan

is, a' régi mesés világ Óriássai voltak.

Egy illyen kőfalat á l l í t elő a' jelenvaló

rajzolat. Ez egy igen régi várnak maradványja,

tálam a'régi Epidaurus Limera városa váráé,

a' mellyet még máig is feltalálhatni JMalvasia

kikötőhelye megett Mórea félszigetén. — Szép

emlékezete az emberi mesterségeknek l



Perm. Gegenstfindc. CXIX. B- -**/. ffo. 27.

MERKWÜRDIGE CYKLOPEN-MAUERN DES
ALTERTHUMES.

Tn verschiedenen Gegenden von Italien und Standé gebracht worden sind, und doch einen

Grieche?iland findet mán noch heutigen Tages ungeheuern Aufwand von Kraft erfordert ha-

Ueberbleibsel von altem Mauerwerke, dessen ben müssen, só gerieth mán auf den Gedan-

sonderbare Bauart anzeigt, dafs és aus dem ken, sie gewaltigen Kiesen dér Urzeit zuzu-

höchsten Alterthume herstamme. Denn seit schreiben, und schon die Altén nannten sie

undenklichen Zeiten bauet mán nicht mehr auf daher Cyklopen-Mauern. — Die Cyklopen sind

diese Art. És sind náhmlich Mauerwerke von náhmlich die Kiesen dér fabelhaften Vorwelt.

ungeheueren Felsenslücken , die nicht nach Ein solches Gemáuer stellt die beyliegen-

'heutiger Art viereckig behauen , sondern só de Kupfertafel vor. És sind die stolzen Ueber.

vieleckig, alssieaus demBruchekamen, künst- resté einer uralten Festung, vermuthlicb. dér

lich, doch ohne Kitt oder Mörtel, zusammen von dér altén Siadt Epidauruj Limera, die

gefügt und auf eínander geschichtet sind. Da mán noch jetzt im Hintergrunde dér Rehde

diese Arbeiten schon in den uraltesten Zeiten, von Malvasia auf dér Halbinsel Morea findet.

wo die Menschen noch sehr wenig mit den Ein schönes Deakmahl menschlidier Kunst!

mechanischen Kiiosíen bekannt waren , zu
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MURAILLES CYCLOPÉENNES DE L'ANTÍQUITÉ.

Ön trouve encore de nos jours dans diverses

contrées de l'Italie ét de la Grece des restes

d'anciennes murailles, dönt lasinguliérestruc-

ture annonce l'antiquité la plus reculée; cár

il y a un tems indicible qu'on ne bátit plus

dans cet ordre. Ce sönt d'énormes morceaux

de roc, qui ne sönt point taillés d'aprés notre

maniére, mais tels qu'ils viennent de la car-

riére, placés ét adaptés trés-artistement, ét

mérne sans ciment ou mortier. Ces travaux,

ayant été faits dans les tems les plus reculés,

oú les hommes étaient trés-peu verses dans

les árts mécaniques, ét ayant exigé des for-

ces prodigieuses , ön s'est avisé de les attri-

buer á des géants de l 'antiquité; les anciens

eux-mémes les ont nommés Murailles des Cy-

clopes. — Personne n'ignore que les Cyclopes

étaient les géants de la fabuleuse antiquité.

Telles sönt les murailles que nous repré-

sente la planche ci-jointe. Ce sönt les débris

superbes d'une antique forteresse, apparem-

ment ceux de la vilié cTEpidauris Limera,

que l'on voit encore dans le fond de la rade

de Alalvasia, dans la presqu'lle de Mordé. _

Monument magnifique de l'art humain!







Mísoetl. CXX. föl. XI!. A<?. 28.

SCENAE EX TAÜRIA SÍVÉ CRIMEA, OLIM CHER-
SONESO TAURICA.

Fig. i. Chorea Dervisiorum.

JL/ervisü sünt raonachi mendicantes religionis
Mahometanae, qui partim in coenobiis habi-
tant, partim in Asia, praecipue in Turciae
ét Persiae regionibus oberrant, religionis suae
dogmata praedicantes, ac superstitiosa ac ri-
dicula traclando plebi illudentes. Ad peculia-
res eorum ritus p«rtinet ét hoc, üt quovis die
Martis ét Veneris vesperi in templo Maho-
metano congregentur, ubi coram alüs sacra
celebrant ac deinde choreas agunt, ita üt qui-
vis stans circa se ipsum rotetur, donec imus
post alterum virium ét menüs deliquio conci-
dat, ubi brevi carminis formula, quam Ima-
nus sive pootifex in aurem ipsius insussurat,
eontinuo excitatur.

Ejusmodi scena praescnti tabula depingi-
tur, qualis in Moschea primaria Theodosiae,
quam Baktschisaraj vocant, íieri sólet.

Fig. 2. Joculator in Chersoneso
Taurica.

Hic videmus joculatorem judaeum Con-
stantinopoli oriundum , cjui ad delectandos
nobiles spectatores in Chersoneso Taurica jo-
cularia tractat, interstr'epente Ciganorum mu-
sica. Finita Ghorea, vestimentis suis forraavit
pupain, quam baculo ad brachium simstrum
adíigavit. Cum hac stulta blaleraado collo-
quitur, eique ad summum spectato^ttra deli-
cium pupa verberibus respondet.



Elegyes Tárgyak. CXX. XII. Dar. 2g. Szám.

TAUKÍAI VAGYIS HAJDANI KRIMIAI JELENÉSEK,

l. Kép. A' Dervisek Tántza.

A Dervisek muhamedánus kolduló barátok,
a' kikreszszerént Klastromokban, laknak, rész-
szerént Napkeleten , főként Törökországban és
Persiában, az Országban kóborolnak, hiteket
hirdetik és mindenféle babonás tsalfaságokat
és szemfényvesztö mesterségeket űznek, a' mel-
lyel a' Népet bolondítják. Illy különös szoká-
saik közé való az is, hogy ok minden Kedden
és Pénteken estve öszve gyűlnek a' Metsetben
(Török templomban), a' hol más buzgólkodók
jelenlétekben tartják az Isteni szolgálatot, és
azután egy bizonyos tántzot járnak, de a'
melly tsak valamelly sebes kerengésben áll,
és e' közben egymásután mintegy ájúlásba
esnek, a' mellyböl egyenként az által térnek

ismét magokhoz, hogy az Imán vagy is a*
Főpap egy kétszót súg mindeniknek a' fülébe.

Egy illyen jelenés van itt a' Réztáblán
előadva, a' mint az Tauriában a' Baktsisaraji
Fő JMetsetben véghez megy.

2. Kép. Krimiai Kaukler.

Itt egy Kauklert látunk lefestve, a' ki
Konstantzinápolyi Zsidó, és itt némelly elö-
keíö Urak múlattságára,. kik az ö nézői, kau-
klerkedik, az alatt pedig egy két Tzigány
nagy lármával muzsikál. Elvégezvén a' ru-
háiból bábot kötőit, mellyet a' bal karjára
húzott egy botnál fogva és ezzel bolondokat
beszéll, 's arra a' néma báb , a' nézők le<*-
nagyobb múlattságána, tsak ütések paffaná-
sával felel.



Verm. Gegenst. CXX. B. XH. Só. 28.

SCENEN AÜS TAURIEN, ODER DÉR VORMAH-
LÍGEN KRIMM.

Fig. i. DerTanz dér Derwische.

JL/erwíscie sind Muhammedanische Bettelmön-
che, die theils in Klöstern wohnen, theils im
Oriente, vorzüglich iu dér Tiirkey und Per-
síén, im Lande umher ziehen, ihren Glauben
predigen und allerley abergláubige Possen und
Gaukeleyen íréiben, womit sie das Volk betlici-
ren. Zu ihren besoadern Gebráuchen gehort
auch dér, dafs sie sich jeden Diris tagund Frey-
tag Abendsin einerMoschee, (élnem Muham-
medanischen Tempel,) versammeln, wo sie
in Gegenwart anderer Andáchtigen ihren Got-
tesdienst feyern, und dann eine Art von Tanz
haltén, dér jedoch blofs in einem schnelien
Umdrehen besteht, wobey Eiuer nach dem.
Andern iu eine Art von Ohnmacht falit, aus
welcher ér durch ein paar \Vorte. die ihm
dér Imán őder Oberpriester ins Oiír sagt. so-
gleich wieder erweckt wird.

Eine solche Scene ist auf unserer Kupfer-
tafel dargestellt, só \vie sie in dér Haupt-
>íoschee zu Baktschisaraj in Taurien aufge-
fíi-hrt wird.

Fig. 2. Possenreifser in dér
Krinim.

Wir sehen hier einen Possenreifser, einen
Juden aus Constnntinopel^ abgebildet. dér hier
zűr Beíustigung einiger vornehmen Herren in
dér Krirnm, die seine Zuschauer sind, seine
Possenspiele unter dem Schalle einer schnar-
renden Zigeuner-Musik treibt. Ér hat nach
volíbrachtem Tanze aus seinen Kleidern eine
Docke gebildet, die ér ám linken Arme an
einem Stocke sich befestigt hat, und mit wel-
clier ér tolles Zeug spricht, das die stumme
Docke zúm gröfsten Vergnügen dér Zuschauer
immer aur mit Schlágen beantvvortet.



Me'iangcf. CXX. . xu.

SCÉNES DE LA TAURIDE Oü Q-DEVANT
CRÍMÉE.

Fig. i. La Danse des Derviches,

Les Derviches sönt des moines mendiants
mahométans, qui én partié habitent dans des
cloítres, ét én partié parcourent le pays dans
í'Orient, surtout én Turquie ét én Perse, pré-
chent leur religion, font toutes sortes de gri-

maces ét de singeries superstitieuses, avec les
quelles ils trompent le peuple. Une de leurs
coutumes les plus bizarres c'est de se rassem-

bler tous les mardis ét vendrcdis sur le soir
dans une mosquée, (temple mahométan,) oü

iis célébrent le culte divin én présence de plu-
sieurs autres fidéles, ét puis ils exécutent une
espéce de danse, qui cependant ne consiste
qu'á tourner rapidement én rond, aprés la

quelle chacun d'eux tömbe dans une espéce
{Tévanouissement, dönt il revient subitement

pár le moyen de deux paroles que l'iman oá
grand-prétre lui dit á l'oreille.

Notre plancíie -représeute cetté scéne íelle
ou'elle se passe dans la principale mosquée
de Baktschisaraj én Tauride.

Fig. 2. Batteleur de la Crimée.

Nous vojons ici un batteleur, un juif de
Constantinople qui fait én Crimée ses farces
én présence de quelques seigneurs, au són
d'une musique aigué. Aprés avoir fini sa

danse, il s'est fait de ses habits une poupée ,

qu'il a attacliée au bras gauche á un báton.
"

11 lui débite roille extravagances, aux quelles

la poupée ne répond, a la grandé satisf'ac-
tion des spectaleurs, que pár une gtéle de

coups.
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Miícellan. CXXI. ?ol. XII. No. 29.

G I G A S P E R U V I A N U S ,

Homines extraordinaria corporis proceritate mos ét in America obtinuit, atque hic vide-

vocantur gigdntes, sicut singulari parvitate mus gigantem Peruvianum, qui anno 1792 ab

nani dicuntur. Utrumque genus monstruose a űrbe Ica Limám, Peruvii uietropolim, venit,

consiieta .hominum stalura secedit. Quamvis ibi se spectandum praebiturus. Basilius Huay-

enim septemtrionem versus dantur nationes las, hoc érát hominis nőmén, 24 annos natus

minori statura, atque in America meridionali mensuram septem pedum exsuperabat. Mem-

Patagoni excelsa proceritate eminent: tamen bra corporis erant ultra proportionem crassa

dicere non possumus, integras gigantum ét atque inconcinna, praecipue superiora. More

pumilionum nationes in terrarura őrbe inveniri. consueto Huaylas, singulari hoc vestimento,

quo eum depictura- vid^mus., indutus apparuit.

Homines insueta corporis altitudine sive Ad juvandam comparationem ei adstat homo

»i"antes raritatis causa, prout omnibus notum ordinario corporis habitu, quo magis gigantea

est, aexe dato se snectandos exhibent. Qui illius proceritas iu oculos incidat.



Elegyes Tárgyak. CXXI. X1L Dar. 29. Szdm.

A' P E R ü I O R I A S.

A rendkívül magas embereket Óriásoknak itt egy Pe'rui Óriást látunk , a' ki i792-ben lka

nevezik , valamint a' rendkívül kitsínyeket városából Limába, Perunak fővárosába vi-

Törpéknek hívják. — Ez mindenik kiválik a* tetett, hogy magát mutogassa. A' neve volt

rendszeréntvaló nagyságától az embereknek, Huaylas Bazilio; 24 esztendös korában má-

mért igaz ugyan, hogy észak, felékissebb em- gassabb volt 7 lábnyinál. Testének tagjai a1

bér fajok vannak, valamint déli Amerikában magasságához képest felette vastagok, és eset-

nagy szál Patagonok r de azért azt tulajdonkíp- len szabásnak voltak, kivált a' felső réftei.

pen nem áll í thatni, hogy a' földön egéfs Nem- Huaylas rendszerént ollyan különös rukában

zeteket találhatni Óriásokat vagy Törpéket. jelent meg, a' millyenben itt lerajzolva lát-

Gyakran megesik, hogy a' rendkívül ma- juk. Hogy hasonlítást lehessen tenni, mellette

gas emberek vagy Óriások pénzért mutogatják itt rendszerént való nagyságú ember áll a'

magokat mint ritkaságot, a' mint ezt tudjak, melly által az ö óriási teszalkotása még szem-

Ez még Amerikában is. szokásban van, és íme betünöbben kitetszik.



Verm. GegenstZnde. CXXI. B. XII No, 29.

DÉR P E R U A N I S C H E RIESE.

.Auíserordentlieh grofse Menschen nennt mán Amer ika Ist dieses dér Gebrauch, und wir

RL-sen, só wie ungewöhnlich kleine mit dem seben hier cinen Peruanischen Riesen, dér im

Nahmen Zwcrge belegt werden. — Bejdes sind Jahre 1792 aus dér Stadt lka nach Lima, dér

cigentlich Ausnahmen von dér gewöhnlichen Hauptstadt von Peru, gebracht wurde, um

Menschengröfse; denn ob és gleich gégén Nor- sich zu zeigen. Sein Nahme war Basilio fíuay-

den kleinere Menschengeschlechter, só wie las; in einem Altér von 24 .Tahren mafs ér

in Süd-Amenka den grofsen Stamm dér Pata- über sieben Fufs. Die Glieder des Körpers \va-

gonier g ib t , só kann mán doch nicht eigent- ren unverhaf tni f smafs ig dick und p l u m p , vor-

lich sagen, dafs mán ganzeNationen von Ilié- ziiglicii die des obern Theiles. — Gewöúnlich

sen oder Zwergen auf dem Erdbalíe finde. erschien Huaylas in dér sonderbaren KleiJung,

wie wir ihn hier abgebildet sehen. Zűr Ver-

Ungewöhnlich grofse Menschen oder Rie- gbichung steht ein Ma-nn von gewöhnlicher

sen lassen sich dér Seltenlieit wegen öfters S:aíur neben ihm, wodurch seine riesenmás-

für Geld selien, wie wir wissen. Auch in sige Figur noch auffallender sich heraus hebt.



Melanges. CXXl. r0l. XU. Ró. 29.
'

L E G É A N T P É R U V I E K

Ön donne le nőm de Géant aux hommes quelque ch<jse d'extraordinaire ; c'est aussi

d'une grandeur démesurée, ét célúi de Kain l'usage én Amér ique, ét nous voyons ici un

á ceux qui sönt extrémemen! petits. L'un ét géant péruvien, qui fut transporté én 1792 de

l'autre forment donc une exception de la taille la vilié d'Ika á Lima, capitale du Pérou,

commune des hommes: cár quoiqu'il y ait pour s'y fairé voir. II s'appelait Basilio Huay-

vers le Nord des personnes d'une taille bien las. A l'áge de 24 ans il avait au dela de 7

audessous de l'ordinaire, ét que l'on trouve pieds; mais ses membres étaient d'une gros-

dans l'Amérique méridionale la rácé des Pata- seur disproportionnée ei rebutante, surtout la

goniens, qui est beaucoup au dessus, ce serait partié supérieure du corps. Ce Huaylas se

trés-improprement que l'on dirait que nőtte montrait ordinairement dans le bizarre accou-

univers est habité pár des nations entiéres de trement, oú nous le voyons dépeint ici. Nous

Géants ou de Nains. avons piacé á colé de lui un hőmmé d'une

Xous savons que dans notre pays les stature ordinaire, pour rendre pár la compa-

géants se font voir pour de l'argent comme raison sa figure gigantesque plus saillante.
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STATUA EQUESTRIS JOSEPHÍ II. , QUAE EXSTAT
VINDOBONAE ANTE AULÁM CAESAREAM.

Oui nunc regit Austriam imperatór Franci*. Austriacis populis suam sigmficat protectio-

7us L ad honorandam patrui memóriám, Jó- nem. ín stereobatae lateribus praeter tabulas

sephi II., qui scientias ét artes sustentando inscriptas duae prominent tabulae aeneae,

suis de' populis quam optime meritus fuerat, caelato opere Josephi merita repraesentantes.

insigne monumentum erigere cupiens, colos- Quae hic sub adspectum cadit tabula, ea re-

sea, aenea Josephi II. statua équestri, quam fért liberum A-ustriae commercium, cura Jo-

stereobates ex lapide Syenite sive Gránité con- sephi ampliatum.

structus sustineret, fórum Josepliinum, auláé

caesareae contiguum, ornari voluit. Sculptor Totum monumentum est 33 pedes ét octo

Viennensis, nomine Zaunerus, jussum opus pollices altum; equus 13 ét ipsa imperatoris

n annorum spatio perfecit, quod, quale hic figura 11 pedes altitudine implet. Aenea equi

delineatum videmus, 24. Novembris 1807 in ét figuráé materies habét librarumpondo 40,000.

foro Josephmo, praesentifamUiacaesarea, de- Haec statua, egregium artis Teutonicae monu-

dicatum fűit. Imperatór Josephus, Romano mentum, ad ultimam usque posteritatem per-

indutus habitu, insidet equo ét manu porrecta venire meretur.



Elegyes Tárgyak. CXXIL X]L Dar_ ̂  j.̂

II. JÓZSEF BÁLVÁNYKÉPE A' TSÁSZÁRI PALOTA
ELŐTT BÉTSBEN.

•B

Q Felsége a' most uralkodó Ausztriai Tsá- tolta. József Tsászár Rámái öltözetben lovon

szár I Ferentz elvégezte, hogy az ö Nagynevű ül, kiterjesztett jobb kezével Népeinek óllal-

Attyatestverjének II Józsefnek, a' ki a' meg- mát jelentvén. A' Zsámolyán vannak az írott

világosodás és hasznos esméretek terjesztése táblákon kivül két nagy értzböl. öntött dom-

által a' maga Népei előtt olly nagyon érdé- ború ábrázolatok, meilyek József érdemeit

messe tette magát egy pompás emlékeztető mutatják. Az a' melly itt a' rajzolaton felénk

jefet emeltessen. Ennek a' Tsászári akarat van fordulva , ábrázolja a' Kereskedésnek

szerént, II Józsefnek értzböl öntött 's lovon Ausztriában József által lett felszabadittatását

ülő bálvány képéből kellett allani, a' melly és kitérjesztését.

gránit zsámolyra helykeztetve a' Tsászári

Palota előtt lévő József Piattzát ékesíttse. — Az egész monumentom magassága 33 láb-

Zauner híres Bétsi képfaragóra bízatott a' nyi és 8 hüvelyknyi a' ló 13 láb magasságú, a'

dolog, és ez 11 esztendei munka után az Égé- Tsászár képe pedig 11 lábnyi. A' ló teste a'

szét tökélletesen elkészítette, s'így a' mint azt rajta ülő képpel együtt 400 mázsát nyom. Ez

itt lerajzolva látjuk, és azt 1807- benNov. 24- az oszlopkép szép emlékezete a' Német mes-

dikén a' Józsefpiatzon, a' Tsászári Familiá- termívességnek és megérdemli, hogy a' késő

nak jelenlétében nagy pompával fel is álli- világnak fennmaradjon.



Ferin. Gegenst. CXXIL £. XII. No. 30.
^

DIE STATUE JOSEPHS DES II. VOR DÉR KAISER-
LICHEN BURG ÍN WIEN.

Dér jetzt reglerende Kaiser von Oesterreich, wart dér kaiserlichen Familie fejerlich einge-

Se. Majestat-FraiK dér /., besclrlpfs, dem An- weihet. — Kaiser Joseph sitzt im Römischen'

denken seines grofsen Oheims , Josephs des II., Costume z<u Pferde, und verkündet durch die

dér sich durch Aufklarung und Verbreitung ausgestreckte Rechte seinen Völkern Schutz.

nützlicher Kenntnisse um seine Nation só hoch Auf dem Piedestale befinden sich aufser den

verdient maciite, ein prachtiges Denkmahl set- Schrifttafeln zwey grofseBasreliefs von Bronzé

zen zu lassen. Dieses soUte nach dem kaiser- mit Hindeutung auf Josephs Verdienste. Das

lichen Willen aus einer kolossalen Statue Jó- uns zugewtndete bezieht sich auf Josephs Be-

sephs des II. zu Pferde von Bronzé bestében, frejung'und Erweitexung des Handels VOQ

und, auf einem Piedestale von Gránit ruhend, Oesterreich.

den Josephs-PIatz vor dér kaiserlkhen Burg Die Höhe des ganzen Monuments betrágt

in Wien zieren. Dér berühmteBiLdhauer, Herr 33 Schuh 8 Zoli; das Pferd ist 13 Schuh hoch,

Zauner, in Wien erhielt den Auftrag dazu, und die Figur des Kaisers 11 Schuh. — Die Grupp*

nach einer Arbeit von 11 Jahren wurde das des Pferdes mit dér Figur von Bronzé wiegt

Ganzé auf das vollkommenste beendigt , wie 400 Zentner. — Diese Bildsáule ist ein scho-

wlr és hier abgebildet sehen, und ám 24. No- nes Denkmahl Deutscher Kunst, und verdient

vember 1807 auf dem Josephs-Platze in Gégén- auf die spáteste Nachwelt zu kommen.



. <*• *

MOanget. CXXH. r0l. XII. Kő. 30.

LA STATÜE DE JOSEPH SECOND DEVANT LE
CHATEAU IMPÉRIAL A VIENNE.

Jb ráncois /., Empereur actuel d'Autriche, én présence de toute la famille impériale sur

résolut de fairé ériger un magnifique monument la piacé Joseph. — L'Empereur Joseph, cos-

én mémoire de són oncle, Joseph II., qui a tűmé á la romaine, est á cheval; il étend la

rendű des services immortels á són peuple pár máin droite pour assurer ses peuples de sa

les connaissances utiles qu'il a repandues, ét protection. Ön voit sur le piédestal outre les

pár la culture. Sa M. I. voulant que ce fűt une inscriptions, deux grands bas-reliefs én bronzé,

statue équestre colossale én bronzé, reposant qui désigaent le mérite de Joseph. La face

sur un piédestal de gránit, ét qu'elle fút pia- opposée se rapporte á la liberté ét á l'agran-

cée devant le cháteau impé"rial sur la piacé dissement du commerce de l'Autriclie.

Joseph a Vienne, pour lui servir d'ornement, La hauteur de tout le monument est de

Air. Zauner, célébre sculpteur de Vienne, én 33 p-ieds, 8 pouces. Le cheval a 13 pieds de

fut chargé. Aprés 11 ans d'un travail assidu, haut, ét la statue én a 11. Le groupe du cheval

le tout se trouva parfaitement achevé, comme ét de la statue pése 400 quintaux. Cetté statue

nous pouvons nous én convaincre én jetant est un superbe monument de l'art allemand,

les yeux sur la planche ci-jointe, ét éllé fut ét est digne de parvenir á la postérité la plus

íolennellement consacrée le 24 Novembre 1807 reculée.







Plantae. CXP. föl. XII 31.

A R B O R E S R A R I O R B S .

Alexander de Humboldt , celeber rerum natu-

ralium indagator , per Americam meridiona-

lem peregrinando in montibus Quindiu, sum-

mo Andium jugo, hanc memorabilem Pálma-

rum spéciéin invenit , quae ad altitudinem 160

vei 180 pedum Parisiensium excrescit. Stirps,

quae multis radicibus fibratis terrae inhaeres-

cit, recta exsurgit. Inter annulos, quos fólia

decidua formánt, insidet cortex flavus trium

linearum crassitudine, laevis instar arundinis

et mixtúra resinae ét cerae coagulatus. A si-

nistra videmus frustum stirpis naturali mag.

nitudiae. Indigenae hoc cortice uíuntur tam-

quam cera, eumque sebo misceat ex tertia

parte, sicque inde cereos formánt. Fructus

globosi, violacei, qui dulciculum habent sa-

pőrém , instar racemorum consident , amyg.

dala quam íirmissima includentes. Fólia pen-

nata, quorum haec palmarum species nun.

quam ultra decem habét, ad longitudiaem 18

vei 21 pedum excrescunt, ita quidem, üt haec

arbor adspectum sane mirandum 'exhibeat.



Jövevények. CXV, XII, Dar. 31. Szám.
'

R I T K A F Á K .
•*

A' Déli Amerikai ViaSZpálma. káka, és tsipából 's viaszból van degyítve.

Balra egy darabot látunk a' derekából termés-
(Ceroxylon andicola.')

zeti nagyságában. Ezt a' kérgettiszta viasznak

A híres természetvisgáló Humboldt Sándor tartják a' lakosok, 's elegyítvén azt egy har-

találtafel ezt a'nevezetes pálma fa j t , a' melly madrész fadgyúval, abból viaszgyertyákat és

olly rendkívül magas, hogy 160 's 180 Párisi más gyertyákat készítenek. Ennek a'gömbölyű,

lábnyira is felnő. Találta pedig déH Amerikai violaszínü gyümöltsei, a mellyek gyenge édes

utazásában a' Quindiu hegyén, a' melly az ízűek fürtös én függenek rajta együtt; belől ben-

Andesi bértzek között legmasabb. Ennek a nek igen kemény mondola forma mag van.

dereka, melly sok rostos gyökereinél fogva Tollszáras levelei, a' millyen ezen a' pálma-

kapaszkodik a' földbe, egyenesen emelkedik fajon tsak tíz vau 18 sőt 21 lábnyi hoszsza-

f elfelé. Azon gyűrűkön belől, melly eket a' le- ságra is megnő , úgy hogy az egész fának te-

hüllőt levelek formáltak, három lineányi va- kintete igen meglepi az embert felséges állá-

stag kéreg fekszik, a' melly sima, mint a' savai.

^ -v x -wx wx.



PJlamen. CXf.

S E L T E N E B Á U M E. •

Wachspalme aUS Sild- — 3 Linien Dicke, welche glatt wie Schilf

Amerika istj und aus einer Mischuns von Harz und

Wachs besteht; linker Hand sehen wir ein
(Cero^lon andicola) ^^ ̂  ̂ ^ ^ natürücher Gröfse Diese

Auf seinen Reisen durch das siidliche Ame- Rinde betrachten die Eingebornen als reines

rika entdeckte dér beriihmte Naturforscher , Wachs, vermischen sie mit einem Drittel

Herr Alexander von Humboldt, auf dem Ge- Talg, und machen Wachskerzen und Lichter

birge Quindiu, dem höchsten Theile dér An- daraus. Die kugeligen violetten Früchte, wel-

d e n , diese merkwurdige Palmenart, welche che einen sdiwach süfsen Geschmack habén,

zu dér aufserordentlichen Höhe von 160 bis sitzen traubenförmig beysammen; inwendig

J8o Pariser Fufs sich erhebt. Dér Stamm, wel- findet mán eine sehr feste Mandel. Die gefie-

Cher mit vielenfaserigenWurzelnan die Érdé derten Blatter , derén diese Palmenart nie

befestigt ist, hebt sich gerade Ín die Höhe; über zehn hat, erreichen eine Lángé von l8

awischen den Ringen, welche die abgefalle- bis 21 Fufs, só dafs das Ganzé einen iiberra-

Ben Blattéi bildeten, sitzt eine gélbe Rinde schendec grofsen Anblick gewáhrt,



Plánt és. CXV. Pol. XII. No. 31.

A R B R E S R A R E S .

Le Paliméi á CÍre américaill. mélange de résine ét de cire. Nous voyons

á gauche un morceau du tronc dans sa gran-
(Ceroxylon andicola.)

deur naturelle. Les indigénes considérent cetté

Dans les voyages, que Mr. de Humboldt, écorce comme de bonne cire ét, la mélant á

céíebre naturaliste a faits dans I'Amérique un tiers de suif, ils én font de la bougie ét

méridionale, il a découvert sur le mórit Quin- des chandelles. Les fruits sphéro'ídes violets ,

diu, qui est la partié la plus élevée des Andes, assez doux au palais forment des grappes

cetté espéce de Palmier, qui atteint de 160 comme les raisins, ét l'on trouve én dedans

á 180 pieds de haut, mesure de Paris. La une amande assez ferme; les feuilles plumas-

tige, tenant á la térre pár ses racines filan- sées, dönt le nombre n'excéde jamais célúi

dreuses, est parfaitement droite; entre les an- de dix, ont 18 á 21 pieds de long, de sorté

neaux que formaient les feuilles tombées, se que l'ensemble forme un coup d'oeil ravissant

trouve une écorce jaune, de 2 lignes d'épais- ét majestueux.

seur, unie comme un jonc, composée d'un ,





. S. 32.



restitus. XI. r°l- XI1- *°- 32.

I N C A E P E R U V I A N I.

Antiqui Peruviani in America meridionali, nibus pompis allegorico quidem séd magnifi-

populus cultioris inter ceteros ingenii, sub centiori habitu, quam qui illis florentibus ob-

hereditariis degebant regibus, qui, sicut óm- .tinuit, magisque ad praesentis temporis sapo-

nes re°io sanguine orti, Incae dicebantur, át- rém accommodato, ab hodiernis Peruvianls ob

que a Peruvianis pro divina progenie, pro oculos sistuntur.

filiis Solis, sub cujus imagine summum Nu- Ejusmodi repraesentatio allegorica ex re-

mén adorabant, haberi consueverunt. centiori tempore in hac tabula depingitur. Vi-
\

Incae igitur, quorum prosapia ab Hispa- demus enim Incam cum uxore habitu magni-

nis, qaiPeruvio potiti fuerant, pene'exstincta fico séd recentiori atque ab eo, qui olim in

est, prout ex praedictis patet, singulari frue- usufuit, aliquibus inrebusdiverso, quo etiam-

bantur honore. mim hódié ad recolendam temporum antiquo-

Hac adhuc die eorum memória summo- rum memóriám Incae a Peruvianis, qui non sünt

pere honoratur, ipsique festis diebus ét solen- eorum progenies, festis diebus repraeseiitantur.



Viseletek. XI. XII. Dar. 32. Szám.

A' P E R U I I N K Á K ,

.L/éli Amerikában a' régi Perui lakosok már innepi vagy más nevezetes napok alkalmatos-

szinte pallérozott népek voltak. Ezek örökös ságával, megújj it ják azt, mindféle ábrázola-

's firól íira szálló Királyság alatt éhek. A' Ki- tok által, mindazáltal drágább és mai ízléshez

rályokat és Királyi, Hertzegeket Inkáknak alkalmaztatottabb öltözetekben, mint mikor

nevezték, 's ezeket a' Peruiak istenek fiainak, ezen fejedelmek még éltek, és pompáztak,

'sa"naptól származottaknaktartották, a'melly. Egy illyen mai időbeli allegóriás (ábra-

nek formájában ok a'fő valóságot tisztelték. zolatokkal tzélozó) előadás van a' jelenvaló

Ezek az Inkák, kiknek famíliáját a 'Perut réztábán lerajzolva. Itt egy Inkát látunk fele-

elfoglalt spanyolok tsaknem egészszen kürtöt- ségével együtt módi gála köntösben, melly a'

ták, a 'mint az eddig mondottakból is láthatni, régitől némelly részben kiilömbözik, a' mint

rendkívül nagy tekintetben tartattak. azt a' régi idők emlékezetére, a' Peruiak; a'

Még ma is nagy tiszteletben tartatik em. kik nem ötölök származtak , nagy iunepek

lekezelek, és most is a''mai Peruiak, minden alkalmatosságával hímezik.



TracUten.XI. . B. XII. ffo.

DIE PERUANISCHEN INKAS.

Die altén Peruaner in Síid-Amerika waren noch immer von den jetzigen Peruanern bey

ein schon ziemlich gebildetes Volk. Sie hatten allén Feyerlichkeilen und festlichen Ausziigen

Erbkönige, welche, só wie allé königlichen allegonsch, doch in einem kostbareren, auch,

Prinzen, Inkas genannt, und von den Peru- mehr modernisirten Costume, als zu den Zei-

anern für Gö'ttersöhne, f űr Abkömmlinge dér ten des Glanzes dieser Fürsten Sitté war, dar,

Sonne gehalten wurden, unter derén Bild sie gestellt.

die höchste Gottheit verehrten. . Eine solche allegorische Darstellung neue-

rer Zeiten ist auf unserer Kupfertafel abgebil-
Diese Inkas, derén Familié jetzt beynahe

det. Wir sehen hier einen Inca mit seiner Ge-
ganz von den Spaniern, welche Peru erober-

mahlinn in moderner Staatskleidung, von dér
ten, ausgerottet worden ist, standén, wie

altén in einigen Stiicken verschieden, wie sie
sclion aus dem Vorgesagten zu ersehen ist, in

jetzt noch zűr Rückerinnerung an die altén
aufserordentlichem Ansehen.

Zeiten, von Peruanern, die nicht zu ihreo

Auch noch heut zu Tagé wird ihr Anden- Abkömmlingen gehören, bey groísen Feyer-

kea iá holien Ehren gehalten 5 und sie werden lichkeiten nachgebildet werden.



'Costumes. XI. f^ol. XII. No. 32.

LES INCAS PERUVIENS.

JLes anciens Péruviens, habitans de VAmé- ét processions solemnelles, les Péruviens d'au-

rique méridionale, étaient de tout tems assez jourd'hui les représentent allégoriquement,

cultivés. Ils avaient des rois héréditaires, qui, dans un costume plus riche ét plus moderné

ainsi que les princes de leur sang, s'appelaient que ne le comportait l'usage, lors de la puis-

Incas. Les Péruviens les croyaient fils des sáncé de ces princes.

dieux, descendansdu soleil, quiétaitl'embléme La planclie ci-jointe nous én offre une re-

sous lequel ils adoraient la diviriité supréme. présentation allégorique récente. C'est un Inca

Ön comprend aisément que les Incas, avec són épouse, dans un costume plus mó-

dónt la famille a été détruite presque én én- derne, qui s'éloigne á quelques égards de

tier pár les Espagnols, qui ont fait la con- l'antique, tels qu'ils sönt représentés main-

quéte du Pérou, jouissaient d'une trés-grandé tenant dans les grandes cérémonies pour rap-

autorité. peler les anciens usages aux Péruviens, qui

Leur mémoire est encore trés-honnorée n'appartiennent pás á leur descendance.

de nos jours; ét dans toutes les cérémonies





-221. T.,



Miscellan. CXXIII. f^ xn

S E P U L C R A T U R C I C A .

(jraecis hodiernis ét Turcis, quod moris ét excisis (Fig. 2.), ad quas columnae exsurgunt,

apud antiquos fűit, mors, cujus sine horroré emblematibus, quae ad genus ét conditionem

in vita reminiscuntur, non sub imaginibus me- defunctorum referuntur, ornatae. Tiaras Tur-

tum ét terroréra incutientibus, séd tamquam cicus virum, quaedam urnáé species mulierem

status dulcissimae quietis repraesentatur. Mór- rosa puellam indicat. His in cistis, molli terra

tuos igitur condunt in loculis apertis, quos repletis, seruntur flores, qui religiosa super.

pretiosis circumdant tapetibus, ipsum veroca- stitum consanguineorum pietate coluatur.

daver pulcherrimis emortui vestibus induunt

ét íloribus sternunt. Ita reliquias- suorum ad Turcae opulentiores amplas porticus se-

sepulcra.efferunt, quae simili veteribus more pulcrales construi curant (Fig. i.) quae aut

extra urbes ad vias publicas extant aut super constant arcubus apertis ét tholo contectis

colles cupressis consitos , jucundisque deam- aut undique clausae desuper illuminantur

bulationibus inserviunt. Ipsa conditoriaformás Monumenta majora, üt hic videmus habenf

elegantissimas prae se ferunt; saepius autem vestibula aperta, ubi Mahometani preces fűn-

eonsistunt in cistis apertis, marmore candido dere solent.



Elegyes Tárgyak. CXXI1I. XI1. Dar. 33. SzJm.

T Ö R Ö K T E M E T Ő H E L Y E K .

AÍ Új-Görögök és Törökök, valamint ez a' (II Kép.) és k í v ü l ' r a j t o k oszlopok vágynak,

Régieknél is úgy volt, a'haláltól nem annyira mellyek emlékeztető ábrázolatokban adják elő

ir tóznak; mert ok azt tsendes nyugodalom a' megholtnak Nemét és ál lapotját. A' turbán

állapotjának tartják, a' mellyre ók minden ir- férjfiat, az urna aszszonyt, a' rósa pedig leányt

tózás nélkül reágondolnak, a' honnan a' ha- jelent. Ebbe a' földel megtöltött almáriomba

lottjaikat fedeletlen koporsóban temetik el, virágokat szoktak ül te tni , a' mellyeknek a'

körülvéve drága matériákkal; a' halottat íeg- holtnak hátrahagyott attyafiai szorgalmatosan

jobb köntösébe öltöztetik és virágokkal béhin- gondjokat viselik.

tik. így viszik ki utolsó maradványit a' kimúlt- A' gazfbgabb Törökök cgész hajlékokat

nak a' temetőbe, a' mellyek, valamint a' Re- is építtetnek temetöhelynek (I Kép.). Ezek vagy

gieknél is, a' városokon kivül az országútak tsak nyi tot t bolthajtások, egy k ú p p a l , vagy

mellett, vagy valameíly halmokon Tziprus- zároltak, és felyiilröl világosíttatnak meg. —
4 ,

fákkal körülvéve vágynak, és gyakran közön- Xémelly még nagyobb épületeknek, a' miut

séges sétálóhelyül izolgálnak. A' sírok kellé- itt lá t juk, tula jdon tzinteremjek is v a n , a' hol

metes formájúk; gyakran fedeletlen almário- a' ^Nluhamedánusok imádságaikat szoktak vég-

mot ábrázolnak 's fejér márványból késziiltek, hez vinni.



Perm. Gegenst. CXX1II. B. XII. Jffo. 33.

T U R K I S C H E G P x Á B E R .

Den Neu-Griechen und Türkén erscheint dér sich Saulén erheben, welche mit Emblemen,

Töd, wie és a-ach im Alterthume war, unter die sich auf das Geschlecht und den Stand

keincn Biidern dér Furcht und des Schreckens; des Verstorbenen beziehen, géziért sind. Dér

ér ist für sie ein Zustand sanfter RuJie , an- Turbán be*deutet einen Mann, eine Art von

den sie olme Absclieu denken, defswegen be- Urne die l-'rau, eine Rose das Mádchen. —

erdigen sie aucli ihre Todten in ofFenen Sár- ín diese mit lockerer Érdé gefullten Kásten

gén mit kostbaren Stoffen umgeben; den Leich- werden Élűmen gepflanzt, welche von den

nam bekleiden sie mit den bestén Kleidern zurück gelassenen Verwandten mit religiöser

des Verstorbenen, und bestreuen iha mit Blu- Sorgfalt gepffegt werden.

mén. Só tragen sie die letzten Ueberreste zu Reichere Türkén lassen auch ganze Be-

den Grabstátten, welche, wie bey den Altén, grabnifshallen bauen (Fig. j.), diese bestehen

auíser den Stádten an Landstrafsen, oder auf entweder aus ofFenen Bogén, welche eine

Anhöhen, von Cypressen umgeben, liegen, Kuppel tragen; oder sie sind verschlossen,

und öfters zu öffentl ichen Spaziergángen die- und erhalten ihre Beleuchtung von oben. —•

nen. Die Grabmáhler sind von dea anmuíítig- Noch gröfiere Gebaude habén, wie wir hier

sten Formen ; oft bestehen sie aus offenen Ka- sehen, eigene oífene Vorhallen, woria die

sten von weifsem Marmor (Fig. 2.), ao denen Muhammedaner ihr Gebeth verrichteo.



Melanges. CXXIII. VoL XII. Ifo. 33.

T O M B E A Ü X T U R C S .

.Les nouveaux Grecs ét les Turcs, ainsi que sönt des caisses de marbre blanc , ouvertes

les anciens, envisagent la mórt sans crainte (Fig. 2.), ornées de colonnes chargées d'em-

et sans effroi, cár n'étant á leurs yeux qu'un blémes, qui ont rapport á la famille ét á la

état de repos plus parfait, éllé est lóin de conditiondu défunt. Le turbán designé l'homme,

leur causer de la frayeur; aussi déposent-ilá une espéce d'urne la fémmé , une rose la

leurs morts dans des tombeaux ouverts, qu'ils fille. — Les parens du défunt remplissent

entourent d'étoffes précieuses; ils revétissent de térre ces caisses ouvertes, ét y plantent

le cadavre des plus beaux habits du défunt, des fleurs, qu'ils cultivent avec une attention

ét le couvrent de fleurs. C'est ainsi qu'ils religieuse.

transportent ces dépouilles terrestres aux lieux Les Turcs opulents font mérne bátir des

de sépulture, qui, de mérne que chez les cayeaux (Fig. L ) , formés pár des arcades

anciens, sönt situés hors des villes, sur les ouvertes, supportant une coupole; ou bien ils

grands-chemins, ou sur des collines couron- sönt fermés ét éclairés pár én haut. — H y a

nées de cyprés, ét qui trés-souvent servent de encore de plus grands édifices, qui comme

promenades publiques. Les Mausolées ont les nous le voyons ici, ont un portique ouvert,

formés les plus charmantes ; quelquefois ce oú les JMahométans font leur priére.
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Vermes. XIII. Pbl. XII. Xo. 34.

A S T E R I A S ECHINOIDES.

Jam Orbis picii Volumine VI. No. 44 mira- presso ét cute, quae corio haud absimilis est,

bilem Asteriam caput Medusae , qui pertinet obtecto, excurruut viginti radii, aeque ac ip-

ad classem asteriarum sive stellarum marina- sum corpus aculeis armati. Ős animalis est

rum, cognovimus. Praesens tabula nobis si- illa apertura, quam medio in corpore conspi.

stit aliam ét quidem rarissimam horum ani- cimüs.

malium speciem, Asteriam Echinoidem, qui

in oceano Indico invenitur, non nunquam ad Exempla pulcherrima rari hujus animalis

eam excrescens magnitudinem, üt ultra 12 Londini in Museo olim Leveriano adserva-

pollices e diametro impleat. — E corpore de- bantur.



Férgek. XJII. XII. Dar. 34. Szám.

A' TENGERINADÁLY FORMÁJÚ TENGERITSILLÁG.

Ezen képeskönyvnek a' Vl-dik Darabjában a' íznyinél is több. — Laposas és szívos bőrrel

44-dik Szám alatt, már mi a'Tengeritsillagok- bevont teste húsz sugarú, és ezek, valamint

ról t a n u l t u n k , a' hol a tsudáíatos Medúza- a' teste is tüskés. A' szája ezen állatnak az a'
l

tsillagot előadtuk. A' jelenvaló Tábla ugyan nyílás . a' mellyet itt a' testének közepén

ezen teremtésnek egy igen ritka faját terjeszti látunk.

élőnkbe, tudnil l ik a' Tengerinaddly formájú

Tengeritsillagot (Asterias Echinoides). Ezt, az Ebből a' ritka teremtményből , szép da-

Indiai tengerekben találhatni, "s néha olly rabokat tartottak a' régi Leveri Múzeumban

nagyra nő, hogy a' vastagsága általmérve 12 Londonban.

L



Wünner. XIII. B. XII.

DÉR SEEÍGELFÖRMIGE MEERSTERN.

lm VI. Bande No. 44 unseres Bilderbuches messer mifst. — Von dem platt gedriickten,

lernten wir von dér Classe dér Meersterne mit einer lederartigen ,Haut bedeckten Körper

oder Asterien bereits den wunderbaren Mé- laufen zwanzig Strahlen aus, welche, só wie

dusen-Stern kennen. Die gegenwártige Tafel dér Körper, mit Stacheln besetzt sind. Dér

stellt uns eine andere, áufserst seltene Art Alund dieses Thieres ist die Oeffuung, welche

dieser Geschöpfe, den seeigelföj-migen Meer- wir in dér Mitte des Körpers erblicken.

stern (Asterias Echinoides), dar. Dieser findet Sehr schöne Exemplare dieses selíenen

•sich in den Indischen Seen, und wird biswei- Geschöpfes wurden in dem vormahligen Le-

len só grofs, dafser mehr als laZoll im Diiích- verseken Museo in London aufbewahrt.



Vert. XIII. ró/. XII. Kő. 34.

L ' A S T É R I E É C H I N O I D E .

JNous avons déja appris á connaitre l'éton- peau est coriace comme la basane, est piát;

nante e'toile á tété de Médufe, de la famille il est, ainsi que les vingt rayons, qui én par-

des Astéries dans le 44 No. du VI. Volume tent, armé d'aiguillons. L'ouverture que nous

de notre Porte-feuille d'enfans. La planche ci- remarquons au milieu du corps , c'est la

jointe nous offre une autre espéce extrémé- bouche de cetté béte.

ment rare de cesanimaux, l'Astérie échinoide

(Asterias Echinoides). Ön la trouve dans la Ön conservait á Londres de trés - beaux

mer des Indes, ayant quelquefois plus de 12 modéles de cetté rare créature dans le ci-de-

pouces de diamétre. — Le corps, dönt la vant Musée de Lever.





" .



Miscell. CXXIT. Föl. XH. Kő. 35.

TEMPLOM SANCTI PAULI LONDINENSE,

JLemplum St. Pauli Londinense, quod hic a
latere Tamisis delineatum v i d e m u s , in pul-
cherrimis maximeque sublimibus recentioris
architecturae operibus numerandum est. Attol-
litur in média Britanniáé metropoli e vestigiis,
prioris basilicae Gothicae, quae horribili i l lő
anni 1666 incenclio pene ex totó consumta
fuerat. Celeber architectus, regni eques, Chri-
stophorus Wrenius, ichnographicam delinea-
tionem descripsit ex archetjpo templi S. Petri
quod Romáé exstat. Opus 21. Junii 1675 coep-
tum, anno 1710 atque adeo 3510 anno ab eo-
dem architecto perfectum , expensis unciaiium
4,420,512 rationis Saxonicae.

Haec basilica, constructa ad formám cru-
cis, extrinsecus ornatur tribus superbis ostiis
ét duplici pilarum serié. Super portám decu-
manam exsurgunt duae turres; praecipuum
autem ornamentum ejus est tholus superbus,
siveturris fornicata, quimedius attollitur. Tri-

giuta duae columnae suffulciunt tholum ét su-
stinent pergulam subdialem, cancellis muni-
tam, ad quam humo 534 gradibus adscendí-
tur. Super pergulam attollitur tholus sive for-
nix superbus cum altéra pergula superius im-
posita, super quam eminens turricttla in sphae-
ram inauratam atque inde in crucem exit. Séd
exteriorem aedificii magnificentiam adspectus
interior nec minimé aequiparat; ornatur enim
non nisi duabus statuis, quae sünt opera sculp-
torum Johnsonii ét Howardi, porro duobus
monumentis, atque aplustris de victo hoste
relatis.

In tabula nostra aeque observatu digna
est solennis navigatio consulis supremi Lon-
dinensis, quae 9. Novembris adito supremo
magistratu obtinet, ubi consul magna pompa
in naviculis superbe ornatis ad Monasteriura
occidentale navigare sólet.



Elegyes Tárgyak, CXXIT. XII. Dar. 35. Szám.

A' PÁL TEMPLOMA LONDONBAN.

A Pál Temploma Londonban, a' mellyel
itt a' Themze vizére fekvő oldaláról látujik
lerajzolva, egy a' legszebb és ditsőbb epületei
közül az újabb építésmesterségnek. — Ez Nagy
Britannia fővárosának a' közepén fekszik,
mellyet oda az ott állott, de az lóóő-diki ret-
tenetes égés által tsaknem, egészen e lpusztu l t
gotthusi főtemplom helyébe építettek. Ennek
fundamentum rajzát egy híres építőmester
Kémes Wren Kristóf készítette, a' Romában
álló Péter temploma formájára. Építeni kez-
dették 1675-ben Június 2i-dikén és 1710-ben,
ésígy 35 esztendö múlva , végezte el a' nagy
Munkát ugyan az az építőmester Wren. Került
mindöszve 4,420,512 tallérba.

A' Pál Temploma egy kereszt formájú.
Kivülről három pompás bemenetellel és két
sor Pílaszterrel ékeskedik. A' föbéjárás felett
két harangos torony áll; de mégis legfőbb
ékessége az egész templomnak az a' pompás
menyezet (Dóm) vagy is az a' bolthajtásra
épült torony, melly a' templom közepe felett
melkedik fel. Ezt a' menyezetet harmintzkét

oszlop tartja, az azt felyül körülvevő kö-
nyöklős erkelyjel vagy folyosóval együtt, a
mellyhez a' földről 534 léptsöböl álló grádi-
tson juthatni. Ezen folyosón felyúl emelkedik
még fel egy pompás kúp felyül újra egy másik
folyosóval vagy erkelyjel körülvéve. E' felett
ismét egy befejező alkotmány áll lámpásfor-
m á j ú , mellynek a' fedele aranyozott foldgo-
jóbist mutat egy keresztel együtt. A' millyen
pompás kívülről a' Pál temploma, belől szint-
olly üres ; a' mellyet ott tsupán tsak két fa-
ragott kép, Johnson és Hovard m u n k á i , és
két m o n u m e n t u m , 's némelly hadban nyert
zászlók ékesítenek.

Megjegyzést érdemel még a' mi réztáblán-
kon a' London városa Fő Polgármesterének,
(Lord Majornak) pompás vízi menetele is,
melly annak hivatalába való belépésekor min-
den esztendöben November p-dikén tartatik;
a' midőn az nagy pompával 's gyönyörűen fel-
ékesített hajón megy a' Westminsterhall nevű
palotába.

L



Verm. Gegenstande. CXX1V. B. XII. Só. 35-

DIE P A U L S K I R C H E ÍN L O N D O N .

JJie Paulskirche in London, welche wir hier
von dér Seite dér Themse abgebildet sehen,
ist eins dér schönsten und erhabensten Gebáu-
de dér neuern Baukunst. — Sie liegt in dér
Mitte jener grofseti Hauptstadt des Brittischen

Reiches, und wurde an die Stelle dér vorher
dastehenden , aber durch den -fiirchterlichen
Brandvon 1666 fást ganz zerstörten Gothisclien
Hauptkirche erbauet. Dér berühmte Baumei-

ster, Ritter Christoph Wren, machte den Plán

dazu, nach dem Vorb;lde dér Peterskirche in
Rom. Dér Bau wurde den 21. Június 1675 be-
gonnen, und im Jahre J/io, alsó in ^Jahren,
war das grofse Wcrk durch denselfaen Bau-
meister Wrcn geendigt. Die Kosten betrugen

4,420,512 Thaler.
Die Paulskircke hat die Form eines Kreu-

zes. Von aufsen ist sie durch drey práchtige
Eingánge, und zwey Reihen Pilaster verziert.

üeber dem Haupteingange stehen zwey Gloc-

kenthürme, die Hauptzierde aber ist dér

práchtige Dóm, oder gewölbte Thurm. wel-

cher sich in dér Mitte erhebt. Zwey und dreys-
sig Saulén stiitzen den Dóm, und tragen eine
mit einer Balustrade versehene Gallerie, bis

zu welcher mán vöm Bódén 534 Stufen zu
steigen hat. Ueber dér Gallerie erhebt sich die

práchtige Kuppel oben mit einer zweyten Gal-

lerie. Darüber steht ein kleines Schlufsgebáu-

de oder eineLaterne, welche sich in eine ver-
gDldete Weltkugel unddanninein Kreuz endigt.

— Só práchtig das Aeufsere dér Paulskirche

ist, só leér ist das Innere, welches blofs durch
zwey Bildsaulen von Johnson und Howard,
und zwey Monumente, só wie durch eroberte
Seeflaggen verziert ist.

Bemerkenswerth auf unserer Kupfertafel

ist auch die feyerliche Wasserfahrt des Lord

Jttayors oder Oberbürgermeisters von Lon-

don, die bey dér Amtsantretung, den 9. No-
vember jedes Jahres, Statthat, wo ér mitgros-

sem Pomp in práchtig verzierten Gondéin iiach
Westminsterhall fáhrt.



Mtflanges. CXXIF. /-W. XII. JSo. 35.

L'ÉGLISE DE ST. PAUL Á LONDRES.

JL/église de St. Paul, que nous voyons ici
du cóté de la Tamise, est un des édifices les

plus beaux ét les plus majestueux de l'archi-
tecture moderné. Éllé est située au centre de

cetteimmense capitale de Fempire britannique;
et éllé fut bátie á la piacé, qu'occupait li su-
perbe cathédrale, qui fut détruite presque én
entier pár le terrible incendie de 1666. Le che-
valier Christophe Wrcn, célébre architecte,
én fit le plán sur le modéle de l'églíse de St.
Pierre á Romé. Ön én posa la premiere pierre
le 21 Juin 1675, ét ce grand ouvrage fut tér-
míné én 1710 pár le mérne architecte Wren,

pár conséquent dans l'espace de 35 ans. Les
frais s'élevérent á 4,420,512 écus de Saxe.

L'église de St. Pauí a la forme d'une croix.
Én dehors éllé est ornée de trois rnagnifiques

enírées ét de deux rangs de pilastres. Sur l'en-
trée principale se trouvent deux clochers ; mais

són plus bel ornement c'est le superfae dómé,

qui s'élévantau mil ieu, repose sur trente deux
colonnes , lesquelles supportent une galerié
pourvue d'une balustrade. Pour parvenir á

cetté derniére il faut rnonter 534 degrés. Au-
dessus de la galerié se voit la magnifique cou-
pole avec une seconde galerié, Audessus est
piacé un petit observatoire, terminé pár un

globe dóré ét une croix. L'intérieur est lóin
de répondre á la magnificence de l'extérieur,
cár il n'est orné que de deux statues de John-
són, de Howard , de deux monumens , ainsi
que de pavillons conquis sur les ennemis de
la Grande-Bretagne.

La promenade sur l'eau, que fait tous
les ans -le Lord-maire dans des Gondoles ri-
chement décorées , ét avec un cortége superbe,
pour se rendre á Westminsterhall, le 9. No-

vembre, jour oü il entre én fonction, est re-

présentée sur notre planche, ét mérite de fixer

notre attention.





*-/cantac. CAll



Plántae. CXVI. Vol. XII. Kő. 36

FRÜTICES ELEGANTIORES EXOTICL

pOntlCUm. sident. Mensibus Junío ct Julio ex frondium

apicibus protuberaat flores rubri, pulchri, quin-

\\hododendronponticum, frutex elegáns, tam que foliis concinni, qui fapsciatim conglobati

orientis quarn plurium Hispániáé meridionalis hunc fruticem tamquam praecipuum üortorum

regionum, praecipue circa Gibraltariam, in- ornamentum commendant. Primo intuitu eum

digeaa, etiam in caldariis Germaniae hortis Nerio Oleandro similem putes ; ubi propius

frequenter educatur, ad altitudinem 5 autőpe- inspicias, facile ejus differentiám cognoreris.

dum, sisolersejuscurahabetur, arborescens. Genus Rhododendri undecim species com-

Fólia oblonga ét acuminata, quae superiori su- plectitur, omnes altorum montium sive alpiura

perficie spleudida, inferiori rividius viridi sem- indigenas, quare Germanis Basalmum atyinum

per virescunt, majoribus venis intertexta, mar- vocatur. Non nulláé hujus fruticis species in

ginem versus paululum recurvantur, ét brevi solo natali propter vires adstringentes pro me-

petiolo fasciatim versus frondium apícem con- dicamento habentur.



Pldntdk. CXF1. XII. Dar. 36. Szám.

KÜLSŐORSZÁGI SZÉP TSEMETÉK.

A' PontUSÍ Ragyablira. bokrosával vannak, a1 katsánnyok igen rövid.

Júniusban és Júliusban bújnak ki az ágok
(Rhododendron ponticum.)

végein öt sziromú szép virágaL, a' mellyek

A Pontusi Ragyabura szé? egynövevény, a' bokrosán vannak együtt, és ezt a' tsemetét

mellyel Napkeleten, valamint déli Spanyolor- a' kertek ékességeire különösen ajánl ják. Első

szágnak is némelly részeiben, kivált Gibraltár tekintettel hasonlít az Oleanderhez; de köze-

körül találhatni, és Németországban is a' tzi- lebbröl vizsgálva szembetünö a' kiilömbbség,

tromos házakban gyakran előfordul. Ha annak

rendi szerént bánnak vele, 5, 6 lábnyi magas A' Ragyaburának tizenegy faja van, mel-

tsemete fátska leszsz belőle. Ennek az Ö hosz- lyek többnyire a' magas hegyeken vagy hava-

szúkás hegyes levelei szüntelen zöldek, felső sokon találhatók, 's innen vették a' német

színek vagyis lapjok fényesek, az alsók vilá- neveket is. A' hazájában ezen tsemetének né-

gosabb zöldek vastag eresek és a' széleik felé melly fajai orvosi szerül szolgálnak, minthogy

görbültek. Ezen levelek az ágak végei felé szorító erővel bírnak.



Pflanzen. CXVI. B' XIL

SCHÖNE AUSLÁNDISCHE STRÁUCHE.

PontlSChe Alpbalsam. Blaustiel ist ganz kurz. lm Június und Július

kommen anden Spitzen derZweige die schönen,
(Rho dó dénáron ponticum^

rothen, fiinfblattengenBluthen zum V orscheme,

Dér Pontiscke Alpbalsam isj ein schönes Ge- welehe büschelförmig zusammen sitzen, und

wáchs, welciies sich im Orient, só wie in dicsen Strauch als Gartenzierde empfehlungs-

melíreren Thcilen Süd-Spaniens, vorzüglich werth machen. Auf den ersten Anblick hat ér

in dér Gegend von Gibraltár findet, und auch Aehnlichkeit mit dem Oleander (Nerium Öle-

in Deutschland haufig in unsern Orangerie- ander); doch bey náherer Betrachtung findet

Háusern gezogen wird. Bey gehöriger Pflege «ch dér Unterschied leicht.

bildet ér einen baumartigen Strauch von 5 bis Die Gattung des Alpbalsams zahlteiíf Ar-

6 Fufs Höhe. Die lánglichen, vorn zugespitz- ten, welehe meistens auf hohen Bergen oder

ten Blátter sind iir.mer grú'n, auf dér Oberflá- AÍpen sich finden-, und daher den Nahmen

che glánzend, auf dér untern Seite heller grÜDj habén. In dem Vaterlande dieses Strauches

mit starken Adern durchzogen, und gégén den werden einige Arten wegen ihrer zusammen

Rand etwas umgebogen. Sie sitzen partién- ziehenden Eigenschaften als Arzenevmittel ge-

weise gégén die Spitzen dér Zweige zu, ihr braucht.



Plantes. CXFI. T0l. XII. ffio. S5.

BEAÜX ARBUSTES ÉTRANGERS.

Le T O S a g e du Ponté. ment courte. C'est aux mols de juin ét de

juillet que I'on voit éclore á la pointe des
{Rhododendron ponticum.)

branches cetté béllé fleur rouge á ,5 feuilles,

JUe Rosage du Ponté est un trés-bei arbuste, formánt un bouquet, ét qui rend cet arbuste

que l'oa trouve ea orient, dans plusieurs un des plus beaux ornemens de nos jardins.

parties de l'Espagne méridionale , mais sur- Au premier coup-d'oeil ön ie prendrait pour

tout dans les environs de Gibraltár. Ön le le Laurier-rose, mais aprés une observatioa

cultive aussi avec succes én Allemagne dans plus exacte ön én saisit facilement la dif-

les Orangeries. Quand ön le soigne, cet ár- férence.

brisseau atteint cinq ou 6 pieds de haut. Les II j a de cet arbuste 11 espéces, qui crois-

feuüles oblongues terminées én pointes sönt sent sur les montagnes ou sur les Alpes, ce

toujours vertes , marquées de fortes veines, qui lui a fait donner pár les Allemands le

courbées vers le bord; le dessus én est lui- nőm de Alpbalsam (beaume des Alpes). Dans

sant, le dessous d'un verd plus clair. Elles les endroits , oú cet arbrisseau est indigéne,

sönt placées pár parties vers la pointe des ön s'en sert dans la médecine á cause de sa

rameaux, ét la tige des feuilles est extrémé- propriété astringente.







Miscell: CXX-r. . r°1' *H- ̂  37-

MOLES X3IGANTEA IN HIBERNIA.

Aeque'ac Scotiae. insula, StaSa atque situm lis ad amussim rescissis viam planam ét mea-

iíi ea Fingális antrum memorabilis est in Ül- bilem exhibet. Ea moles sexcentos iá longitu-

tonia, Hiberniae regioné, atpue in comitatu dinem, in latitudinem 120,'-quin ét 140 pedes

Autrimo versus caurum sito, moles gigantea, extenditur. Singulae püae, quae quadrangu-

qusan ipsa natura innumeris basaltae pilis erec- lae , pleraeque sexangulae, non nulláé ét

tis construxit ét priorum seculorum superstitio octangulae sünt, in.linea diáméira 12, usque

opus dáemoniorum ;et gigantum esse praedi- ad 15 pollices liabent, ex una parte relevatae,

cavit. Hae pllaé,' quarura ad 30,000 numerán- ex altéra excavatae, quo fit üt singulae pila>

túr, promoutorium formánt paulatim ad maré rum partes, quasi vertebrae in spina dorsi,

déscendeas atque in móléra esiens, quae pi- sibi invicem insertae statu erecto permaaeant,

1



Elegyes Tárgyak. CXXr. XII. Dar. 37. Szdm.

A' HIBERNIAI ÓRIÁSGÁT.

Staffa szigeténél és a' Fingáli Barlangnál nem a' bazáltoszlopok egyformán töredeztek el, tér

kevésbbé nevezetes Hiberniában, az Antrimi és egyenes utat formál, és ezen járhatni. Ez

Grófságban lévő Ulszter éjszaknyúgoti partján a' gát mintegy 600 lábnyira nyúlik és 120, 140

az a' pompás Óridsgdtj mellyet a' természet lábnyi szélességü. Az oszlopok egyenként kő-

számtalan függőleges bazáltoszlopokból alka- zépben 12, 15 hüvelyknyi vastagságúak és

tott, és a' mellyet, a' régi babonás időkor négyhat 's nyoltz szegletüek, de mégis több-

tündér lelkek és óriások munkájának tartott. — nyíre hat szegletük , a' mint itt látjuk, egy

Ezek a' temérdek Bazalt - Oszlopok (mintegy felöl domborúak , más felöl kivölgyeltek,

30,000 számláltak meg) ollyan hegyfokot fór- melly által az egyes részei az oszlopnak, mint

máinak, melly lejtősen a' tengerig nyúl ik , és a' tsigasróf vagy is a' hátgerintz ízei egymásba

egy gáton végezödik, a' melly az által, hogy i l lenek és így tartják egymást vagy magokat.
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DÉR RIESENDAMM ÍN IRLAND.

Nicht mindermerkwürdig als die Insel Staffa Ín einen Damm endigt, dér durch die gleich-

tmd die Fingals-Höhle Ín Schottland ist dér förmig abgebrochenen Basaltpfeiler einen ebe-

an dér nordwestlichen Küste von Ulster Ín dér nen Weg bildet, auf dem mán gehen kann.

Grafschaft Antrim Ín Irland gelegene prách- Dieser Damm ist gégén 600 Fufs láng und 12o

tige Rteenáamm, den die Natúr aus unzáhli- bis 140 Fufs breit. Die einzelnen Pfeiler habén

gén, senkrecht stehenden Basáit - Pfeilern ge- im mittlern Durchmesser 12 bis 15 Zoli, und

bi ldet , und den dér Aberglaube friiherer sind vier-, sechs- auch achteckig, doch die

Zeiten fűr ein Werk von Geistern und Kiesen meisten sechseckig, wie wir hier sehen; auf

ausgegeben hat. — Diese Massen ron Basáit- dér einen Seite erhaben, auf dér andern aus-

saulen, (tnan hat ihrer gégén 30,000 gezahlt,) gehöhlt, wadurch die einzelnen Theile dér

bilden eine Art von Vorgebirge, welches sich Saulén wie die Wirbel des Rückgrathes Ín ein.

allmalilich gégén die See zu herab zieht, und ander greifen , und sich aufrecht erhalten.



MJlanges. CXXr. r0l. XII^No-. 37.

LA CHAUSÉE DES GEANTS ÉN IRLANDE.

JLa chausée des géants; située au nordo.uest; én tme chaussée unie ét pratiquable, parceque

sur la cote d'Ulster, dans le comté d'Antrim les colonnes 'basaltiques sönt également trón-

én Irlaude, que la natúré a formée d'un quées. Cetté, chausée a, prés de 600 pieds

uombre inílni de colonnes basaltiques toutes d'étendue sur 120 á 140 de largueur. Chaqtie

perpendiculaires a'est pás moins remarquable coíonne a én diamétre moyen,i2 á 15 pouces.

que Tik de Staffa , ét la Caverne de Fingal Elles sönt carrées, sexogones ét octogones,

én Écosse. La superstitieuse antiquité n'a pás mais sexogones pour la plupart, comme nous

manqué de la regarder comme Fouvrage des le voyons ici. Elles sönt d.'un cóté élevées,

e,sprits ét d.es géants. Ces masses de colonnes ba- de l'autre creuses, ce qui fait que les pár-

saltiques, (ön én a compté audelá de 30,000) . lies séparées des colonnes, ainsi que l'astra- -

forment une espéce de Cap, qui, se prolon- gale du dós se joignent ét se soutiennent mu-

geant insensiblemeni vers la mer, se terniiae tuellement.
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U R E D O T R I T I C I .

Uredo frumentorum, quae saepius messium Fig. 3. ostendit iateriora grani uredine adusti;

proventus magnopere diminuit, est mcrbus Fig. 4. pulvisculos uredinis múltúm granditos,

plantarum frumcntariarum tűm demum visi- Quivis pulvisculus componitur pluribus micis

bilis cutn spicae protuberant. Omnium fre- conglobatis, quae, ubi pulveres humectantur,

ouentissime triticum hoc morbo aff icitur, ita sub microscopio visibiles apparent. Fig, 6. ex-

ut haud sufficieus praegnatio granprum fiat, liibet singulares pulvisculos farinosos tritici

quae Jianc ob causam pro mássá álba ét fari- sani séd nondum maturi, paululum humidos.

nosa implentur globulis pulvereis , subnigris Pulveres tritici, uredine exusti, reapse sünt

ét, quamdiu planta virescit, foetidis, quibus, species fungorum pulverulentorum, ad divi-

ubi grana uredine infecta pulvisculis excussis tissimam speciebus famíliám fungorum uredi-

clíssiliunt, tota demum arista nigratur. Fig. i. nis pertinentium, in quibus ét rubigo segetum

est infectum tritici graoum uaturali magnitu- numeratur. Fig. 5. commonstrat formám ad-

diné, Fig. 2. ét3. magnopere granditum; b'bb módúm granditam globulorum pulvereorum,

sünt antherae ob morbum steriles in utraque qui in rubigine liordei reperiuntur.

icone, ét a a Fig. s. pistilla morbo deformata.



Elegye* Tárgyak. CXXri. xu ̂  ̂  &^

A' B Ú Z A Ü S Z Ö G .
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A Gabonák nemeiben az üszög, a' melly az az elnyomorodott anyát mutatja. A'3-dik Kép

aratást gyakortamegsoványítja,nyavalyája a' az üszögös búzaszemnek a' belsejét adja elő.

gabonatermö plániáknak, de a' mcllyet tsak A' 4-dik Képnél egy rakás üszögpor van jól

akkor esmerhetni meg, mikor már a'gabonák megnagyítva. Minden porszem ismét több

fejleuek. Legtöbbször meglepi ez az üszög a más öszvetsomózott szemetskékböl áll, a' mel-

búzát, a' melly abban áll, hogy.a' búza kalász lyeket, ha az üszögp-ort m e g n e d v e s í t i k , na-

szemei nem lévén a' himpor által a' tényé- gyító üveg állal meg lehet külömbözteíni. A'

szésre eléggé elkészítve, a' fejér lísztes belek 6-dik Kép egyenkéntvaló porszemeit mutat ja

helyett, féketés és frissiben büdös porral vagy- az egésséges 's még egészszen megnem érett

pák megtelve, a' melly, midőn az üszögös búza-lisztnek, nedves korában. A' búza ürzög

kalász felreped, ezt egészszen, bemotskolja, valójában a'pöfetegnek vagy poralomnak egy-

szertefíéllyel repülvén az üszög pora. Az i-sö különös faja , a' meliy az üszög pöfetegnek

kép egy üszögös buzaszemet természeti nagy- számos faja közé tartozik, a' melly közé szám-

ságában m u t a t ; az 2-dik és 3dik, ugyan azt lálják a' gabonák dohát is. Az jj-dik Kép az

felette megnagyí tva ; a bbb mind a' két kép- árpadohot vagy penészt mutatja jól megna-

nél az elnyomorodott és nemzésre alkalmat- gyítva.

Jan porhoaokat, az a a pedig a' 2-dik képnél

»-WW"V VX \ V V >
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DÉR BRANDPÍLZ DES WEITZENS.

Dér Brand dér Getreidearten, welcher ofí fruchtungstheile. Fig. 3. zeigt das Innere eines

gar sehr den Ertrag dér Ernten vermindert, brandigen Weitzenkornes. Fig. 4. eine Anzahl

ist eiue Krankheit dér Getreidepflanzen, wel- stark vergröfserter Rörnclien des Brandstau-

,che erst dann erkennbar wird, wenn die Aeh- bes. Jedes Körnchen besteht wieder aus radí-

rén anfangen hervor zu treiben. Ám liáufigsten reren andern zusammen geballten Klümpchen,

wird dér Weitzenmit dieserBrandkrankheit be- welche, wenn mán, den Brandstaub anfeuch.-

fallen, welche darin besteht, dafs die Körner tét, unter dem Mikroskop erkennbar werden.

nicht gehörig befruchtet werden, und daher, Fig. 6. zeigt die Gestalt einzelner Staubkörn-

statt eine weifse mehlige Masse zu enthalten, chen des gesunden, noch nicht ganz gereiften

jnit schwarzlichen, im frischen Zustande sün- Weitzenmehles, wenn és etwas feucht ist. Dér

kenden Staubkörnchen erfüllt sind, welche Brandstaub des Weitzens ist nun in dér That

endlkh die ganze Aehre beschmutzen, wenn eine besondere Art von Staubpilzen, welche

die brandigen Weitzenkörner bersten und zu dér an Arten zahlreichen GattungderBrand-

der Brandstaub ausfliegt. — Fig. i. ist ein pilze gehcrt , zu welcher Gattung auch dér

brandiges Weitzenkorn in natürlicher Gröfse; só genannte Rost oder Rpststaub dér Getrei-

Fig. 2. und 3. stark vergröfsert; Ibb sind bej dearten gerechnet wird. Fig. 5. zeigt-die Ge-

beyden Abbildungen die aus Krankheit un- stalt dér stark vergröfseríen Körner des Rost-

fruchtbaren Staubbeutel, und a a Fig. 2. die staubes dér Gerste.

durch Krankheit verunstalteten weiblichen Be-

•*<V\ VXX W'X'W*
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U R E D O D E S B L É S .

La Cárié de diverses espéces de blés, la- l'intérieur d'un grain de froment cárié; la 4.

quelle diminue souvent de beaucoup le rap- quelques grains de poussiére de la cárié assez

port des moissons , est 'une maladie qui át- grossis. Chaque grain est coinposé de plu.

taque les tiges des blés, mais dönt ön ne s "a- sieurs globules adliérens les uns aux autres,

percoit que lorsque l'épi commence á pousser. que l'cm distingue pár le moyen du micro-

Le froment est le plus exposé á cetté maíadie, scope, lorsqu'on liumecte la poussiére de la

qui consiste én ce que les grains ne sönt pás cárié. La sixiéme figure montre la grosseur

fécondés , ét qu'au lieu d'une masse blan- des grains isolés de poussiére de la farine de

chátre farineuse, ils sönt remplis de globules froment sain, mais qui n'est pás eutiérement

assez petits noirátres, puants , qui finissent műr, quand cetté mérne poussiére est mouillée.

pár gátér l'épi entier, lorsque le grain cárié La poussiére de la cárié est réellement une

vient á créver, ét que la poussiére de la ca- espéce particuliére des champignons , qui

vie s'envole. A la i. Figure nous voyons un proviennent de la poussiére; éllé dóit étre

graiu de froment cárié dans sa- grosseur na- comptée parmi les Uredos (Uredo Segetum),

turelle; á la 2. ét 3. figure nous le voyons dönt les espéces sönt si nombreuses , parmi

beaucoup grossi; dans les deux Figures bbb lesquels ön dóit aussi classer la RouilLe des

indiquent les antliéres, que l'état de maladie blés; la 5. figure représente la forme des

rend stériles ét aa, dans la 2., les pistils de- grains de la rouille de l'orge, mais trés-grossis.

figurés pár la maladie. La 3. figure représente





.
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RUDERA VETERIS SAGUNTI ÍN HISPÁNIA.

ín Hispánia meridionaíi, Valentiam inter ét manibus pugnantes noninterieraat, ii una currt

Barcinonem, situm est oppidum Murviedrum, suis in suas quisque domos se abdiderunt

nbi reperiuntur rudera veteris Sagunti, cujus iisque incensis se suaque omnia, üt liberi ho-

reliquias in hac tabula Fig. i. ét 2. conspi- mines, in flammas miserunt,

cimus. Secundo Punico bello Romani Saguntinos
ürbs Saguntus in antiqua celebratur hi- ulti sünt, pulsisque ex űrbe vastata Cartha-

storia ob singularemfortitudinem, qua incolae, giniensibus , eam majori quam antea spíen-

Romanorum socii, post primum bellum Pú- dóré restituerunt. Verum ét haec posterior Sa?

nicum contra Hannibalem, Cartiiaginiensium guntus seculo quinto ab irruentibus barbaris

ducem, obsidione octo per menses pressi, se fűit solo aequata, nihilque nisi aliquot reli-

tuebantur. Cum demum Carthaginienses in úr- quiae, quemadmodum theatri, cujus partéra

bem expugnatam irruerent: Hannibál, urbem in proscenio Fig. i. videmus, antiquam te-

militibus in praedam avidis diripiendam per- stantur magnifice ntiam. — Insequente dehinc

mittens, cum horroré praeter vastitatem ét Gothorum imperio Saguntus denuo séd mi-

rudera nihil invenit, Nemo enira Saguntinorum nus Eplendide, restituta fiiit. Ex hoc autem

se libertati superstitem voluit; ét qui armatis tempore reliquiae castelli remansisse videntur.



Elegyes Tárgyak.-, CXXriT. XII. Dar. 39. Szám.

SZAGÜNTÜM HAJDANI SPANYOL VÁROSNAK
OMLADÉKI.

Déli Spanyolországban Valencia és Barcel- zel hartzolva nem esett el, bezárkózott hozzá

lojia között fekszik Murviedro városa, a' hol tartozóival együtt.a' házába, és azt meggy új-
vannak a'hajdani Szaguntum Omladéki ? melly- tóttá maga felett, hogy minden kintsével

nek a'jelenvaló Táblán (i.és a.Kép.) némelly együtt tűz által emésztessék meg, mint szabad

maradványit látjuk. polgár.
Szagunlum városa a' régisége-k között Boí'zszút állottak ezért a' Rómaiak a' má-

arról nevezetes, hogy magát ennek lakosai, sodik Kárthágóbeli h á b o r ú b a n ; kiverlek a'

mint frigyesei a' Romaiaknak példanélkülvaló Kárthsgóbelieket ebből a' még omladékaiban
eíszánással oltalmazták a'Kárlhágóbéliek ellen heverő városból, és még pompásabban fel-

Hannibál alatt, az első Karthágói haborá építették, mint az előtt volt. De ez a'második

után. A' város megszállása nyóltz hónapig pompás Szaguntum is eltöröltetett az ötöcük

tartott: midőn osztán végtére a Karthágóba- században oda berohant Barbarusok ál ta l , és

-liek ostrommal a' városba berohantak, és tsak némelly maradvány!, minémii a' Teátro-

Hanmbál a' prédára vágyó katonáinak azt mé is, a' mellynek az i. Képnél az elejének

ígérte, hogy szabad prédára botsátjaa várost: egy részét látjuk, mutatják, mint tanúk, haj-

álmélkodva látta, hogy pusztúlásnál és ma- dani nagj^ságát. — A' Gothusok további ural-

raáványoknál egyebet, nem talál. Egy Sza- kodások alatt újra felépült Szaguntum, de nem

guntumi lakos sem akarta megélni szabad- olly szépen. Hihető, hogy ezen idökornak ma-

tágának eltöröltetéséti és a' ki fegyveres kéz- radványja az Erősség, vág}- Tzitadella.



Verm. Gegenst. CXXriI. £. XII. J\V 39,

RÜINEN DÉR ALTÉN STADT SAGUNT ÍN SPANIEN.

lm südlichen Spanien, "zwischen Valencia und verschlofs sich mit seinen Angehörigen in die

Barcellona, liegt die StadtMurviedro, wo sich Háuser, welche angezündet wurden, und só

die Ruinen des altén Sagunt befiúden, wovon iibergaben sie sich mit ihcen Kostbarkeiten den

wir Ueberreste auf unserer Tafel bey Figur Flammen als freye Bürger.

i. und 2. erblicken. Die Römer rachten im zweyten Punischea

Die Stadt Sagunt ist im Alterthume wegen Kriege die Saguntiner, vertrieben die Cartha-

der beyspiellosen Hartnackigkeit beriihmt, mit ginenser aus dieser noch in Trümmern liegen-

•welclier die Einvvohner ^als Bundesgenossen den Stadt, und baueten sie práchtiger als

dér Römer, nach dem ersten Punischen Krie- vorher auf. Docli wurde auch dieses zweyte

ge sich gégén die Cartliaginenser unter Han- prachtige Sagunt von den im fiinften Jahr-

nibal vertheidigten. Die Belagerung dauerte hunderte einfallenden Barbárén zerstört, und

acht Monathe; als endlich die Cartliaginenser nur die Ueberreste, wie die des Theaters, wo-

unter Sturm in die Stadt drangen, und Han- von wir Figur i, einen Theil im Vordergrun-

uibal den raubgierigen Soldaten die allgemei- de sehen, sind Zeugen dér vormahligen Grös-

ue Plünderung versprochen hatte, só fand ér se. —

mit Entsetzen nichts als Zerstörung und Trüm- Unter dér nachfolgenden Herrschaft dér

mer. Kein Saguntiner wollte den Sturz sei- Gothen wurde Sagunt von neuen, aber we-

ner Freyheit überleben; wer nicht mit den niger schön, aufgebauet. Ueberreste dieser Zeit

WaEfen in dér Hand kámpfend gefallen war, sind wahrscheinlich die dér Citadelle (Fig. 2.).



Me'langes. CXXV11. föl. XII. No. 39.

RUINES DE L'ANCIENNE VILLE DE SAGONTE.

Dans I'Espagne méridionale, entre Valence feu, ét c'est ainsi qu'ils se livrérent, eux ét

ét Barcelone est située la vilié de Murviédro, leurs objets précieux aux flammes, ét mouru-

prés de laquelle se trouvent les Ruines de l'an- rent libres.

tique Sagonte, dönt les restes sönt représentés Dans la seconde guerre punique les Ro-

sur notre planche Fig. i. ét 2. mains vengérent les Sagontins, chassérent les

La vilié de Sagonte est célébre dans l'an- Carthaginois de cetté vilié, qui n'était encore

tiquité pár l'opiniátreté sans exemple, que les qu'un monceau de pierres, ét la rebátirent,

habitans , alliés des Romains, opposerent, mais beaucoup plus magnifique qu'elle ne

aprés la premiere guerre puaique , aux Cár- Tavait été. Cependant cetté seconde vilié de

thaginois, commandés pár Annibal. Le siége Sagonte fut renversée pár les Barbares, qui

dura hui tmois; ét lorsqu'enfin les Carthaginois firent des irruptions dans le cinquiéme siécle,

excités pár le désir du piílage qui leur avait etnous ne connaissons són ancíenne splendeur

élé promis, l'emportfirent d'assaut, Annibal que pár ses ruines, comme celles du théátre,

n'j trouva á són grand mécontentement que dönt nous vojons une partié sur Jé devant,

destruction ét débris. Aucun Sagontin ne vou- Fig. i. Sagonte fut rebátie sous la domination

lut survivre á sa lifaerté ; quiconque n'était des Goths, mais avec moins de magnificence.

pás mórt les armes á la main se renferma avec II est vraisemblable que les restes, que nous

S.es proches dans les maisons, oü i'on mit le offre la 2. fig-, sönt ceux de la citadelle.
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MONÜMENTA CELTICA APUD CARNACUM.

ín Francia occidentali apud castellum Carna- Hac adhtic die numerantur ad 4 millia harum

cum in pago Morbinnensi ad órám maritimam trabium , perpendiculari statu eminentium.

in regioné sabulosa ét deserta inveniuntur me- Quem autem ad íinem exstructae fuerint, ho-

morabilia prisci temporis monumenta, a Cél- die fere ignoratur, nisi verisimillimum sít,

tis, antlquis Galliae incolis , relicta. In hac eas • ad religiosas priscae illius gentis caere-

regioné plana, arenosa ét scopulorum experti monias pertinuisse. Paulo congruentiorem sa-

viator incidit in saxeas trabes, quae sine fűn- xeae moles (Fig. 2.) relationem ad certas

damentis, proprio ponderi innixae , audaci quasdam cognitiones habuisse, aut coeli stel-

manuum humanarum conatu erectae videntur. lati observationes significasse videntur,



Elegyes Tárgyal: CXXrilI. XII. Dar. 40. Szám,

CELTÁK MONUMENTOMI CÁRNAK VÁROSÁNÁL.

igen_F rantzia Ország nyúgoti részében de jSlorbi- emberi kezek által állíttattak ott fel, i

han Departamentom bán Carnac várához kő- mérész módon. Még máig is mintegy 4000

zel, a' tenger part mentében, találni egy szo- íllyen fuggöleg álló köszikla darabokat szánir

jnoiű elhagyott homokos környéken a' követ- lálhatni meg ott; a' mellyek hogy mit jelen-

í:_zendö nevezetes Monumentomát a' hajdani tsenek, világosan nem tudjuk, dehilielö, hogy

.ornak, a' melly még Gallia ezen részének azok az ott lakott hajdani népeknek vallásbéli

jí"i lakosaiktól a1 Celtáktól vette eredetét. — szokásaikra tzélozó dolgokat jelentettek. Több

Zzen a' lapos, homokos, 's minden köszikla- más tzélozásokat sajdithatni a' Ildik Képnél

:néikülv.aló tájjékoa talál tudnillik az utazó látható köformákfaól, bizonyos tudománybéli

feraeatlan köszikla darabokra, a' mellyek esméretekre, meglehet, hogy tálam a' tsilla-

minden nékiek vetett fundamentum nélkül, gos égeu tett észrevételeket ábrázoltak le.

tsupán önnön terheken fekve, kéttségkivül



ferm. Gegenstánde. CXXVIII. B. XII. Só. 40.

DIE CELTISCHEN MONÜMENTE VON CARNAC.
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Jm westlichen Frankreich, nahe dér Burg ruhend, auf eine kiihne Weise durch Mén-

Carnac, im Departement de Morbihan, trifft schenhande müssen errichtet worden seyn.

mán lángs dem Ufer des Meeres in einer trau- Noch bis jetzt záhlt mán gégén 4000 solcher

rigen verlassenen Dünengegend folgende merk- perpendicular stehenden Felsblöcke, derén Be-

würdige JMonumente dér Vorzeit an, welche deutung uns nicht mehr ganz klar ist, die sich

noch von den alten^Bewohnern dieses Theiles aber höchst wahrscheinlich auf die religiösen

von Gallien, den Celten, herrühren.— In die- Gebrauchejenes altén Volksstammes beziehen.

ser flachen, sandigen , von allén Felsenmas- Noch mehrere Beziehungen aufgewisse Kennt-

sen entblöfsten Gegend írifft dér Wanderer nisse scheinen die Steingruppen (Fig. 2.) zu

nahmlich auf rohe Felsblöcke, welche oline habén; vielleicht dafs sie Beobachtun^en des

Grund-Basis, blofs durch ihr eigenes Gewicht gestirnten Himmels enthielten.



Melanges. CXXriII. főt. XH. Zf0. 40.

LES MONUMENS CELTIOUES DE CARNAC.
*. W W\-

Ön voit dans la Fiance occidentale, prés du la main hardie cles hommes. Ön compte en-

cliáteau de Carnac, Dcpartcment du JMorbihan, core de nos jours prés de 4000 de ces blocs

le long des cótes, dans une contrée déserte, de rochers perpendiculaires. Quoique nous ne

pleine de dunes, les monumens remarquables puissions pás én expliquer clairement l'usage,

de l'antiqtiité ci-joints, ouvrages des Celtcs, il est pourtant vraisemblable qu'ils ont rap-

anciens liabitans de cetté partié des Gaules. port aux cérémonies religieuses de cetté an-

Le vojageur rencontre dans cetté contrée tique nation. Les groupes de pierres, que nous

unie } sabloneuse ét dépourvue de toute masse voyons (Fig. 2.), paraissent avoir une liaison

de rocher, des blocs de roc brut, qui , sans plus rapprochée ávec certaines connaissances;

base solide ét ne se soutenant que pár leur il se peut qu'elles marquassent des observa-

propre équilibre, doivent a-'oir été placéspar tions astronomiques.
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Miscell. CXXIX. fői. XII, Xo. 4u

PROSPECTUS FORI MAGNI URBIS MEXICI ÍN
AMERICA.

ín solo hodierni Mcxici, quod ab Hispants

conditum f ű i t , hac regioné növi orbis suam

in potesiatem redacta, olim sita érát urbs Te-

nochtiílan, secles regum indigenarum, qui in

aborigines dominabantur.

Postquam haec urbs anno 1521 pervicaci

obsidione ab Hispanis expugnata ét solo aequata

ruerat, Cortezius, dux Hispanorum, ad mó-

dúm Europaeum novam urbem, nomine Me-

xicum, condidi t , quae nunc temporis capita

ad 140,000 civium habét, ét pulchritudine ne

ceieberrimis quidem Európáé urbibus cedit.

Hic videmus magnum urbis fórum, in quo

olim templum dei Mexitili exstitit, quo no-

mine aborigines regni Mexicani Martem vő-

cabant.

Hodierno tempore hoc fórum magnifica

statua equestri regis Caroli IV. ornatur, quae

a perito sculptore Hispano, Emanuele Dolsa,

ex aere conflata atque anno 1803 erecta fűit.

Pavimentum airca statuam, porphyrite qua-

drato stratum ét cancellis circumdatum, qua-

tuor portis clauditur. A dorso fori, in média

icone , videmus magnificum templum cathe-

drale (2), cujus pars (3) more Mauretano con-

structa est, A Iáévá templi cathedralis apparet

palatiüm simplici architectura exstructum, ubi

residet qui Novam Hispániám pro rege gubernat.



Elegyes Tárgyak, CXXIX. XIl. Dar. 41. Szám.

MEXICO VÁROSA FEKVÉSÉNEK TEKINTETE
AMERIKÁBAN.

A mai Mexico városa helyén , a' mellyet az tett új föld része hajdani lakosai hadiistenénekf
újföld azon részének elfoglalása után a' Spa- temploma állott.

nyolok építettek, hajdan Tenochtitlan városa Most ezt a' piatzot IF~dik Károly Spanyol

feküdt, és az a' régi lakosok Királyainak lakó Király lovon ülő pompás bálványképe ékesíti,

Fővárosok volt. a' mellyet egy igen jeles Spanyol mívész, Don

Ezt a' várost a' Spanyolok i^ai-ben ke- Manuel Dolsa Mexicóban értzböl készített, és

meny ostromlás után vehették meg , 's azt iSosban állíttatott fel. Az egész piatz a' bál-

egészszen elrontván, Corte'z, a' Spanyol Fő- ványkép körül négyszegletü porfírkövel van

vezér építtette oda az új várost Mexicót, a' kirakva karos kerítéssel körülvéve 's négy ka-

mellynek most mintegy 140,000 lakosai van- púval bezárva. A' fő piatzon túl , a' mi raj-

nak, és szépségére nézve a' legszebb Európai zolatunknak a'közepén látjuk a'pompás főtem-

Városokhoz hasonlíttathatik. plomot (2), a' mellynek egy része még egészszen

íme itt látjuk azt a' nagy piatzot leraj.- Maurusok módjára építtetett. A' főtemplomtól-

zolva , a' mellyen az előtt a' Mexitili templo- balra látszik az Új Spanyolországi Vice-Király-

ma, vagy is a' már ma Amerikának nevezte- nak együgyüalkotásúPalotája éslakoheíye (i).



Verm. Gegenstande. CXXIX. B. XII. 30. 4,.

ANSICHT DES GRÖSSEN PLATZES DÉR STADT
MEXIKÓ ÍN AMERIKA.

AÜ dér Stelle dér lieutigen Stadt Mexikó, dér Ureinwohner des nachher só benaimten

welche nach Eroberung jenes Landstriches dér Reiches von Mexikó stand,

neuen Welt von den Spaniern gebaut wurde, Jetzt ziert diesen Platz die priichtige Sta-

lag in früheren Zeiten die Stadt Tenochtitlan, tue zu Pferde des Spanischen Königs, Carls des

die Residenz eigener Könige dér altén Ein- IV., welche von einem geschickten Spanischen

wohner. Kiinstler, Don Manuel Dolsa, in Mexikó von

Jsach einer hartniickigen Belagerung wur- JVietall ausgeführt, und im Jahre 1803 errichtet

de im Jahre 1521 diese Stadt von den Spa- wurde. Dér Platz um die Statue ist mit Por-

niern eingenommen , ganzlich zerátört, und phyr-Quadern gepflastert, mit einem Geláader

Cortez, dér Spanische Heerfuhrer, lieís auf eingefafst, und durch vier Thore Versthlos-

Europaische Art eine neue Stadt, Mexikó, an- sen. Hinter dem Hauptplatze im Mittelpuncte

legén, welche jetzt an 140,000 Einwohner unserer Abbildung sehen wir die prachtige

záhlt, und an Schönheit den berühmtesten Hauptkirche (2), von dér ein Theil (3) noch

Stádten in Európa nicht nachsteht. ganz im Moreskischen oder Maurischen Style

Wir sehen hier den grofseu Platz {laplaza erbaut ist. Links von dér Hauptkirche sieht

major) abgebildet, auf dem sonst dér grofse mán den einfach gebauten Pallast ( i ) , deu

Tempel des Mejcitili, oder des Kriegsgottes Wohnsitz des Vice-Königs von Neu-Spauien.



jttelanges. CXXIX. AV. XII, K0. í,

VÜE DE LA GRAND PLACE DE LA VILLE DE
MEXICO ÉN AMÉRIQUE.

.La vilié de Mexico, fut bátie pár les És- dieu de la guerre des premíers habitants de

pagnols , aprés qu'ils eurent conquis cetté ce royaume.

partié du nouveau monde, sur la piacé qu'oc- Cetté piacé esi ornée main tenan t d'une

cupoit auparavant la vilié de Tcnochtitlan, superbe statue équestre de Charles IV., roi

résidence des Caciques des premiers habitants. d'Espagne. Éllé a été faite k Mexitjue pár

Les Espagnols s'en étant emparés én 1521 Don Manucl Dolsa, célébre artiste espagnol,

aprés un siége trés-opiniátre , la détruisfrent ét érigée én 1803. L'endroit, oú se trouve la

de fond én combié, ét Cortés, generál espa- statue, est pavé én dalles de porphyre; il est

gnol, fit bátir á l'Européenne Mexico, dönt ceint d'une balustrade, ét fermé pár quatre

la population s'éléve de nos jours á 140,000 porles. Derriére la grandé piacé, au centre

habitants, ét qui ne le céde, pour la beauté de notre plauche, s'éléve la superbe Cathé-

et la magnificence, á aucune des plus célébres drale (^í), dönt une partié (g) est encore con-

•villes de l'Europe. struite, dans le stjle moresque. A gauche de

Cetté planche nous représente la grandé la cathédrale ön voit le Palais (i), d'une

piacé (la piacé mayor), sur laquelle se trou- architecture simple, séjour du vice-roi de la

voit autrefois le temple de Mexüili, ou du Nouvelle Espagne.
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Miscctt. CXXX. - . *,< ffi *„. 4,.

FONS TOPHANAE APUD CONSTANTINOPOLIM.

Hic fons, aeque memorabilis ac magnificus, sententiis ex Corano, sacro Mahometanorum

exstat Ín -Constautinopoleos suburbio Top- libro, desumtis festivissime ornatur, Ín his

hanae, unde nőmén habét, ét recentiori tantum tamen ornámentis depictae hominum atque

tcmpore, cum Turcae suspiciosi raro permit- animalium figuráé non inveniuntur, utpote

tant üt aliquid aedificiorum publicorum a pe- quod Turcarum superstitione vetatur. Super

regrinis delineatur , a Mellingio, artiíice Ger- inferiorem aedificii partém, cujus quadratae

manó atque imperatricis Hadidgae architecto, quodvis latus 25 pedes longum est ét singu-

delineatus est: monumentum sane memoratu lum fontem habét, prominet subgrundium LÓ

dignum, propterea quod nobis Turcarum ár- pedibus latum, umbram amoenissimam sup.

chitecturam eorumque ornamenta architecto- peditans. Tectum fornicatum ét !Ő turriculis

nica luculenter ob oculos ponit. Imperator ornatum quam elegantissime hoc opus absbi.

Mahometus hunc fontem anno i733, üt pium vit. Ad fontem videmus Turcas religiosis ab-

opus, exstruendum curavit, quo huic urbis lutionibus occupatos, juxtaque turbam Túrd-

parti aqua púra ét ad sitim íevandam ét ad re- carum mulierum. ín proscenio provehitur cár-

ligiosas ablutiones, Turcis usitatas, submini- pentum undique fenestris clathratis instruc-

stretur. Inferior aedificii pars candido mar- tűm, qua vectura matronae Turcicae, quo li-

more investítur, cujus superficies dirersicolo- bero fryantur aere, animi causa circumvectari

ribus atque inauratis volutis, anc'onibus ét consueverunt.



Elegyes Tárgyak. CXXX. XII. Dar. 42. Szám.

K TOP-HANÉ KÚT KONSTÁNTZINÁPOLYBAN.

Ez a'nevezetes és pompás kút Top-hané nevű nyózott tzifrázatok veszik körül, nem külöm-

kiilsövárosában van Konstántzinápolynak, a' ben Írásbeli helyek a' Koránból, a Törökök

honnan vette a' nevét is, és tsak nem régiben szent könyvéből. Hanem emberi és állati képek

rajzoltatott le elöször Mciling német mívész köztök nintsenek, a' mellyel a' Török vallás

által, a' ki Hadidge Szultánnénak építómes- tilalmaz. Az épület alsó része körül, a' melly

tere volt, mivel a' gyanakodó Törökök ritkán 25 lábnyi négyszegbe, s' mindenik oldalán egy

engedik meg, hogy közönséges épületeik le- egy kúttal bír, tizenhat lábnyi ereíi nyúl ik

rajzoltassanak. Ez a' Monumentum nevezetes előre, a' melly igen kellemetes árnyékot tart.

azért, mivel a' Muhamedanusok építések és A' teteje bolthajtásra épült 's 16 toronnyal

tsinositások módját világosan ábrázolja. Ezt ékes, melly az egész épületet igen je lesen vé-

a' kutat Mahmoud Szultán jótétemény gyanánt gézi. A' kútnál némelly Törököket látunk az

építtette 1733-ban, hogy Konstántzinápolynak öszent mosódásokkal foglalatoskodva; a'mel-

ebben a' részében is legyen ivóvizek és a' val- lett sok Török aszszonyokat együtt. A' rajzolat

lás értelme szerént ferdö helyek a' lakosoknak, elején egy rostélyos ablaka török kotsi megy

Az épület alját fejér márvány veszi körül, a' el, a' millyenben a' Törökök feleségeik szok-

mellynek felső szíaét igen ékes és tarka 's ara- tak sétálni kikotsizni.



Vermiichte Cegenstánde, CXXX. B. XII. No. 42.

DÉR BRUNNEN TOP-HANÉ ZU CONSTANTINOPEL.

Dieser merkwürdige und prachtige Brunnen bunten und vergoldeten Schnörkeln, Ziera-

lieet in Top-Hane, einer dér Vorstádte von then und Spriiciien aus dem Korán, dem hei-

Constantinopel, vvovon ér auch den Nahmen ligen Buciié dér Türkén, bemahlt sind. Doch
p

hat und wurde in neuerer Zeit zum ersten sind keine Abbi ldungen von Menschen und

Mahle von dem Deutschen Künstler JMelling, Thieren darunler, welches nach dem Türki,

welcher Baumeister dér Sultaninn Hadidge schen Glauben verbothen ist. Ueber dem un-

\var abgebildet, da die mifstrauischenTürkén terén Theile des Gebáudes, welcher 25 Fufs

selten gestatten, dafs mán etwas von ihren öf- in das Gevierte, und an jeder dér vier Seiten

fentlichen Gebáuden abbilden darf. — Dieses einen Brunnen hat, ragt ein 16 Fufs breiter

Monumentistmerkwürdig, weiles einendeut- Schirm hervor , welcher den angenehnisten

lichen Begriff von dér Bauart und Verzierungs- Schatten gibt. Ein gewölbtes Dach , mit 16

kunstderMuhammedanergibt.SultauAía/íwouaí Thürmchen verziert, endigt das Ganzé auf

liefs dicsen Erűimen im Jahre i?73 als Werk eine zierIicJie Weise. Aa dem Brunnen se-

der Wohlthatigkeit bauen, um dicsen Theil hen wir Türkén mit ihrea heiligen Abwa-

von Consíantinopel mit gutem Trinkwasser zu schungen beschaftigt; daneben eine Gruppé

versehen, só \vie mit einem Orte, u m d i e b e y Türkischer Weiber. lm Vordergrunde fáhrt

den Türkén üblichen religiösen Abwaschun- eine Türkische, allenfhalben mit Gitterfen-

gen verrichten zu korínén. Dér untere Theil stern versehene Kutsche, worin die Frauen dér

des Gebáudes ist mit weifsem Marmor beklei- Türkén ihre Spazierfahrten haltén,

det, dessen Oberfláche auf das zierlichste mit



Mehmges. CXXX. föl. XII. iTo, 42.

LA FONTAINE DE TOP-HANÉ A CONSTANTI-
NOPLE.

v^ette superbe Fontaine est située dans un de marbre blanc, dönt la surface est recou-

des faux-bourgs de Constantinople, nőmmé verte avec beaucoup de goűt d'ornemens do-

Top-Hané, dönt éllé porté le nőm. Éllé a été rés ét én couleur ét de passages du Coran,

dessinée de nos jours pour la premiere fois, qui est le livre saint des Turcs. La religioii

pár Mr. Melling, artiste al lemand, architecte turque interdit les imáges des hommes ét des

de la sultane líadidge , parceque les Turcs animaux, aussi n'y én trouve-t-on poiut. Sur

n'accordent que rarement la permission de la partié inférieure de l 'édifice, laquelle a 25

peindre lettrs édifices publics. Ce monument pieds de haut én quarré, ét une fontaine de

est digne de notre attention, vu qu'il nous chaque cóté, repose un balcon de 16 pieds de

donne une idée claire ét distincte de l'archi- large, qui procure l'ombrage le plus fraís. Un

tecture mahométane , ét des ornemens dönt tóit én voute, orné de seize petites tours,

ils la décorent. Ce fut pár bienfaisance que le couronne le tout le plus éíégamment du monde.

Sultan Mahomet fit construire cetté Fontaine Nous voyons á la foutaine des Turcs occupés

én 1733, autant pour pourvoir d'eau potable de leurs ablutions, ét á jcóté un groupe de

les habitans de ce quartier de Constantinople, femmes turques. Sur le devant se trouve une

que pour leur procurer un endroit propre aux voiture turque pourvue partout de fenétres

ablutions religieuses, usitées parmi les Turcs. treillissées; telles sönt celles dönt se servent

La partié inférieure de l'édiíice est incrustée les dames turques pour leurs promenades.







Miscell. CXXXL Föl. XII. JVo. 43.

PETRIFICATA MEMORABILIA.

HelmintholithllS cum míSt quae etlcrina vocantur, ad idem

portentosus L.
f "Systematis genus pertment. HUJUS generis am-

entacrinitae sive pentacrina sünt figuráé malia médiám obtinent inter, corallia ét stel-

animalium in lapides conversorum e zoophy- las marinas, ét partim sub zóna torrida par-

torum génére, ét constant corpore polychiri tim sub zonis temperatis continuo in ima ma-

ac villoso , quod insidet stelae articulatae, rá- rium profunditate commorantur, ubi, ope

morum experti ét plures pedes longae. Ad stelae ma^imopere flexilis, solo affixa sessi-

hunc usque diem non nisi duae aut trés spe- tant. Verum ét in plurimis Európáé regionibus

cies zoophytorum innotuerunt, quae pentacri- inveniuntur pentacrinitae in lapidem commu-

nitis orbis primaevi certa affinitate conjunctae táti, qui calci inclusi cum ea coaluerunt.



Elegyes Tárgyak. CXXXI. Xll. Dar. 43.

NEVEZETES KŐ VE VÁLTOZÁS OK.

Köve vált MeduZapálma. alkotmány szerént ugyan azon egy nemhez

(Pcntacrinites Helmintholithus portentosiif. L.) tartoznak, a' mellyet Ehcrinus névvel nevvez-

A Medúzapálmák kövévált állatformák az nek. — Az illyen nemű állatok a' korallnemű

állatplánták seregéből; a'mellyeknek defekok állatok és a' tengeritsillagok közé tartoznak,

nagy, sokkarú és bo j t formájú , és az, ízekre 's szüntelen a' tenger mélységében laknak, ré-

osztatott , ágatlan, több lábnyi hoszszaságú szerént a'hév, részszerént a'hidegebb égallj alatt,

száron ül. Máig is alig esmernek a'természet- a' hol ezek rendkívül hajlós száraiknál fogva a'

vizsgálók két három fajt az állatplánták közül, fenékhez ragadtak. Kövéváltt Medúzapálmákat

a' mellyek a' Medúzapálmákkal a1 régi világ több Európai tartományokban is találhatni a'

állatpláutáival atyafiasok , és a' tudományos mészkövek között azokha belenőve,



Perm. Gegenstánde. (XXXI. B. XII. K0. 43.

MERKWÜRDIGE VERSTEINERUNGEN.

Medliseil - Palllie , nahe vervvandt sind, und systematisch zu ei-

OCler JrentaCrmit. nerley Gattung mit deaselben gehören, die

mán Encriniten nennt. Die Thiere dieser Gat-
(Pentacrinites Helmintliolithus portentosus L.}

tung haltén das Mittel zwischen den korallen-

entacriniten sind versteinerte Thierformen artigen Tiiieren und den Seesternen, und le-

aus dér Classe dér Zoophyten , oder dér só ge- ben stets in den gröfsten Tiefen dér Meere ,

nannteu pflanzenáhnlichen Seethiere; sie be- theils in dem heifsen, theils auch in dem kai-

stehen aus einem grofsen, vielarmigen, qua- terén Erdgürtel , wo sie mit ihrem aufserst

stenfórmigen Hauptkörper, welcher auf einem biegsamen Stángel an den Bódén angeheftet

gegliederten , astlosen , mehrere Fufs lángén fest sitzen. Die versteinerten Medusen-Palmen

Stángel aufsitzt. Mán kennt zűr Zeit kaum werden aber auch in sehr vielen Europáischen

erst zwej bis drey Arten von Zoophyten. Lándern im Kalksteine eingeschlossen und ver-

welche mit den Pentacriniten dér Vorwelt wachsen angetrofFen.



Melangcs. CXXXI. - rbl..XII. Xo. £3.

PÉTRIFICATIONS REMARQUABLES.

rnaríllS pétriílés 011 1ui Par systéme appartiennent au génre nőm-

PentacrilllteS. mé Encrines. Les animaux de cetté espéce

tiennent le milieu entre les animaux qui res-
(Pentacrinites Helmintholithusportentosus. X.)

semblent au corail ét les étoiles marines. IIs

JLes Pentacrinites söntdes Polypiers, faisant vivent constamment dans les profondeurs des

partié de la classe des Zoophytes, ou des mers én partié sous la zone torride ét én

animaux marins-plantes. Leur corps, qui est partié sous la zone glaciale. Ils s'attachent

grand, á plusieurs rameaux ét formé én pár le moyen de leur tige, qui est extréme-

houppe, se trouve situé sur une tige ramifiée ment souple, au terrain. Ön trouve aussi des

e de plusieurs pieds de haut. Ön ne connolt palmiers marins pélrifle's dans plusieurs con-

e icore que deux ou trois espéces de Zoo- trées de l'Europe, renfermés dans des pierres

phjies, qui approchent des Peutacrinites, ét calcaires, mais défigurés.
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Miscell, CXXXIÍ. Föl XII. Só. 44>

P E T R E F A C T A M E M O R A B I L I A .

Lilla marina sive EllCnnitae Őr- e t f i c u s instar oblongum alius liliorurn marino-

bi S primaevi. rum spéciéi, pentagoniisstelae articulis, prout

inferior pars, stelae olim junctá commonstrat.

{Encrinitcs Hebninlkolithus. Encrinus L.) Rciiquae figuráé sünt partim singulares stela-

ram sive stirpium, quibus olim lilia marina

JQ ncriiütae seu lilia marina sünt marináé spe- innitebantur , articuli, varia vulgo nomina

cies animalium vegetabilium ex őrbe prímáé- sortiti , quae sünt rotae lapideae, trochitae,

vő, in lapidem conversae, quae cum asteria, stellae lapideae, nummuli Bonifacii etc. pár-

maris profundi, Antillas circumíluentis , indi- tim üt Fig. 6. ét 7., frusta cjlindrata stelarum,

gena, aliquam quidem similitudinem habent, pluribus invicena sibi insertis articulis compo-

et, quamvis non penitus aequent, ad idem ta- sitarum, qui vulgo lapilli cylindrati, colum-

men genus Encrini pertinuisse verő similiter nae stellares, entrochitae dicuntur, Lilia ma-

videntur. Praesens tabula Fig. i. ostendit li- rína in lapidem commutata, imprimisque eo-

lium marinum multis brachiis, rotundis stelae rum singulae partes in multis Germaniae alia-

articulis. Fig. 3. repraesentat corpus clausum rumque terrarum fodinis calcariis inveniuntur.



Elegyes Tárgyat. CXXXI1. XII. Dar. 44. Szdm.

NEVEZETES K Ö Y É V Á L T O Z Á S O K .

Tengerililiomok., Vagy sz'árízekkel. A' s-dik Kép egy más tengeril i l i-

a' Piégivilá0" Enkrillitiai. om fdJának a> béhunyprodott íigeforma tör-
zsöktestét mutat ja, a mellynck a' szára ízei

("Encrinites Helmintholtthus. Encrinus L.) otszegletük, mint a' talpalátjábol latszik, egy

J\z Enkriuítok vagy Tengerililiomok a' Régi- a' száron lévő íznek. A' több itt lévő Képek

világnak növevényfornia tengeri ál lat jaiból részszerént tenger i l í l iomok egyes /zár ízei , a'

kövévált testek, a' mellyek az Antil l i tenger- meílyek közönségesen sokképpen neveztetnek.

ben m a i s találtató élő Tengéripálmához ha- p. o. pogátsakövek , tsigabelek , kötsiüágok,

sonlítnak, de hozzájok nem éppen hasonlók; Bonifátzius pénze, 's a't. részszerént, mint a'

de hihető, hogy ugyan ezen Encrinus nemhez 6 és 7 Kép, oszlopforma darabjai ollyan1 szá-

tartoztak. A1 mi réztáblánk az I. Képnél egy roknak,'a' 'mellyek több egymáson fekvő ízek-

sokkarú béhunyorodbtt Tengeriliíiomot mű- bol á l lanak, és réndszerént oszlbpliöveknek,

tat, soktagú szárával együtt, a' mellynél fogva fsillagöszlopkovéfenek , Eutrochiteseknek nc-

az állatpLínta a' tengerfenekébe, míg élt, be-" yeztetne"k. A' kövéváítt TéngerilíIiómÖK, fő-

iékapaszkodott. A' 2-dik Kép sokkarú tengeri- ként pedig azoknak részei Német és más'Orf?á-

liliom, szár nélkül, mind a' kettő gömbölyű gokban is a' mészkö fajaiban találtatnak. '

-



rermischte Gcgenstánde. CXXXIl. #• XI1- $°- 44-

MERKWÜRDIGE VERSTEÍNERUNGEN.

Vcrsteinerte Seelilien, oder Én- sliedern- Fi$- s- stellt deű geschiossenen fd-
Crmiteil dér Vorwelt. genfönnigen Ha.ptkörper einer anderen Art

von Seelilien dar, derén Stángelglieder fünf-

(Encrinites Helmintholithus. Encrinus. L.) eckig sind, wie die Basis zeigt, die auf dem

Stángel aufgesessen hat. Die übrigen Figuren

"p^ncriniten oder Seelilien sind versteinerte sind theils einzelije Stángelglieder von Seeli-

Arten von pflanzenáhnlichen Seethieren dér lien, die raanim gemeinen Lében verschiedent-

Vorwelt, welche dér noch jetzt in den Tiefen lich benennt, z. B. Radersteinólieij, Trochi-

des Antillischen Meeres lebenden Secpalme ten, Sternsteinchen, Bonifacius-Pfennige etc.,

ahnelu, aber nicht völlig gleichen ; jedoch theils sind és, wie 6. und 7., saulenförmige

wahrscheinüch zu derselben Gattung Encrinus Stücke von solchen Stangeln, die aus mehre-

gehört habén. Unsere Tafel zeigt £ey Fig. i. ren über einander gesetzten Gliedjern bestehen,

eine vielarmige geschlossene Seelilie mit dem und gemeiniglich Sáulensteinchen, Sternsáu-

vielgliederigen Stángel, mit welchem dér Zoo- lensteine, Entrochiten genannt werden. Die

phyt auf dem Bódén des Meeresbettes im Le- versteinerten Seelilien, besonders aber derén

ben fest safs, Fig. 2. ist eine vielarmige See- Theile, liegen in vielen Deutschen und fremden

lilie ohné Stángel, beyde mit ruíiden Staugel- Landern in verschiedenen Kalksteinarten,



Melanges. CXXXII. r0t, JC1I. No. 44.

PÉTRIFÍCATIONS REMARQUABLES.

LÍS marínS pétrifíés OU EllCrí- meaux, gami detubes polypiféres, ét la troi-

llites. siéme le corps priticipal d'une autre espece de

lis marin én forme de figuier, dönt les rameaux

(Encrinitcs Helmintholithus. EncrinusL.} sont pentagones, comme le prouve la base,

q u i a r e p o s é sur la tige. Les autres figures sont

.Les Encrinites, ou Lis marins, sont un génre én partié des articulations séparées de lis má-

dé polypiers libres, qui ont quelque ressem- rin aux quelles ön donne dans la vie com-

blance avec le palmier marin, qui se trouve mune différentes dénominations, p. e. ceíles

encore de nos jours dans les abymes de la mer d'entroques, de trochítes, ou pierres étoilées,

des Antiiles. Quoique cetté ressemblance ne liards de Boniface etc.; én pariié ce sont des

sóit pás parfaite, il est vraisemblable qu'il a piéces én forme de colonne, des tiges formées

appartenu á ce génre d'Encrines. Notre planche de plusieurs articulations placées les unes sur

représente, Fig. i. un lis marin fermé, á piu- les autres, que l'on nőmmé pierres á colonnes

sieurs rameaux, avec sa tige également rami- ét entrochites. Les lis marins pétriflés, ét sur-

fiée, pár laquelle le zoophyte én vie tenoit tout quelques unes de leurs parties, se trou-

au fond de la mer. La secpnde figure repré- vént dans diverses pierres calcaires de l'Alle-

sente un lis marin sans tige, á plusieurs rá- magne ét de plusieurs pays étrangers.
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Plantae. CXriI. , ™. XII. Só. 4,

P L A N T A E OFFICINALES.

Fi g. 1. Inula COmmunis. pedesalta, foliis longis atque íncisls, cujus ex

apice mense Julio ét Augusto flores ílavi , stel-
(Inula Helenium. L.)

larum similes ét odoris expertes, gignuutur.

Fig. 2. baponana officinalis. L.
utilis , quae in pluribus Európáé terns, ét pas-

sim in Germania sponte procrescit, utilitatis Planta aeque salutaris , duobus aut tribus

causa ét iá agris, sicut ornamenti gratia in hor- pedibus alta, quae in Germania ad vias ét

tis colitur. Radices longae crassaeque, sapore duineta sponte nascitur, ét mensibus aestivis

acri et 'subamaro partim arefiunt, partim va- flores ex rubido albos progignit. Fólia pariter

riae earum solutiones üt medicamenta saluta- ac radices habent vim instar saponis solven-

ria usurpantur; praeterea vinum inula condi- tem, cujus salubritas variis in morbis experi-

tűm ét cerevisia inula condita parari solent. mentő comprobata est. Ornamenti gratia in

Item radices cineribus clavellatis ét vacciniis hortis coli coepit, ubi auxiliante cultura dege-

myrtillis mixtae caeruleum efficiunt colorem. ner species, grandibus plenisque florum fascí

E radicibus nascitur stirps trés aut quatuor culis, provenit.



Jövevények. CXni. XII. Dar. 45. Szám.

O R V O S I P L Á N T A K .
•VV-S.W-WX-VVW

• r.

1. Kép. Az Örvény Sertetsék. ho&&6 tsipkézett levelekkel , a' rnellyeknefc

végén Júliusban, és -Augusztusbaű sárga, tsil-

(Inula Helcnium. L.) lagformájú és szagatlan virágok jönnek ki.

Az örvénygyökér vagyis az örvény! sertelsék 2" Ke> A' TajtóJ^ Siappailffi.

hasznos egy plánta, a' melly Európának több (Saponaría officinulis. L.}

részeiben, 's itt ott Német és AJagyarországban Ez a' 2, 3 lábnyi magas pláuta, a' mellj

is no vadon, de hasznáért a' szántóföldeken, Német és Magyarországban az utak mellet a'

sőt a' kertekben is ékességnek okáért termesz- bokrok körül vadon terem, és a' nyári iióna-

tetik, Hoszszú vastag gyökereinek erős keser- pókban haiavány vereses virágokat nyit, ha-

nyes íze van, és részszerént szárasztva, rész- sonlóképpen hasznos. A' leveleinek és gyöke-

szerént sokféle képpen kiszívatva jó orvasság reinek is szappantermészetü felolvasztó részei

gyanánt használják; készítenek belőle egésséges vannak, a' meílyek némelly nyavalyákban

Örvénygyökér bort és sert is. Elegyítve ha- hasznosaknak találtattak. Ékességül ültették a'

inuzsírral és áfonyával a'gyökeréből kék festék kertekbe is, a' hol a' tenyésztetés által válta-

készül. A' gyökeréből 3, 4 lábnyi szár nő fel zott, és nagy tellyes virágokat hozott.

wV-w W W> W N



Pfianvn.

A R Z E N E Y P F L A N Z E N .

io-. l. Dér gemeine Alant. terQ> an desseQ sPitze im Julius und Ausust

die gélben sternformigen und geruchlosen Blü-
(Inula Hclenium. L.~) •

then zum Vorscheme kommen.

Dér gémein. oder „ahre Alant issein nütxli- ^ ̂  gemeilie Seifeilkrailt.

ches Gewáchs , welches Ín mehrereu Theilea

von Európa , auch hier und da Ín Deutschland ^ponaria officinád. L.)

wild wáchst^ seines Nutzens wegen aber auch Diese 2 bis 3 Fufs hohe Pflanze, welche

auf Aeckern, só wie zűr Zierde in den Garten in Deutschland an Wegen und Hecken wild

aebauet wird. Die lángén dicken Wurzeln ha- Wachst , und in den Sommermonathen röth-

ben einenstarken bitterlichen Geschmack, und üch-weifs blühet, ist gleichfalls heilsam. Die

werden theils getrocknet. theils in mancherley Blátter, só wie die Wurzeln, habén seifen-

AaflősungenalsgutesArzeneyinittelgebraucht; hafte auflösende Bestandtheile, derén Nutzen

auch bereitet mán daraus einen gesunden 4lant- in mancherlej Krankheiten erprobt gefunden

wein und Alantbier. Vermischt mit Pottasche wurde. -- Zűr Zierde verpflanzte mán sie in

und Heidelbeeren gibt die Wurzel eine blaue die Garten, wo durch die Cultur eine Abán-

Farbe. Aus dér Wurzel treibt ein 3 bis 4 Fufs derung mii grofsen gefiiílten Blumenbüscheln

hóhér JStangel mit lángén ausgezackten Elát- gezogen wurde,



Plánt és. CXflI. Vol, XII. No. 45.

P L A N T E S MÉDICINALES.

f

Fíg. 1. L'Enille Campaiie , OU trois * quatre pieds de haut avec des feuilles

VAlinée. longues, crénelées, ét dönt la pointe porté aux

mois de ju i l l e t ét d'aoűt des fleurs jaunes, étoi-
(Inula Helenium. L.)

lées ét sans odeur.

J—á'<ínule campane ou Vaunée e s t une plante T- T Ó PP-l ig. 2. La baponnaire omcinale.
salutaire qui erőit sans culture dans plúsieurs

,,,7. - (Setpenaria officinalis. L.)parties de lEurope, ét merne én quelques en-

droits de l'Allemagne; cependant ön iacult ive Cetté plante de deux á trois pieds de haut,

dans les jardins á cause de són uti l i té ét de sa qui erőit én Allemagne sur les chemins ét le

beauté. Les racines, qui sönt longues, épais- long des buissons, qui f leuri t én été, ét dönt

ses ét d'un goűt amer sönt én partié séchées la íleur est d'un rouge p. i le, est également mé-

ét én partié emplojées dans plúsieurs décoc- dicinale. Les feuilles ét les racines contienuent

tions, comme un trés-bon remedé; ön én mét de^ substances savonneuses dissolvantes, dönt

mérne dans de la biére ét du vin, ce qui én l'utilité s'est avérée dans plúsieurs maladies.

fait une boisson trés-saine. Méláé avec de la Ön Fa transplantée dans les jardins, ét pár la

potasse ét des myrtilles, la racine produit une culture il s'en est formé une seconde espéce á

couleur bleue. De cetté racine sort une tige de grosses toufles de fleurs,
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Miscell. CXXXII1. VoL XII. Kő. 46.

COEMETERIUM ÍN NUCAHIV^A, ÓCEÁNI MERIDIO-
NALIS INSULA.

ín magnó Oceano meridiouali inter plures üt captos hostes devorent. Lumbos angusto

alias ét illáé insulae cyclades inveniuntur, quae cingulo circumdati, cetera nudi incedunt. Pro

anno 1595 primum repertae nomine Mendozae habitaculis habent mapalia arundinibus bambi

innotuerunt. Quarum una, versus Septemtrio- constructa. Mortuos condunt multis longisque

n e m s i t a , est insula Rucahiva, quam recentior cum ceremoniis in coemeteriis , quorum sin-

Russorum Periplus, Kavarcho Krusensternio gúla singulae famíliáé habent. Narigatoribus

factus, nobis notiorem reddidit. Incolae hujus Russis ejusmodi coemeterium, cujus imaginem

insulae sünt pulchro, vegeto ét robusto cor- hic videmus, invisere licuit. Hoc coemeterium

poris habitu, atque eodem ferme, quo Euro- situm érát in vertice montis in regioné jucun-

paei, colore ex rubro albicante. Totum cor- da; unumque cadaver in capulo "expositum

pus stigmant figuris ét volutis, hisque stigma- invenerunt. Exterius stabant idola informia,

t ibus, carni punctim infixis, interunt terram ligno exsculpta , propterque ea columnae e

ex nigro caeruleam, quo fit üt nunquam eva- Coci foliis compositae ét pano gossvpii cir-

nescant. Indoles eorum est minimé.mitis, séd cumvolutae, quae omnia ad rítus religiosos

potius ferox atque in vindictam prona, adeo referebaatur.



Elegyes Tárgyak. CXXXIII. XII. Bar, 46. Szám.

MÓRÁI NEVŰ TEMETŐHELY NUKAHIWAH SZÍGE-
TÉN A' DÉLI TENGERBEN.

A déli Nagy Tengerben a' többek között egy két megiseszik. Azt kivévén hogy egy keskeny

szigetísoportot találni, a'mellyel i^-ben ta-• övet viselnek, egészszen mezítelenen járnak;

lállak fel, és Marquesas, vagy Mendóza Szí- a' lakások bámbusnádból készült kunyhó. A'

getek neve alatt esmeretesek. Az éjszakiak kő- halott jaikat sok és hoszszas tzeremóniával te^

zül az egyik Nukahiwah szigete, a' meliyet a' meiik el a' Móráiban, (temetöhelyeikben) a'

Krusenstern Orosz Kapitány vezérlése alatt tett millyen minden famíliának külön van. Az Orosz

legújabb földkörül való utazás ál>al esmertünk utazók engedelmet nyertek arra, hogy esy il-

meg közelebbről. Ennek a' szigetnek a lakosai íven JlP^ait megnézhessenek, és annak a' raj-

szép, egésséges, erős testalkotásúak, 's tsak- zolatját látjuk itt. Ez a' Mórái gyönyörű táj-

nem mint az Európaiak testszínüek. Egész tes- jékon volt égy hegyen; egy koporsóba felvolt

leket kitzifrázzák bészurkált tzirádákkal és figú- egy halott állítva. Kivül egynéhány fából fa-

rákkal, és ezeket azután bédörgölik feketekék rágott formátlan bálvánj'istenek voltak; azok

fj ldel, úgyhogy soha se múlnak el többé. A' mellett kokusfalevelekböl oszlopok, fejér pa-

természetek ezeknek a' délitenger szigetbeliek- mutszövevényjel körülvéve ; a' melly mind

nek éppen nem szelíd; sőt ellenben fenekedök valíásbeli szokásokra tzélozott.

és boszszúállók, 's még az elfogott elienségei-
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DÉR MÓRÁI ODER BEGRÁBNISSPLATZ AUF DÉR
1NSEL .NUKAHIWAH IM SÜDMEERE.

Iu elem grofsen Südmeere -findet mán unter Gegentheile, sie sind tückisch und rachsiichtig,

anderne ine lnse lgruppe, welclie im Jahre 1,595 und verzefaren sogar ihre gefangenen Feinde.

zuerst eutdeckt wurde, und unter dem 2ffak- ' Aufser einer schmalen Leibbindegehen sieganz

mén dér Marquesas- oder Mendoza-Inseln be- nackend ; íhre Wohnungen sind blofse Hiitten

kannt sind. Unter den nördlichen derselben von Bambusrohr. Die Todten begraben sie

liegt auch die Insel JSukahiwah, die wir durch nach. v elén und lángén Ceremonien auf ihren

die neueste Russische Entdeckungsreise um die Morais oder Begrábnifsplatzen , derén jede Fa-

Welt , welche dér Capitán von Kr .stern milie einen besonderen hat. Die Russischen

leitete, naher liaben keanen lemen. Die Ein- Weltumsegler erhielten die Erlaubnífs, einen

Wü f c
 ;er dieses Eilandes sind von schönem , ge- solcHen Mórái zu besuchen ; die Abbildung da-

den , starken Körperbau, fleisclifarbig, fást von sehen wir hier. Dieser Mórái lag Ín einer

die Europaer. Den ganzen KÖrper fáttoui- romanüschen Gegend auf einem Berge; Ín ei-

rea odar zieren sie mit eingestocheneu Figuren nem Sarge war eine Leiche aufgestelltV Aufser-

und Schnörkcln : diese in das Fleisch eingesto- halb standén einige in Holz gesehnitzte unfdrm-

chenen Zeichnungen reiben sie dann mit einer liche Götzenbilder; daneben Saulén von Co-

schwarzblauen Érdé ein , %vodurch sie nie wie- cos - Blattéra , mit weiipsem Baumwoílenzeuge

dér verschwinden. Die Gemüthsart dieser Süd- umgeben, welches alles sich auf religiöse Ge.

see-Insulaner ist nichts weniger aís sanft; im bráuche bezog.

su

wie
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LE MÓRÁI Oü CIMETIÉRE DES HABíTANS DE LlLE
DE NUKAHiVAH DAN3 LA MER DU SUD.

Ön trouve dans la grandé mer du Sud un malins, vindicatifs ét dévorent mérne ieurs

grouppe de plusieurs iles, qui n'ont été décou- prisonniers. Ils sönt nus á l'exccption d'une

vertes qu'en 1595, ét qui sönt connues sous le ceinture fórt étroite. Leurs habitations ne sönt

nőni des Marquéses ou d'iles de Mendoze. que des cabanes faites de cannes ele bambou.

Farmi celles qui sönt au nord, est située l'ile Quant aux morts, ils les enterrent aprés des

de yukahivah, sur la quelle nous avons des cérémonies longues ét multipliées dans Ieurs

renseignemens plus particuliers, gráces au dér- Morais, ét chaque famille én a un particulicr.

uier voyage autour du monde, entrepris pár Les voyageurs russes obtinrent la permission

les Russes sous la direction du Capitaine de de visiter un de ces Morais, ét c'est a eux que

Krusenstern. Les habitans de cetté íle sönt nous én devons la planche suivante. II -'lóit

sains, beaux, robustes ét presque de la mérne sur une montagne, dans une contrée trés-pit-

couleur que les Européens. Ils tatouent tout toresque; iís y virent un cadavre piacé dans

leur corps ou le bariolent avec des figures im- un cercueil. Én deliors, ils apercurent des ido-

prégnées dans la peau, ét ils frottent ces ba- . les informes ciselées én boisx a cőté, des co-

riolures avec une térre d'un brun noir, ce qui lonnes de feuilles de coco , entourées d'une

fait qu'elles ne disparoissent jamais. Ces insu- étoffe blanche de coton; tout ceci avoit rap-

ZaireSj lóin d'étre d'un caractére doux, sönt port á des usages religieux.
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STATUA EQUESTRIS PETRI MAGNI, QUAE
EXSTAT PETROPOLI.

Ouae hic clelmeatur magnifica statua eque- lemniter detecta (Fig. i.). cui cacreinoniae i:r,

stris^a Petropoli in Petri foro jussu Gátba- peraírix Catharina ex niaeniaao curiae seaa-

rihae II. in honorem magni antecessoris erecta toriae interfuit.

fűit. Imp'erator repraesentatur habitu Russico, Saxum granitae, ex quo iategro stvlobaíes

caesariera laurocinctus, animoso insidens equo fűi t excisus, situm érát in sylva palusiri nro-

et super rupem invectus, quo ingeniose signi- pe vicum Lachiam, 12 milliariis Russicis (quae

• ficatur, eum magna animi vi omnes regni sui i 3^4 milliarii Germanici efficiunt) a Petropoli

diíficultates superavisse. Figura monarchae distaatem.

n pedes alta est, ét equi 17, stjlobates ex Hoc saxum ingeniosa vectura ope ereata-

granite pariter 17 pedes altus. Totius autem rum usque Petropolim protrudebatur, canali-

signi altitudo est 30 1/2 pedum. ín utroque sa- bús ét globis aeneis incumbens, tympanotriba,

xi latere sermone Russico ét Latino haec sim- qui in saxi summitate sedebat, si"na dante.

plex inscriptio legitur: Petro I. Cqtharina II. Aderat ét fabrorum officina vectabilis üt si-
i

JMDCCLXXXII. Anno 1782 septimo Augusti, quid in vectabuli macíiinis detritum esset, sta-

adstantibus militum copiis, haec statua fűit só- tim repararetur.



Elegyes Tárgy a f,: CXXXlf. Xll. Dar. 47. Szám,

JNAGY PÉTER TZÁR BÁLVÁNYKÉPE LOVON
PETEK3BÜRGBAN.

Az itt íerajzoltt pompás bálványkép lovon II A u g u f / t u s 7 dikén, a' katonaság parádés kiál-

Katalin Tsászárné parantsolatjából ál l í t tatott lá.sa közben fedezték fel, nagy pompával

fel Petersburgban a' Péterpiatzon , az ö Nagy (I Kép.), a' melly pompát Katalin Tsászárné

Előttevalójának emlékezetére. Itt a' Tsászúr a' Szenátus Palotája folyosójáról nézett.

Orosz öltözetben borostyános fővel, mérész Az a'Gránitköszál, a' mellyböl az egyda-
\

lovon egy kösziklára vágtat fel; melly szép rabban álló zsámoly készült, Lachto. nevű falu

ábrázolása annak, hogyö, erővel és bátorság- mellett feküdf egy motsáros erdőben, 12 Versire

gal minden nehézségeket meghaladott az ö nagy (tsaknem i 3/4 német mértföldre) Petersburgtol.

országló életében. A' Fejedelem balványképe Ezt igen elmés módon szállították Peters-

11 lábnyi, a' ló 17 és a' zsámolya is gránitból burgba tsigák által, értz golyóbisokon vályúk-

17 lábnyi magasságú. — Az egész alkotmány bán gördülve. A" KöTzál tetején egy dobos adott

30 1/2 lábnyi magasságú. A kösziklának két mindenkor jelt a'mozdításra; a" kovátsmühely

oldalán orosz és deák nyelven ez a' kevés fel is mindenkor melette volt, hogy a' szállítás

írás van: Első Péternek, 11-dik Katalína. közben az erömívben eshető kárt azonnal helyre

MDCCLXXXII. Ezen bálványképet 1782 ben hozhassa.
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PETERS DES GROSSEN BILDSAULE ZU. PFERDE
ÍN PETER3BÜRG.

„ier ab.ebi.de,. prímig. ™.** » • ""'"

„u,de „f Brfe„l de, Kaiser,M K«- Mili.ars di.

l «. — A.denk« ihre.g.of,™ ganxe, Bi.dsaule (ífr. ,.), welch.r CeKmMie

V„rfaUre» to Pe-burg - de. P«r.pUB. die KaiseHn. Ka.ha.ca «. dem **» de,

,rl.ichtet Derltaiser ist dargestellt, wie ér, m Se.a.s-Pallas.es 2usah.

RusS,Sc„erK,eidUnB,einenLoIbereweiSum(1ie Dér Granitfelse», woraus das F.ttg-M

«wunde„, auf eiuem muAigc. Pfe.de aus<íemGa«Ie»S.arbeit«,-orden,lagi„„„em

S112end ei-Fe^hiaa.sp.ng.^ ei„. scho- m„MS.i8en Wa.de bey dem Dotfe &*,.. ,,

„« ,ndeu,Ung, daf. ér mit Kraft und Mu.K Ín Werst. (b^-h. . 3A4 D-.scl.e Mei„n) voa

Sei„em grofsen Reí«n.«-L«ben jede Schwie- Pet.rsburg.

zu ersetzen.

**
t 'uFufs , -dasPferd i 7 Fufs , das mán den Felsen auf Rinnen mit metall

t^n ̂ ^ , ^^^^^^ ^ ̂  Rugeln ruhend ? vermitlelst Erdwlnden, bis
. ü Höhe des gaazen Standbildes nach Petersburg. Ein Tambour auf dér Höhe

\' Fufs Auf beyden Seiten des Felsens des Fels^ns gab die Sigaale; auch war da eine

tehfin Russischer uad Loteinischer Spracbe. Feldschmiede errichtet, um den Schaden an

Inschrift: Péter dem Ers.ten, Ka- den Transportirungs-Maschinen gleich wieder
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STATÜE ÉÖUESTRE DE PIERRE LE GRAND
Á PÉTERSBOURG.

Cetté siiperbe statue équeslre fut ingéé pár découvrit solemnellement pour la premiere

ordre de I'Impcratrice CatMiine II. á Péters- fois la statue entrere (Fig i.). Le mil i taire étoit
•

boiirg én l'honneur de són illustre prédéces- sous les armes, ét l'Impératrice, placée sur le

scur sur la placc St. Picrre. L'empereur est balcon du palais du sénat, fut spectatrice de

rcprésenté dans un costume russe, m a n t é sur cetté cérémonie.

un chcval fonguct ix , les cheveux ceints d'uue Le rocher de gránit dönt ön a fait le pié-

brasiclie de laurier, gravissant uneroclie; sym- destal, étoit dans une fórét marécagetise, pi'és

bo!e ingénieux de la v rigueur ét du cournge, du vi l iágé de Lachta á 13 verstes (presque

avec lesqueis il a su surmonter toutes sortes 1 QÍ4 niüles d'Allemagne) de Pétersbourg.

de d i f f icu l tés daos le cours tle són glorieux Ön usa d'un expédient tres-ingénieux pour

rcgne. La statue du monarque a 11 pieds de Iransporter le rocher h Pétersbourg 5 ön la

liaut, le cheval 17, ét le piédestal de gránit p!aca sur des canaux pourvus de bouíes mé-

en a également 17, ét la hauteur du raonu- tall iques, ét le mit én mouvernent avec des
4jf

ment entier est de 30 ifj pieds. Sur les deux vindas. Un tambour posté au sommet du ró-

cótés du rocher est gravée én russe ét eo latin cker, doniioit les siguanx; ön a\roit aussi

cetté inscription si remarquable p?.r sa simpli- établi une forge de őampagne, pour réparer

cité: A Pierrc premier, Catkerine scconde. sur le champ la dégradation que pouv roit

MDCCLXXXII. Ce fut le 7 aoűt 1782 que l'on éprouver la machine á transport.
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Irtsecta. HII. S. XII, Xo. 43,

PAPILIO BERNARDUS, (FABRICIÍ.)

•* W V X -V VX «fc -W -V

Ouper fruude decerpla plantae Japonicae ét ocellatis cum centro aíbido, superbiunt. Supe-

Sinensis , nempe camelliae Japonicae , haec rior papilionis quiescentis icon monstrat habi-

tabula ostendit pápilionem grandem, elegan- túra alarum sursum erectarum sitnulque pictu-

tér pictum , Sinae ac Japoniae indigenam, cu- ram inferioris alarum partis. Hic papilio exo-

jus alae anticae fundo ílammeo, fascia flava, ticus pertinet ad phalangem ocellatorum, quo-

obliqua, margine nigro, látó; posticae autera rum tamen nullus in Germama hunc Sinensem

eodem fundi colore, caudatae, maculis nigris magnitudine ét colörum elegantia superat.



Bogarak. LII1. XII. Dar. 48. S iám.

A' BERNÁT PILLANGÓJA KHÍNÁBÓL.

(JPapilio Bemar dús. Fabr ic i i . )

JÍfgy lerajzolt ágán valamellj Japáni és Khínai gónak azt mutat ja, hogy tseudesen ü lve feiyítl

plántának, a'japáni Kaméliának látunk-itt egy öszvetsapott szárnyakkal mitsodás, és egy-

nagy szép tarka Kliínái és Japáni pillangót, a' szersmind a' szárnyai alsó lapjának tarkaságát

roellynek első szárnyai tfizszinük, sárga sujtás- is mutatja. — Ez a'külföldi pillangó a' szemes-

sál és széles fekete szegéjjel, tsipkézve ; ugyan szárnyú pillangók seregébe tartozik, de a' mellv-

illyen szinü hátulsó szárnj'ai pedig farkasok é& hez a' Mémetországiak közül nagyságára és

fejér közepü fekete szemfoltokkaí'jelesen kitzi- színeinek szépségére nézve egy se hasonlít,

frúzottak. A' második felső rajzolatja a' pillán-
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Insecten. Lili.

DÉR BERNARDS-TAGFALTER AUS CHINA.

{(Papilio Bemar dús. Fabricii.)

Auf einem abgebildeten Zwcigc von eiaer Ja- schmückt siud. Die zwevte obere Abbi ldung 1

panischen und Chinesisehen Pflanze, dér Japa- des Schmetterlings zeigt bey dem Sitzen Ín dér

schen Caraellie, zeigt die Tafel eineu gros- Ruhe die aufwárts geschlagene Flügelháltung,

sen, schön ge.eichneten, iá China und Japán und zugleich die Verzierung dér Unterseite sei- j j

eiaheimischen Tagfalter, dessen Vorderflügel ner Flügel. Dieser auslándische Tagfalter ge- |

von feuen-other Grundfarbe mit gelber C>uer. hört zu dér Horde dér Augenflügler, unté,

binde und schwarzen breitenRandsaumen aus- welchen Ín Deutschland jedoch diesen Chine-

eschweift die ebenfalls feuerrothen Hinterflü- sen keiiier an Gröfse und Schönheit des Colo-

'gél aber gesclnvánzt und mit schwarzen Au- rits gleich kommt.

geníleckea und ^eiísem Mittelpuncte /ierlich ge-
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LE PAPILLON BERNARDIN DE LA CHINE

(Papilio Bernardiis. Fabricii.)

ÍN ötre planche représente piacé sur le ramcau milieu des quelles se t-rouve un point blanc,

d'une plante du Japen ét de la Chine, nommée La représentation supérieure nous le montre

Camelli du Japon, un grand papiilon trés- assis, én état de repos, tenant ses ailes relé-

bien tacheté, indigéne á la Chine ét au Japon. vées, ét met sous nos yeux les ornemens du

Ses ailes de devant ont un fond couleur de dessous de ses ailes. Ce papillon étranger ap-

feu, avec des bandes jaunes, ét des bords partient á l'espéce des paons. Mais aucun de

larges ét noirs échaocrés. Ses ailes de derriére ces derniers én Allemagne h'approche de ce-

sont également couleur de feu , mais terminées lui-ci sóit pour la graadeur sóit pour la beauté

én queue, ét embellies de taches noires, au du coloris.
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C Q R N Í C I N E S RUSSICI.

JTlaec musicae ratio, -anno 1750 a
fiatione Boheino, in Rnssia excogitata, habét
festivitatem , magnificentiam , dulcedinem ét
soni plenitudinein, quae in aliis instrumeníis
musicis omuino desideratur, quin ét in orga-
no, cui tamen propius accedit, génére suo adeo
singularis, quippe cum quivis tónus peculiare
habeat cornu, üt succincta hujus concentus de-
scriptio juxta periűs musicae atque imperitis
lectu dignus videri debeat. Praesenstabularem
ob oculos ponit. Silvosa est régió, ubi vena-
toruracohors, quam caesarea domus s"ustentat,
in quatuor ordines divisa ét suis cum cornibus
in tumulo dreposita apparet. In primo ordine
est vox acuta, in secundo altér ab acuto tó-
nus , in tertio sonus subgravis, in ultimo

•gravis,
Quivis cornicen rnanu tenet libellum notis

musicis inscriptum, aquibus, ut justo tempore
accinat, oculos avertere non licet; accurate
aliorum sonos numerare debet, usque dum in-
centio ad illum veniat, nani in voce recte te-
nenda ars tota versatur, quae tamen in vibra-
tis vocis-inilexionibus ét concitis sonorum per-
cursionibus difficilior est.

AUera maim cornicen tenet cornu, aere
cyprio aut orichalco excusum. Ante cornicines
acutum canentes seu ante primum ordinem ad-
stat moderátor £ODcentus, prae se in palpiío
totum modulorum complexum habens ét vir-
gulam manu lenens, qua non solum mensuram,
séd singulum mensurae quadrantem indicat.

Hic cornicinum concentus perficitur circi-
ter a quadraginta musicis, quorum singuli bina
habent cornua. Quae autem cornua infimos
gravis vocis sonos canunt, ea sünt quinque
aut septera pedibus longa. Haec mensura ad
proportionem sonorum minuitur, ita ut mini-
ma ad unius pedis longitudinem contrahantur.

Json datur quod iaternos animi sensus dul-
cius fascinet, quam vei chorus vei tardigradus
horum cornicinum concentus, neque quidquam
est spectatu laetius quam illorum sjmphonia
alacris, ubi cornicen, bina habens cornua,
concitatis in modulis crebrius ea alternat.

Ad erudiendum hujus musicae tironetn
lentus ét patiens requiritur animus, quamvis
Russi, qui maxima ex parte idoneo ad musi-
cam ingenio praediti sünt , brevi tempore mo-

dulorum mensuram addiscant.

»•» •V-VV V •%
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MÜSIQUE DE COR RUSSE.

C^etle musique, qvű a été introduite én 1750
én Russie pár un bohémien nőmmé Maresch,
a une dignité , un éclat, une douceur ét une
plénitude de sons, que l'on írouve á ciire dans
toutes les autres espéces, mérne dans celle de
l'orgue, quoique ce sóit celle qui én approche
le plus. Cetté musique est si unique dans són
génre, chaque cor n'ayant qu'un tön, que nous
croyons rendre service á nos lecteurs, qu'ils
sachent la musique ou non, én leurjen donnant
une description. La planche ci-joinle én donne
déjá une idée frappante. La eonirée représente
une fórét, oü l'on voit le corps de chasseurs
russe, divisé sur quatre lignes ét piacé sur
une hauteur. A la premiere ligne se" trouve le
dessus, álaseconde la haute-contre, á la troi-
siéme la taille, ét á la quatriéme la basse.

Chacun d'eux tient á la main un petit ca-
hier de musique, sur lequel il dóit avoir les
yeux constamment fixes, pour former són tön
á proposj pour cet effet il faut qu'il compte
exactement tous les autres mouvemens jusqu'á
ce que ce sóit a lui d'ernboucher; cár tout són
art consiste á observer fidélement les pauses,

ce qui ne laisse pás d'élre diff ici le dans les
•roulades ét les trills. II a dans l 'autre main un
cor de laiton ou de cuivre.

f Ön voit én avant de la premiere ligne le
mailre de la ciiapelle, ayan-t devant lui sur un
pupitre la partion, lenant á la main, une pe-
tité baguette, dönt il bát non seulement la
mesure, rnais chaque quart.

Cetté musique est composée d'environ
quarante personnes, dönt chacune a un ou
deux cors. Les cors qui forment la basse la
plus grave ont de cinq á sept pieds de long.
Cetté mesure décroit proportionnellement, de
sorté que les plus petits n'ont qu'un pied.

Ön ne saurait entendre rien de plus tou-
chant qu'un plein-chant ou un adagio exécuté
sur ces cors, ét rien n'est si plaisant que de
voir jouer un allegro , lorsqu'un inusicien á
deux cors est obligé de se servir lantot de l'un
tantót de Tautre dans des passages rapides.

II faut une patience i n f i n i e pour former un
pareil musicien; cependant lesRusses, qui pour
la plúpart ont beaucoup de talent pour la mu-
sique, observent én tres-peutle tems la mesure-
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R U D B E C K I A P U R P U R E A . L.

Rudbeckia purpurén , elegáns planta , Ín ' Ex hac planta procrescit stylus tribus aut

America septeutrionali in Virginiáé, Caroli- quatuor pedibus longus, cui. alternatira fólia

nae ét Floridáé montibus sponte nascens , apud oblonga, acuminata ét dentata insident. Flo-

nos autem propter eximiam formám in hortis rés grandiusculi, pulchri ét purpuréi, qui iá

ornamenli gratia colitur. Nőmén sortita est in summq stylo sedent radiis similes, fólia, ver-

honorem Ólai *Rudbec!ni, Sueci de scientia sus apicem fissá, deorsum demittunt.

Botanica bene meriti.

Intcrprefatwiern Latinam curavit Mart. Span, prof. P^iunnensis.

w* vw •vw-w*
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ÉKESSÉGREVALÓ PLÁNTÁK.

•A' P i r O S TsutkakÚp. CSY Svékus híres Botanikustól vette, Olaus

Hudbeck-töl.
(Rudbeckia purpurea. L.)

Ez a' plánta 3-4 lábnyira no fel, 's ezeü

A Piros Tsutkakúp igen szép ékességre való a' felnőtt szárán váltogatva ülnek hoszszú, he-

Plánta, a' melly éjszaki Amerikában a' Vir- gyes és fogas levelei. A' virágai, mellyek na-

giniai, Karolinái és Floridai .hegyeken vadoa gyök, 's szépek, a' szárai végein ülnek, és

terem; de különös tekintetére és a' kertek szé- súgárosok, 's a' behasogatott hegyü levelekksl

pítésére nézve, nálunk is plántáltatik. A' nevét együtt lefelé függenek.



e. xn. jso. 30.

Z I E R P F L A N Z E N.

Die pUrpUTTOthe Rudbeckie. Ehren eínes verdienten Schwedischen: Botanl

kers, Olaus Rudbeck, erhalten.

(Rudbeckia purpurea. L.}

^, purpurrothc Rudbeck ist eine schöne hohen Stangel, an welchem wechselsweise die

Zier^flanze, welche ín Nord-Amerika wild auf láng gespitzten und gezahnten Blátter sitzen.

den Bergen von Virginien, Carolina und Flo/ Die grofsen schönen purpurrothen Élűmen,

rida Wichst; bey uns aber auch wegen ihres welche ám Ende des Stangels sitzen, sind

vorzüglichen Aussehens ín Gárten zűr Verzie- strahlenförmig gebildet, und hangén mit den

rang gepflaazt wird. Den Nahmen hat sie zu an dér Spitze gespaltenea Blattéra abwarts.
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P L A N T E S D ' O R N E M E N T .

Le R U c l b c c k T) 0 U P p r é ua ^es P*us beaux orncments. Ön lui a donné

ce nőm én l 'honneur de Mr. Olaus Rudbcck,

(Rudbec-Jiia purpurea. L) célébre botaniste suédois.

Cetté plante a une tige de 3 á 4 pieds de

JUe Rudbeck pourpré est une trés-jölie plante haut, á laquelle alternent les feuilles lancéo-

qui erőit d'eíle-méme dans -l 'Amérique septen- lées ét dentelées. Les grandes fleurs couleur

trionale sur les montagnes de la Virginie, de de pourpré, placées au sommet de la tige,
4

la Caroline ét de la Floride; aussi P a - t - o n sönt én forme de rayons, ét déversent avec

transplantée dans nos jardins, dönt éllé est les feuilles fendues á i'exírémité.
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"Hî  CXI. Mikroskopische Darstellung von dcm

Baue des Distelmarkes , i^.
Taf. CXII. Die Trajans-Sáule in Rom, 16.
Taf. CXIII. Versteinerte Blatterformen aus des

Urzeit, 17.
Taf. CXIV. Scenen aus Afrika, 18-
Taf. CXV. Ansicht eines Theiles dér Stadt Ba-

tavia , 19.

Taf. CXVI. Scenen aus Griachenland. Ein Sclia-
fer aus Morea, 24. Dér Neu-Griechische Bánkelsáii-
ger, 24.

Taf. CXVII. Russisches Volksfest, 25.
Taf. CXVIII. Dér Moníserrat in Spanien , 26.
Taf. CXIX, Merkwürdige Cyklopen-Mauern des

Alterthumes, 27.
Taf. CXX. Scenen aus Taurien, oder dér vor-

mahligen Krimm, 2§.
Taf. CXXI. Dér Peruanische Riese, 29.
Taf. CXXII. Die Sutue Josephs des II. vor dér

kaiserlichen Burg in Wien , 30.
Taf. CXXIII. Túrkisclie Gráber, 35.



I 11 h
Taf. CXXIV. Die Paulskirche in London , 35.
Taf. CXXV. Dér Riesendamm in Irland , 37.
Taf. CXXVI. Dér Brandpilz des Weitzens, 58.
Taf. CXXV H. Kuinen dér altén Stadt Sagunt in

Sjpanien , 39.
Taf. CXXVIII. Die Cclíiscben Monumsníe von

C.:rnar, 40.
Taf. CXXIX. Ansicht des grofsen Platzes dér

Stadt Mexikó in Amerika, 41.
Taf. CXXX, DerBiunnen Top-Hané zu Const.m-

tinopel, 42.

a l t.

Taf. CXXXI. Merfuvíirclige Versteinerungcn. Ver-
steinerle Medusen-Palme , oder Pentacr ini t , 43.

Taf. CXXXII. Fnrísetzung. Versteinerte Secli-
lien , oder Eiicriniten dér Vorwelt, 44.

T.if. CXXXIII. Dér Mórái oder I3egrábn;fspla^^
auf dér ínsel Nukahiwah im Südmeere, 46,

Taf. CXXXIV. Peters des Grofsen Bildsáule zu
Pferde ín Petersburg , 47.

•Taf. CXXXV. Die Russische Horn-Musils, 49.



TABLE DES MATIÉRES.

n . , . , , KI„ jp la Sülte, ét le cMffre Arabé la Pdge ou la feuille du TexteNB. Le chiffre Romáin designé la table c

I . I N S E C T E S .

J-ab. LII. Phaléiies d'AUemagne. Le Pic, 3. La
Phnléne pourprée, 3. La Phaléne-fileuse de tilleul,3.
La Phnléne arpenteuse d'aune, 3.

Tab, LIIJ. Le Papillou Bernardíii de la Chine, -48,

II. P L A N T E S.

Tab. CX. Cierges de l' Amérique méridionale. Le

Cierge Melón, 5.
Tab. CXI. -Le Cierge'á grandes fleurs , g.
Tab. CXII. Le Cierge á mamelons , 12.
Tab. CXIII. Plantes étrangéres rares. La Four-

croye gigantesque, 20.
Tab. CXIV. Plantes médlcinales. Aloés Succo-

trin , 2 1 .
Tab. CXV. Arbres rares. Le Palmier á cire amé-

ricain, 31.
Tab. CXVI. Seaux arbustes étrangtrs. Le ro-

«age du Ponté, 3<>.
Tab CXVII. Plantes medicináim. L'Enule cam-

pane, ou l'aunée , 4J- La S.-.ponnaire officináié, 45.
Tab. CXV11I. Plantes aornementíf La Rudbeck

pourptée, 50.

III. V E R S .

Tab, XII. Les polypes én forme de conpe , 22.
Tab. Xlil. L'asUrie écliinoide, 34-

Iv- A M P H I B I E S.

Tab. XXV. Le Crococüle de Sí. Domingue, 11,
Tab. XXVI. jmphibie singuliir. Le crapaud

sornu, 23.

V. C O s T U M E S.

Tab. XI- L« Incas PétUviens ? .2,

VI. M É L A N G E S.

Tab. CII. Grottes remarr/uables. Le SeliulerlocTi
én Baviére, i.

Tab. CIII. L'arc de triomphe de rempereur Sep-
tune Sévére, 2.

Tab. CIV. Montagnes remarquables. Le Grand-
Glockner, 4. Le Scbneeberg, 4.

Tab. CV, Les Betschuans , 6.
Tab. CVI. Le Colisée ou rainphithcátre de l'em-

pereur Flavius Vespasien , 7.

Tab, CV1I. Choses remarquables de l'Indos-
tan, 9.

Tab, CVIII. Amuss'ner.s pnpulaires én Russif.
Les montagnes de glace, 10. Les Balancoires rus-
ses, 10.

Tab. CIX. Moiceau d'une défense d'Élépliant,
qu'oii a déterrée, 13.

Tab. CX. La Grotte d'Anti-Páros , 14.
Tab. CXI. Représeiitation au microscope de la

structure de la pulpe de c'naidon , 15.
Tab. CXII. La colonne de Trajan a Roine, 16.
Tab. CXIII, Foraies de feuilles pétriaées du tems

primitif, 17.

Tab. CXIV. Scénes d'Afrique, ]g.
Tab. CXV. Vue d'uae partié de la vilié de Ba-

tavia, 19.

Tab. CXVI. Scénes de la Grice. Un berjer Mo-
réén, 24. Le tioubaáour de la nouvelle Gréce, 24.

Tab. CXVI!. Féte populaire russe, 25.
Tab. CXVIII. Le IVlontseirat én Espagne , 16.
Tab-. CX1X. Murailles cjclopéennes de l'Aníi-

qutté , 27.
Tab. CXX. Scénes de la Tauride ou ci - devant

Crimáe, 2g.

Tab. CXXI. Le gé?nt péruvien. ?g.
Tab. 'CXXII. La S-íaiue de Joseph second dc-

vant le cháteau iinpérial á Vienae , 33.



Table des m a t i é r e s .

Tab. CXXIII. Toinbeaux turcs , 33.
Tab. CXXIV, L'eglise de St. Paul á Londres , 35.
Tab. CXXV, La Chausée des géants én Ir-

!*&; 37-
T.b. CXXVI. Urédo des blés, 38.
Tab. CXXVJI. Ruines de l'aucienne rille de Sa-

gonte, 39.
T<>b. CXX\rJII, Les monuméns celt iques. de

Carnac , 40. '
T^b. CXXIX. Vue de la grand piacé de la vilié

de Mexico én Améritjue, 41.

Tab. CXXX. La fontaine df Top-Hané á Coa-
stantinople , 42.

Tab. CXXXI. Pelrifications remarqnabtes. Pal-
miers marins pétrifiél ou Pentacrinites , 43.

Tab. CXXXII. Coniinuaiinn. Lis marins pétrifiés
ou Encr ini tes , 44.

Tab. CXXXIII. Le Mórái ou Cimetiére des La-
bítans de l'íle de Nukaliivah, díins la mer du sud, 46.

Tab. CXXXIV. Statue tquestre de Pieire le
grand á Pétersbourg, 47.

Tab. CXXXV. Musique de Cor Russe, 49.


